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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 811.112(05)
© 2019 A.T'.Toaon0B

OEHOMEH «I/II[EO.JIOFI/I‘IECKOﬁ CHUHOHUMMUN»
KAK IIPUEM THO®OPMAIIMOHHOU BOUHbI
(Hemenkasi MaccoBasi mpecca o «aejae CkpunaJiein))

B cmamve ananusupyemcs ungopmayuonHo-ncuxonrocudeckas amaka na Poccuto
6 mabnouoe BUJIB][ ¢ ucnonvzosanuem «4ucmo aHeIUUCKOU membly — 0eld ¢ ompasieHuem
Ckpunaneti. 9ma mema ObLia UCNOIL308AHA 6 Kauecmee hianeosol amaxu npomug Poccuu ons
npeosapumenvhoi ouggamayuu YM 2018. B oene « Ckpunaneily ¢ camozo Hauaia 6 Kavecmee
2NABHO20  O0KA3AMenbcmea Oiisl  3aNAOHbIX  NOAUMUKOS CMana 3HAMeHumas ¢pasa:
«C seposimuocmvio evicwet cmenenuy (ane. highly likely). Smo aexcuueckoe uzobpemenue
AH2NULUICKO20 NOAUMUYecKo20 ucmedauwimenma u oocnyscusarowux eco CMHU bvino ycnewno
3aUMCMBOBAHO U3 aHenutickol npeccol 6 Hemeykuti BUJIBJ] ¢ eude kanvku — hochst
wahrscheinlich (sapuanm: mit sehr hoher Wahrscheinlichkeit), coe maxoce svicmynuno 6 ponu
OCHOBHO20 «OoKazamenvHoz2o apaymenmay. C «BbICOKOU CMENeHvblo 6epOSMHOCMUY MONCHO
VYmeepaicoams,  Umo  UHQGOPMAYUOHHASL  BOUHA  NOPOOUNA  (DeHOMEH  «UOeo02U4ecKol
CUHOHUMUUY, M. €. UCNOIb308aHUE COOMBEMCMEYIOUUX BbIPANCEHULl C NPONA2AHOUCTCKOU
Yenvio 6 3HAYeHUu, Komopoe um abconomuo He ceolicmeenno. Taxkum oOpazom, 3HaueHue
«NPeOnONOAHCEHUAY MOANCEM MPAHCHOPMUPOBAMBC 8 «AOCONIOMHYIO YBEPEHHOCMbY, 3 CYEM
Yyeeo Npoucxooum UOeoN02UHecKas MmMpanchopmayus, nopoHcoarulas «UudeoiocUdecKyro
CUHOHUMUIO».

Knwouesvie cnosa: unpopmayuonnas 60uHa, HeMeyKds Maccosas npeccd, 0eno
¢ ompasnenuem Ckpunaet, u0eoni02UuuecKas CUHOHUMUSL.

© 2019 A. G. Golodov

PHENOMENON OF «IDEOLOGICAL SYNONYMY» AS A METHOD
OF INFORMATION WAR
(German Mass Media on «the Skripals Case»)

The article focuses on the analysis of psychological information attack on Russia forged by
BILD tabloid that resorted to «pure English topic» — the case of the Skripals poisoning. The case
was used as flank attack against Russia to preliminarily defame the 2018 World Championship.
The famous expression «highly likely» has become the crucial evidence of the guilt for western
politicians. This lexical inventions of British political establishment with the support of its loyal
mass media was successfully derived from the British press to the German BILD as «hochst
warshienlichy» or «mit sehr hoher Wahrscheinlichkeit» as a variant, it being used as a crucial
evidence of the guilt as well. One can «highly likely» assert that information war has given rise
to the phenomenon of «ideological synonymyy, i.e. the usage of corresponding expressions in
nonpeculiar meaning aimed at propaganda «possibility», that may be transformed into
«assurancey causing ideological transformation resulting in «ideological synonymy».

Key words: information war, German mass media, the Skripals case, ideological synonymy.



010006 A. . ®eHOMEH «NAEO0NOTUYECKOA CUHOHUMUM» KaK Npuém UMHPOPMALUOHHOW BOWHbI
(Hemeukan maccoBas npecca o «aene CKkpunanein»)

AHTHpOCCHIiCKass TMpomaraHjia 3aHHUMaeT o0coboe MeCTO B MaccoBO-OyJIbBapHOI
razere BILD, xortopas ¢axTuuecku BO3rIaBiser pycooOCKyIO Tpomaraniy B HEMEIKOM
MeauiiHoM mpoctpancTBe. Ecnu tabmoua BILD 3anumaer numupyromiee MeCTO Cpeu APyrux
CMMU B OTHOILLIEHUH aHTUPOCCUUCKOM mponaransl, To Hemerkue CMU emé B 2014 roay 3aHsiiu
IepBOe MECTO B pEHTHHIE HEIpYKeIoOus MO OTHOIIeHUI0 K Poccun. ABTOPBI HCCIEOBaHUS
OoTMEUaloT, uTo «['epMaHus 3aHHMMAana NEpPBOE MECTO B aHANOrM4HOM peiltunre B 2013 rogy»
[Comomos, 2015:22]. OmHako ¢ TeX TMOpP aHTHPOCCHUICKAs HAMPaBICHHOCTh HEMEIIKHX
CMMU He yMeHbIIUIACh.

JUis IpOTUBOJCHCTBUS MOITHOMY HH(POPMAIMOHHO-TIPONAraHANCTCKOMY HACTYILJICHHIO
o0peMHEHHOTO 3amana npotuB Poccun HEOOXOAMM TIIATENBHBIN aHAIU3 METOJIOB €r0 BEIICHUS
Y JUHAMUKa UX Pa3BUTHUA. 3aJadyeil MCCIEeIOBAHMI KOHKPETHBIX METOJOB IPOIAraHauCTCKON
BOITHBI, KOTOPYIO B JIAaHHOM ciiy4ae BeA€T ¢uiarmaH HeMelnkux maccoBbix CMU mportus Poccun,
ABJIIETCS TAK)KE€ M IOMNBITKA IIOMCKA HEKOTOPBIX CHOCOOOB BEIEHMSI apryMEHTHUPOBaAHHOMN
KOHTPIPOTIAraH Ibl, XOTS «aPTYMEHTHI U (aKThD» MEepecTaar ObITh OCHOBHBIMA MHCTPYMEHTAMHU
B pabore 3anmagaapix CMU.

Nudopmarnmonnsie 6e310Ka3areabHble BOPOCH ((pakTHUECKH 3TO IB(HEMHU3M, 3aMCHSIOIINN
peasibHOE KECTKOE CJIOBO «KJIEBETa»), KOTOPHIMU OHMU NEPENOJIHEHBI B MOCIEIHUE HECKOJIBKO
JEeT, TMO3BOJSIOT JTO yTBepkaarh. [7maBHoe — BOpocuTh (akT, a KpUTEpPUEM €ro
MPaBAONOI00HOCTH ISl 00beTMHEHHOTO 3ama/ia CTalu CleAyoMIue:

1) xTo BOpocun Paxr;

2) B mOAJEPKKY KOT0 (MM MPOTUB KOT'0) HAIpaBJIeHa MyOJUKaILIHsL.

Ecin nyOnukanusi COOTBETCTBYET 3alaJHOMY MEHWHCTPUMY, TO HCTHHONW HpHU3HAETCA
camasi HEBEpOsITHas 4Yyllb, KakK, Hampumep, NpeJHamMepeHHas OOMOapIHpOBKAa POCCHHCKMMHU
BKC 6onbHu u apyrux rpaxaaHckux o0bekToB B Cupuu uiam npuMmeneHue Poccueit 6oeBoro
OTpaBIIArONIeTO BemiecTBa TpoTuB Ckpumnaneil B AHIIIMU. DTOT CHUCOK CETOAHS MOKHO
IpoJoKaTh OeckoHeyHO. KoHTpapryMeHThl M HX pealbHble J0KAa3aTelbCTBa «CBOOOIHOM»
3arajHoM Nnpeccoil abCONIOTHO HE BOCIIPUHUMAIOTCS.

Emé nepen UM 2018 B xauecTBe OCHOBHOI'O OpPYKMsI HAacTyIJIeHUs Ha Poccuro aBTOpBI
tabnonna BUJIbJ] mo3amMcTBOBaM MPOPUIBHYIO «aHIVIMHCKYIO TeMy» — BOMHY B Cupuu,
cBsi3aB e€ ¢ orpaBieHusMU B AHrmu (JlutBuHenko — 2014 r. u Ckpunaneit 2018 r.), XOTs B
o0oux cimy4asx He ObUIO JI0OKa3aHO Jake KOCBEHHOE yuacTne Poccuu B 3THX 3MM307ax, TaKkkKe
Kak W He ObUIO J0Ka3aHO NpPHUMEHEHHE XHMHYECKOTo OpYyKus BoWckamMu Accaja MpOTHB

TCPPOPUCTOB HUIIN OIIIIO3UITUOHECPOB.
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O0a HemOKa3aHHBIX OOBMHEHHMs TaOoH] OOBEIUHHUI W CAETal OCTPHEM aTakud MPOTHUB
Poccun, ucnone3ys ux mis «apenpapurtenbHol auddamanuny npeacrosmero YM 2018. Taxk
HazbIBaeMoe «zaeno Ckpuraneil», KoTopoe CTallo MOBOJIOM IS CaMbIX HEJICMBIX U TOJIOCIOBHBIX
oOBuHEeHHH B ajgpec Poccum, 3aHMMAaeT CyIIeCTBEHHOE MECTO B 3TOH (hIaHTOBOW aTake Ha
Poccuto nepen UM 2018.

Cepreii Ckpumanb — IIOJKOBHUK [J1aBHOro  pa3BeAbIBaTENbHOIO  YIPABICHUS
I'enmraba Poccun B orcraBke. PaGoran B I'PY no 1999 ronma, morom 8 MUJle. B 2004 rony
ob11 3aaepxkan OCB, nocie yero mpusHaiICs, 4TO paboTan Ha OPUTAHCKYIO pa3BEIKy, KOTOPOU
ObL11 3aBepOOBaH B 1995 rony.

B 2006 rony ero npurosopwiu Kk 13 ronam B kojonuu crpororo pexxuma. B 2010 roay ero
0OMEHSITH Ha POCCUNCKUX areHTOB, noiMaHHbIX B CIIIA. OH ObuT OCBOOOXKAEH U yexall BMECTe
C ceMbEN B AHIJIHIO.

4 mapta 2018 roma B Opuranckom ropone Coscbepu mpousonuio orpasienue Cepres
Ckpurmans u ero 1o4epu, Kotopas npuierena u3 Mocksel, 4ToObl HaBECTUTH OTLA. bputaHckue
9KCIIEPTHI OMPEAETIIN, YTO MPU OTPABICHUHU HCIIOJIB30BAIOCh 00EBOE OTPABIIAIOIIEE BEIIECTBO
kJiacca «HoBHUOK», HO MPU ITOM HE CMOTJIM YCTAHOBUTH MECTO €r0 MPOU3BOJICTBA.

[TpaBuTenscTBO BenmkoOpuranumu o6BuHmMIo Poccuio B mokymenun Ha Ckpunaiei, He
IPUBOJS HUKAKMX KOHKPETHBIX JI0Ka3aTenbCTB. Paspaswiics QuIuioMaTHUecKUid KOH(MIMKT, B
pesynprate kortoporo u3 CIIA u MHorux crpan 3amaga ObLTM BBICIAHBI POCCUICKHE
JUIUIOMAaThl, Ha 4TO Poccus oTBeTHIa 36pKaIbHO.

@DakTUYECKH pacciieloBaHUE 3TOT0 OTpaBiieHUs B BennmkoOpuTaHMM 3aBHCIO U HUKAKUX
JI0Ka3aTeNbCTB «POCCUMCKOTO cieia» 10 CUX Iop oOHapykeHo He Obuto. TeM He MeHee, BpeMs
oT BpeMeHH BHHA Poccum ynomuHaercs B 3anajgHbix CMU kak (GakT u ckaHpan pasropaercs ¢
HOBOW cuiod. IIpuuéM 3TO NMpPOMCXOIUT, Kak IMpaBUiIO, B TOT MOMEHT, KOTJa y aHIJIM4aH
BO3HUKAIOT (MM 000CTPSAIOTCS) BHYTPUIIOJIUTUYECKHE TPOTUBOPEUHSI.

VYxe camu Ha3zBaHuA craTedl Tabnmounga, MOCBAMIEHHBIX «aeny Ckpunanein,
JIEMOHCTPHUPYIOT OOIIYIO0 TOHAIBHOCTb BCEH Mpomnarasabl 00beAMHEHHOTO 3a1a/ia B 1eJI0M:

1. Giftanschlag in Grogbritannien. May gibt Russland die Schuld! ‘Tlokymienue c
MOMOIIbIO OTPABJISIIONIETO BelecTBa B BenukoOputanuu. Mait o6BunsieT Poccuto!’.

2. Gift-Attentat. Westen schmiedet Allianz gegen Putin. ‘3amag co3gaér anbsHC TPOTHUB
[Tytuna’.

3. Rufen die Briten NATO zu Hilfe? Biindnispartner besprechen Reaktionen auf Russen-
Gift-Attentat. ‘ITpuzoByt Oputanisi HATO nHa nomorps? ITapTHEPHI MO aibsiHCY 0OCYXKIArOT

PEaKIUI0 Ha POCCHIICKOE MOKYIIICHHE ¢ TIOMOIIIBIO OTPABJISIFOLIETO BEIIECTBA .
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4. Jetzt miissen Putins Freunde um ihre Villen zittern! ‘Teneps apy3est IlyTuHa m1OMmKHBI
JIPO>KaTh 3a CBOU BUILIBI! .

5. Gewinnt am Ende Putin den Gift-Krieg? ‘Beiurpaer B koneunom urore [IyTuH BoiHY ¢
OoTpaBjeHueM? .

6. Weckruf und Warnung. ‘Curnaan noOyAku U npeaynpexacHue’.

B crarpsix, NOCBANEHHOM [MaHHOM TEME, B KAueCTBE APTyYMEHTAIMU HCIOJIb3YETCA
JIEKCUKa, BhIpaXkarolas 6e30oxkazameiibHvle NPeononodiceHus B BUIE 60p0ocos:

B camom nauane crateu «Giftanschlag in Grofbritannien. May gibt Russland die
Schuld/» [BILD, 13.03.2018: 2] ‘«IlokyuieHHe ¢ NMOMOIIbI0 OTPABJSIONIEr0 BelleCTBA B
BesukoOpuranun. Mdii o6BuHsieT Poccuro!»’ npembep-munuctp BemukoOputanun Tepesa
Mbii (61) o6BuHmIIA Poccuio B TOM, 4TO OHa ¢ «BBICOKOM cTernenu BepostHocTH» (highly likely)
BUHOBHA B arTake HEPBHO-NAPATMTUYCCKUM OTPABISIONIMM BEIIECTBOM Ha POCCHICKOTO
obiBIrero aoiHoro areata Ceprest Ckpumnans (61) u ero gous FOmuio (33).

B peunm mepen mapiaaMEHTOM OHa cKasaja B IMOHEACIHHHK BeuepoM, Poccms mmm cama

CTOUT 3a IOKYIICHHUEM, MM AonycTuiaa, 4to saa «HoBHYOKY» ... Iomal B YY)KHE PYKHY

(GroBbritanniens Premierministerin Theresa May (61) hat Russland vorgeworfen, mit «hoher
Wahrscheinlichkeit» schuld an der Nervengift-Attacke auf den russischen Ex-Doppelagenten
Sergej Skripal (66) und seine Tochter Yulia (33) zu sein. In einer Rede vor dem Parlament sagte

sie_ am Montagsabend, entweder stecke Russland selbst hinter dem Angriff oder es habe

zugelassen, dass das Gift Nowytschok (dt. Neuling) in fremde Hinde gerit.

A B KOHIIE CTaThbU YK€ yIIOMUHAETCs (PakT paccieoBaHus «MoKyleHus Ha Ckpumnanei»
CHENNoapa3ieIeHUSIMU, KOTOPOE MOKa TaK U HE MPUBENIO HU K KaKMM KOHKPETHBIM BBIBOJAM,
MO3BOJIAIOIINM BBIIBHHYTH 0OOOCHOBaHHbIe oOBuHeHHs (Eine britische Anti-Terroreinheit
(250 Polizisten) ermittelt mit Hochdruck. 200 Zeugen wurden bisher befragt, 240 Beweismittel
sichergestellt).

Ho 310 «yTOUYHEHME)» NPUBOJUTCS B CAMOM KOHIIE CTaThU KaK a0COJIIOTHO BTOPOCTETIEHHAs
uHpopmanus. I'maBHoe — ungpopmayuonnwiii 66poc ObII ClieNaH, a JajlbHelIee 00bsICHEHHE YKe
KaK-TO U HE BaXHO.

Kpome Toro, Mait yrBepskaaet: «Sicher ist, dass Mr. Skripal und seine Tochter mit einem
militdrischen Nervengas vergiftet wurde, das in Russland produziert worden ist» ‘«J/locroBepHo,
yro muctep CKpunaib U €ro J04b OBUIM OTpPaBICHbI OOEBBIM OTPABJISIOIIMM BELIECTBOM,
KOTOpoe ObLI0 pou3BeaeHo B Poccun»’.

CHYCTSI roa mocjie OTpaBJICHHUA HHU OIdHA CCpLéBHaH 9KCIICPTU3a O CUX IIOp HEC CMOIJIa
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OTIpeNieNIUTh, B KaKoW KOHKPETHOM cTpaHe Obl1 mpousBeacH «HoBu4ok», a rocmoxe Mpdii u
aBTOpaM TalbJI0uAa 3TO OBUIO «IOCTOBEPHO U3BECTHO» Cpa3y e MOCie OTPaBICHUS.

Jig  3anafHbIX  MOJUTHKOB  CIOBOCOYETAHMS, BBIPAKAIOIIME IPEANOJIOKEHHE —
«1ocToBEpHO ...» (Sicher ist) u «B BbIcmeii cremenn BepositHo» (hochst wahrscheinlich)
cramyu yxe cuHoHMamu. OHHM TpuMeHsIOTcs 0e3 npuBeAcHUS (PAKTOB H  JOJDKHBI
BOCIIPUHHUMATBCS BCEMU KaK MWCTMHA. BaXHO He umo TOBOpUTCH, a KmO TOBOPHT.
«AHTPONOHUMHUECKHUH (PAKTOp» UCKIIOYAaeT HEOOXOIUMOCTb B JIH000I JoKa3aTenbHOH Oase.

B nanHOM cityuae peub MOXHO BECTH O Memooe «OUCKPeOUmupyoue20 npeonoiodceHusy
WU «NPOU3BONLHO20 8OPOCA HEOOKAZAHHO20 (hakmay, KOTOPoe MoJaéTCs KaK JOKa3aHHbIN (akT.
MoHO yTBEpXk,AaTh, YTO B pe3yiabTare HWHPOPMALMOHHOW BOWHBI MOSBHJICS TaKOU
JMHTBUCTUYECKUH (PEHOMEH KaK «uoeono2uyeckas CUHOHUMUAY», CYTh KOTOPOW 3aKiIIOYaeTcs B
MCIIOJIb30BAaHUU COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM C MPOINAraHJAWCTCKON LENbI0 B 3HAYEHUH, KOTOPOE
UM aOCONIOTHO HE CBONCTBEHHO. B 1aHHOM »3Mu30[€ 3HAYEHUE «HNPEONOJIONCEHUS
TpaHchopMupyeTcs B «abconromuyio yeepennocmoby. CleaoBaTenbHO, IPOUCXOAUT CBOETO Poja
TpaHchopManus, B pe3ysbTare KOTOPOH IMolydaeM CIEAYIOLIMHA BapuaHT cHHOHMMHHK: hochst
wahrscheinlich (highly likely) = sicher, bestimmt.

He cnyuaitHo B mpuBEIEHHOM BBIIIE TEKCTE BBIPAKEHUS «docmosepro ...» (Sicher ist) u
«6 evicuel cmenenu eeposmnoy (hachst wahrscheinlich) ynorpebnsiroTcess QakTudecku Kak
CUHOHHUMBI, YTO TIOATBEPKIAET (PAaKT CYIIECTBOBAHUS «UOEOI02UYECKOU CUHOHUMUL.

[Tocne 5THX abCOMIOTHO HE TOAKPEIUIEHHBIX HHMKAaKUMU (hakTaMu BOPOCOB TOCIOXKA
NPEMbEP-MUHKUCTP BBIIBUHYJIA PYCCKMM yabTHUMaTyMm: Jlo Beuepa BO BTOPHUK OHM JIOJKHBI
O0BSICHUTH TIPOKMCIIIECTBHE MIEPE] OpraHu3alMel 3a 3anpenieHre xummdeckoro opyxus (OPCW).

Bcé€ 3TO HaBOAUT Ha MBICIIb, YTO C 3TUMH T'OCIOJIAMH CIIEAYET pa3roBapuBaTh Ha UX SI3BIKE,
HalpuMep, BBIABUHYTh KaKOH-THOO BCTPEUHBIH YIBTUMATyM, MOKET OBITh, Ja)Xe TakoW ke
HEJIENbI, HA KOTOPBIN 1aTh HOPMaJIbHBIM OTBET MPAKTUYECKU HEBO3MOKHO. MeToa olpaBIaHui
B OTBET Ha BOpOChl M OecrOuYBEHHbIE OOBUHEHHS IJIOXO pabOTaeT W JIMIIb MPOBOLUPYET

IPOTHBHYIO CTOPOHY Ha JajibHeHIe Mo 1o00HbIe 1eHCTBHSL.

B npyroii cratbe: «Gewinnt am Ende Putin den Gift-KrieQ? Immer _neue Fihrten,
Geriichte, Indizien im_Giftkrieg zwischen Russland und der EU ...» [BILD, 14.03.2018, S. 2]

‘«Bpinrpaer B koHeduHoMm utore Ilyrun BoiiHy ¢ oTrpaBieHuem? Bcé HOBbIE ciebl, CIVXH,

KOCBEHHbIC VJIUKH B BONHHE C OTPABJAIOIMMHN BemecrBaMu Mexay Poccueit u EC ...»’°

BHOBb BCTPCHACTCA «KIIACCHYCCKAd apryMmeHTalus» 3allaIHbIX CMI/I, Korga peydb HAET O

JIOKa3aTeNIbcTBaX 0OBUHEHM MpoTuB Poccumn.
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Bompoc: «Welche Beweise gibt es gegen Moskau?» ‘«Kakue nokazaTenbcTBa €CTh IPOTHB

MockBsi?»’.

Otser: «Die britische Regierung betont: Geheimdienstliche Quellen legten Moskau «mit
sehr hoher Wahrscheinlichkeity als Tdter nahe» ‘«IIpaBurenpctBo BenaukoOputanun
NOTUEPKUBACT: HWCTOYHMKH, CBSI3aHHBIE CO  CIEICITY)KOaMH, «C OOIbWOl  CmeneHvio
eeposimHocmuy NoJIpa3yMeBatoT MOCKBY B Ka4ECTBE IIPECTYITHUKA» .

[Tpu 5TOM HHMKaKUX KOHKPETHBIX ()aKTOB HE MPUBOAMUTCA, a MPUYMHA TAaKOH CEKPETHOCTH
00BsICHSIETCS 04eHb MPOCTO: «Kak 3TO MPUHATO B LIMUOHCKUX Kpyrax, MCTOYHUKU HE Ha3BaHbI»
(Doch die Quellen bleiben — in Spionagekreisen {iblich — unbenannt).

Kak 0OBIYHO, TJIaBHBINA «I0Ka3aTEJIbHBIA apryMEHT», NMPUBOJUMBINA TaOIOMIOM B Jeie
Ckpunajieil — CJIOBOCOYETAHHE «C O0abWol cmenenvlo eeposimuocmuy (Mit sehr hoher
Wahrscheinlichkeit), 1. e. zexcuxa npeononosicenuil.

Tem He MeHee, UIsl IPUMEPHO 25 3amaJHbIX CTPAH IMOJ03PEHHE OKa3ajloCh JOCTATOYHO
CHJIbHBIM, YTOOBI BBICIATh HAMHOTO OOJbBIIE CTa POCCHHCKUX auiuiomaroB. (Fiir etwa
25 westliche Linder war der Verdacht hart genug, um weit tiber hundert russische Diplomaten
auszuweisen).

Hanee Tabmonn mogu€pKuBaeT, 4YTo MUMEHHO 3TOT (hakT Kpemib ucmonb3yer, uyToOBI C

BO3MYILICHUEM TMPEICTaBUTh cebs B kadecTBe >kepTBbl. (Dass die Briten ihre Beweise aus

Geheimdienst-Ouellen nicht mit der Offentlichkeit teilen (kénnen), nutzt der Kreml aus, um sich

emport als unschuldiges Opfer darzustellen).

WHTepecHa KOHIIOBKA CTaThH, IJIe Ja)e aBTOPbI Tabyouaa ObLIM BBIHYXK/CHBI IPH3HATH,
9TO OpPHUTAHCKOE MPABUTEIBCTBO JOMYCTHJIO SIBHBIH MpoMax, MOCKOJIbKY MHUHHCTp bopuc
JIKOHCOH 3asiBHJI, COCIIAQBIIMCh Ha BOCHHYIO JIAOOpATOpHUIO, YTO MOCIEIHSS OJHO3HAYHO
onpenenuia MockBy B KauecTBe npectynHuka (Auflenminister Boris Johnson tonte auf Twitter,
das zustindige Militdrlabor habe eindeutig Moskau als Tdter ausgemacht, musste dann
zuriickrudern).

[Toutn cpasy ke BBIICHWIOCH, YTO JaOOpaTOpHs ITOTO HE yTBepkaana. Tak KTo ke
«BBOJIUT OOIIECTBEHHOCTh B 3aMEIIATEIECTBOY?

BWJIb/] craBut Bonipoc: «Hilft Russland den_aktuellen Fall aufzukliren?» ‘«Ilomoraer

Poccusi pacce1oBaTh akTyajbHoe )IC.]IO?»’.

W naér Ha 5TOT BoOIpoC ciaeayromui oTeeT: «Hanpotus: MockBa OTpHULIAeT BCAKYIO BUHY,
pacipocTpaHseT MPOTUBOPEYUBLIE 3asBIICHHS U CEET 3aMelnarenscTBo. Hanpumep, yro Poccus

HUKOrga HE paspaGaTHBaJIa s W HUKOrJa MM He Biaaaena. Mim: PCSCpBLI OTpPAaBJIAIOLICTO
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BEILECTBA JaBHO yHUYTOXKeHbl. Mim: Taxxe u npyrue crpansl umeror «HosBuuok» B apcenane. B
AesuHopManuM, TO ecTh IeJeHANPABJICHHOM MpPUBEJeHUHM B 3aMellaTe]bCTBO
o01ecTBeHHOCTH, Y MoCKBBI MHOroJieTHHii onbIT ...» (Nein! Im Gegenteil: Moskau weist
jede Schuld von sich, verbreitet widerspriichliche Evkldrungen und sdt Verwirrung: Etwa dass
Russland das Gift nie erfunden oder besessen habe. Oder: Die Giftreserven seien lingst zerstort.
Oder: Auch andere Léinder hdtten Novitschok im Arsenal. In Desinformation, also der gezielten
Verwirrung der Offentlichkeit, hat Moskau jahrzehntelange Erfahrung ...).

3necs yMmecTHO ObuIo Obl emé pa3 HalOMHHUTH aBTOpaM Tabiouga O MTpoOHpKE C
HEMOHATHBIM ~ TOPOIIKOM  (sik0oObl  xumuueckum  opyxuem C. XyccellHa), KOTOpou
rocynapctBeHHblll cekpeTapb CIIIA renepan Konun Ilayan tpsic nepen OOH, B pe3ynbrare yero
ObL1 yHUUTOXKEeH Hpak.

A B uéM mpH3HAJICA U 3a YTO JIaXKe BBIHYKJEH ObLI M3BUHATHCS OBIBIIUN OpUTAHCKUI
npembep T. bimdp depe3 HeckonbKo JIeT Mocie OTCTaBKU? Beap 3TO Mo €ro mnopy4eHuro
«Oputanckue JxeitmMc BOHIBI» BBIATN aOCONIOTHO JIOKHYIO HH(POPMAIUI0 00 HPaKCKOM
OpY>KHH MacCOBOT'O YHUUYTOKEHHUSI.

«Damit hat sich Grogfbritannien fir die russische Propaganda angreifbar gemachty, saqt

Russland-Experte Stefan Meister von der DGAP. ‘“«OQtuMm campiM BenmukoGpuranus cruenana

ce0s YSI3BUMOM UL POCCUHCKOHN IpoIIarafably, ropoput dkciepT mo Poccun Illtedan Maiictep

n3 Hemenkoro o6miecrsa o BHemHel noautnke (DGAP)y’.

CaMon 60J'H>H_Iy10 aocany Ta6J’IOI/I)I HUCIBITBIBACT OT TOI'O, 4YTO 6pI/ITaHCKI/Ie BJIaCTU B
OuepeIHOM pa3 MoMaIich Ha BpaHbE WU, MATKO TOBOPS, HAa YTBEPKACHUH, KOTOpoe Oazupyercs
Ha HEJI0OCTOBEPHOU MHGOpMAIIIH.

B kauectBe METOAAa HH(l)OpM&LIHOHHOfI aTaKu B CTaTbE IIO aHaHHBpreMOﬁ TEMATUKE
«Westen schmiedet Allianz gegen Putin. Gift-Attentat» [BILD, 16.03.2018: 1] ‘3aman co3naér
aabsinc nporuB Ilyrmna. IlokymeHume ¢ NOMOIIBIO OTPaBJAKINEI0 BeliecTsa’
HCIIOJIB3YCTCA METOL nponaeam)ucmcxoeo 66poca, B KOTOpOM JeJ1acTCs IIOIIBITKA
3aMaCKUpoOBaTh IIOJIHOC OTCYTCTBHUC IOKA3aTCILCTB C IMOMOIIBRO «naqbomo-demaeoeuttecxoﬁ
nexcukuy: «CHIA, BemukoOpuranus, ®@panuus u ['epmaHus B COBMECTHOM KOMMEHTapuu

3asBUJIM, YTO «IIOKUPOBaHB» ...»; ['eHepanbHblii cekperapp HATO HWenc IItonbrenbepr

00BuHUA Poccuio mociie MOKYIICHHS ... B JKEIaHWU JICCTAOUIU3MPOBATh 3amaja; pedb UIET O

NOKYIIEHWU Ha cyBepeHuTeT OOwvenannHéHHOro KoposieBCTBa M HapylIEHHHM MEXIYHapOIHOTO
1paBa, TOBOPUTCS B 3asIBJICHUU IJ1aBbI IPABUTEIbCTBA.
B kyuy coOpaHo Bc&: U KemaHMe JAecTaOMIM3MpPOBAaTh 3amaj, M HapylleHHe

MEXIYHAPOJAHOrO ImpaBa. ECTECTBEHHO, 4YTO MpU 3TOM NOMYEPKUBAETCS «CILNIOYEHHOCTH)
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3amazia, KOTOPBIN JeNaeT 3asBJICHNUE B «COBMECTHOM KOMMIOHHKE», HE UMesI IIPU 3TOM HUKAKHUX
JAaHHBIX PAcCIIEJOBaHMS.

Besikue mombITKM ompaBAaHus B TakOM Clydae IPOCTO O€cCIONie3Hbl, IMOCKOJBbKY Y
00beIMHEHHOr0 3amajga MPOCTO HET LEIM IMPOBECTH OOBEKTHMBHOE paccilefloBaHUE U HAWTH
uctuny. llenp apyras — ouepeaHas MonbITKa JUCKpenuTauuu Poccun 3a cuér «moanuenocno2o
NPONazaHoUuCmcKo20 60poca.

AOCONIOTHO HEJNENbIM BBIMVISIAUT  YTBEPXKJIEHUE, 4YTO 3TO OTPAaBJIEHUE SIBIIAETCS
«POCCUICKUM NpeaylpexIeHUeM COOCTBEHHBIM areHTaM. Poccus XoTena HeIBYCMBICICHHO
1I0Ka3aTh, YTO OHA OyJIET MCTUTH TE€M, KTO MOJyMBIBAET O TOM, YTOOBI OKa3aTh COMPOTHBIICHHE
poccuiickomy rocymapctsy» [BILD, 16.03.2018: 1].

OobmensBectHblii ¢akt — Ckpunanb Obl1 BblaH bputanum B pesynprare oOMeHa, a
«OTOMCTUTB» eMy Yy Poccunm Oblma BO3MOXKHOCTH BO BpeMsi ero 3akmoueHus. Jloruka
OpUTAaHCKOIN «T€OpUM» Ha TPaHM MOJHOIO MAHMOTU3MA — oTnpaBuTh Ckpunais B crpany HATO,
YTOOBI IOTOM TaM €ro «I10CTaTh U JUKBUIUPOBATHY CaAMbIM HEJIEMBIM 00Pa3oM ...

B cratbe «Weckruf und Warnung» [BILD, 14.03.2018:2] ‘Curnan mnodoyaku u
npeaAynpeskAeHne’ HarasHO JAEMOHCTPUpYETCsl Lesib BCeH BaKXaHAIMUM BOKPYT «Jelna
Ckpunaneit»: «[lytuH mepemén Bcskue rpaHuilbl — U reorpaduyecku, U mopanbHo» (ES ist
WIladimir Putin personlich, der keine Grenzen mehr zu kennen scheint — weder geografisch noch
moralisch).

Y HATO u o6weaunénHoro 3amnaja cBosi COOCTBEHHasl «Treorpadus» — OHU «IIPU3HAIOT
IPaHULb», HO OYeHb TBOPYECKH, YTO, Hampumep, B 1999 rony MoxxHO ObUIO HaOMIOAATh HpU
6ombapaupoBkax Cepoun (paszBaiie FOrocnasumn) u orropskernu ot Cepoun Kocoso.

Becw cmbicn EBpornibl, 0 MHEHHIO OPUTAHCKOTO MCTEOJIMIIMEHTA, COCTOMT B TOM, YTOOBI
CIUIOTUTH Bcex coMmHeBaromuxcs B pamkax HATO Bokpyr mpecnoByroit nsaroit crateu (Wenn
Europa einen Sinn haben soll, méssen jetzt alle zu den Briten stehen. Ein Angriff auf einen ist
ein Angriff auf alle ‘Ecnmu EBpona eamna, TO Bce JOKHBI OBbITh Ha CTOPOHE OpHUTAHIICB.
Hananenue #a 0OHux — 3TO HaNaJIeCHUE Ha 6ceX’).

Wer das als «Kriegsrhetoriky kritisiert, sollte sich vor Augen fiihren, wer diesen Angriff
fiihrt. Nicht Grofsbritannien, nicht die Nato. Und schon gar nicht die Frauen und Kinder im
zerbombten Syrien [BILD, 14.03.2018: 2]. ‘Tor, KTO 3TO KPUTHUKYET KaK «MHJIMTAPUCTCKYIO
PUTOPUKY», TOJDKEH cebe 4ETKO MpeACTaBUTh, KTO BEAET 3Ty aTaky — He BenukoOpurtanus, He
HATO. U yxe sBHO He )KEHIIMHBI U 1eTH B pazdombiaenHoit Cupun’.

OuepenHol ciaydyail NMPUMEHEHHUS] METO/a «KOMOUHUPOBAHHO20 60poca» — aOCONIOTHO
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Oe3nokazatensHoe 0oOBHHeHME 1O CHpHM MapajuleIbHO C TaKUM JK€ OTYJIbHBIM 10 JAETy
Ckpumnaneil. 1 HM ciioBa 0 TOM, YTO TBOPAT M Y€ HaTBOpWiIM B CHpPUU YIEHBI KOAIUIUHU,
BosrapisieMbie CLIIA, KOTOpble HaxOIATCS TaM B HapyIIEHHE BCEX MEXIYHAPOJHBIX IMpPaB, O
KOTOPBIX TaK TPOraTeiabHO 3a00TUTCS 3ana.

B 3akiroueHue cienyer OTMETUTD CIENYIOIIEE:

1. Coycts ron mocie oTpaBiCHUS HA OJHA CepbE3HAsi IKCIEPTU3a 10 CUX MOp HE cMorja
OTIpENIeTINTh, B KaKOW KOHKPETHOH cTpaHe ObLI mpousBenéH «HoBuvok», a rocmoxke Mo 3TO
OBLIIO «JIOCTOBEPHO U3BECTHO» Cpa3y ke MOCIE OTPABIICHUS.

2. B «gene Ckpumaneit» ¢ caMoro Havajga B KauecTBE IJIABHOTO JOKA3aTelbCTBA IS
3amafHbIX MOJUTHUKOB CTaja 3HaMmeHuTas ¢paza: «C eeposmHOCmblO Gblcuiell CmeneHu
(aurm. highly likely).

3. DT0 INeKcuYecKkoe HW300peTeHUe AaHMJIMICKOTO MOJUTHYECKOrO HCTEOIHIIMEHTa H
obcmyxkuBatomux ero CMU 6110 yCHenHO 3aMMCTBOBAHO U3 aHTJIMACKOW MIPECChl B HEMELIKUH
BUJIb/ B Bune xansku — hochst wahrscheinlich (Bapuant: mit sehr hoher Wahrscheinlichkeit),
I/Ie TaKXKE BBICTYIUJIO B POJM OCHOBHOTO «IOKa3aTEIbHOTrO apryMeHTay. [Ipm 3TOM HUKaKuX
KOHKpPETHBIX (DaKTOB HE MPHUBOAUTCSA, a NpPUYMHA TaKOW cekpeTHocTd 3amagHsiMu CMU
00BsicHsIeTCS OYeHb NPOCTO: «Kak 3TO MPUHATO B IIIUOHCKUX KpyraxX, UCTOYHUKU HE Ha3BAHbI».

4. BaxxHo He umo TOBOpHUTCS, a kmo roBoput. Ecnu 310 roBoput T. Mdit unu apyroit
MPEJICTAaBUTEIND 3aMaIHOTO UCTEOIHUIIIMEHTA, TO 3TO yXKe camo Mo cede JOIHKHO BOCIPUHUMATHCS
KaK HWCTUHA. <«AHTPOMOHUMHYECKHUN (aKTOp» MCKIOYaeT HEOOXOAUMOCTh B JIHO0O0M
JIoKa3aTeabHoN Oase.

5. C «BBICOKOM CTENEHBIO BEPOSITHOCTH» MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO HH(GOpPMallMOHHAS
BOlHa  mopoauna  (QEHOMEH  «uU0eono2udeckolu  CUHOHUMUU», T.€.  HCIOJIb30BaHHE
COOTBETCTBYIOIIMX BBIPAXKEHUN C MPOMAraHJUCTCKOM IEJbl0 B 3HAYEHUH, KOTOPOE UM
abCONIOTHO HE CBOMCTBEHHO. TakuM 00pa3oM, B3HAYEHHUE «MPeOnoN0NHCEeHUS» MOKET
TPaHCOPMHUPOBATECS B «AOCONIOMHYIO  Y8EPEHHOCMb)», 3a CUYET Yero MPOUCXOAUT
U/Ie0JIOTHYecKas TpaHCPOpMaLus, MOPOXKIAIOIAs «UAECOJIOTHYECKYI0 CHHOHUMHUIOY.

6. B «nene Ckpunaneit» nemenkue CMU ucnonb3oBanu Takke BUJI BOpoca, B KOTOPOM
JIeJIaeTcsl MOMbITKAa 3aMACKUPOBATh MOJHOE OTCYTCTBUE JOKAa3aTENIbCTB C MOMOIIBIO «1a(OCHO-

JIEMarorn4ecKkoi JICKCUKI.
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TUIbI SA3bIKOBOK IMMHOCTU B COBPEMEHHOM
AHI'JIOA3BIYHOM HNOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

B cmamve ananuzupyromes cospemennvie no0xoouvl K UCCIe008AHUIO A3bIKOBOU JTUYHOCHU
KaK cyOvbekma NONUMUYEcKo20 OUCKYPCA, pACCMAMPUBAIOMCI PA3IUYHbIE MUNbl A3bIKOBOU
JUYHOCMU HAPSAOY C ee YHUBEPCANTbHbIMU U UHOUBUOYATIbHBIMU NPUSHAKAMU.

Knrwouesvie cnosa: nonumuueckuii OUCKYpc, NROIUMUYECKUU SA3bIK, A3bIKOGASI JTUYHOCHIb,
KOMMYHUKAMUBHASL TUYHOCMb, pedesdsi 0esmelbHOCMb, peuegoe nogedeHue, peuesoli nopmpem.

© 2019 1. V. Fatyanova

TYPES OF LINGUISTIC PERSONALITY IN MODERN ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE

The article analyzes modern approaches to the study of the linguistic personality as a
subject of political discourse. Various types of linguistic personality with its universal and
individual characteristics are foregrounded and examined.

Key words: political discourse, political language, linguistic personality, communicative
personality, speech activity, speech behaviour.

Baumanue k (1)6HOM€Hy «I3BIKOBOH JTHYHOCTH)Y Ja€T BO3MOXHOCTB HCCICOOBATCIISAM
OCO3HAaTh HE TOJBKO BaXXHOCTh IPOOJIEMBbI OINKCAHUS CaMOW SI3BIKOBOW CTPYKTYpbI, HO U
3HAYMMOCTh 3a/IaHUK BCECTOPOHHETO W3y4eHHUs JTOro (EeHOMeHa, 4YeM U OOyCIIOBJICHA
AKTYaJIbHOCTb ,I[aHHOfI pa6OTBI.

HCJ'IBIO CTaTbU ABJIACTCA PACCMOTPCHUC OCHOBHBLIX ITOAXOAOB K OIPCACICHHUIO IMOHATHUA
(CI3BIKOBasA JIMYHOCTH» B COBPEMCHHOM aHTJIOA3SBIYHOM IIOJIUTUYCCKOM JHUCKYPCEC H aHau3
KOFHHTHBHO-HHCKprHBHOﬁ XapaKTCPUCTHUKU THUIIOB SI3BIKOBOM JTMYHOCTH.

B cBs13u ¢ MHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM MOJIUTUYCCKUX TeXHOHOFI/Iﬁ, B03paCTaIOH_IeI71 POJIBIO
CMI/I, TeHI[eHI.IPIeﬁ T€aTpalin3danuun MOJIUTHYECKOM ACATCIIbHOCTH BHUMAHHUE O6I_I_ICCTBa K TCOpUHn
Y MIPAKTUKE MOJIMTUIECKO KOMMYyHHUKAIMK Bo3pactaer [becconosa, Jlonromonosa, 2017: 12].

COBpeMeHHHG JIMHTBUCTHUYCCKHUC HNCCIICI0OBAHUA HpI/IO6p€TaIOT MHOI'0aCIEKTHEBIN
XapaKTEp, OPUCHTUPYACH HE CTOJIBKO Ha YCJIOBCKA, CKOJIbBKO Ha BEChb KOMIUJICKC T'YMaHHUTApHBIX
3HaHI/II71, KOTOPLBIC TO3BOJIAIOT IMOACHUTH U OIUCATH COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUHA (1)CHOM6H.
Takum 06p330M, CO3aar0TCA €AWHBIC MMPUHOUIIBI 1 MCXAaHU3MEBI aHaJIM3a B CaMOU JIMHT'BUCTHKE
" KYJIBTYPOJOTrUH, IOJUTOJIOIMM W TICUXOJOIMH, COOHUOJOTHMHM M JAPYIrux CMEKHBIX HayKax
(H. A. ApytronoBa, O. JI. becconoBa, B. WM. Kapacuk, E.HW. Ileiiran, II. Cepuo, P. Bapr,
T. Ban [eiik u np.).
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SI3pIKOBasi JTMYHOCTh BBICTYNAET WHTETPAILHBIM OOBEKTOM U3Y4YCHHS Pa3HOOOPa3HBIX
HAIpaBJICHUH HAYKH O SI3bIKE, TAKUX KaK KOTHUTHBHASI JIMHTBUCTUKA, COIIMO- U TICUXOJIMHIBUCTHKA,
mparma- ¥ 3THOJIMHIBUTCTHKA, TIoiuTHYeckast TuHrBucTrka (H. @. Anedupenko, H. /I. ApyTioHoBa,
C. A. AcxompioB, A. Il baOymkun, A.H. bapanos, II.b. Ilapmmnu, C.I'. Bopkaues,
A. A. 3anesckas, E. C. KyoOpsikoBa, A. A. Jleontses, T. FO. Ma, B. A. Macnoga, P. 1. [1aBunenuc,
3. 1. IlonoBa, U. A. Ctepuun, I'. I'. Iloyenios, E. A. CenuBanona, 0. C. Crenanos, B. H. Tenus,
H. C. llleBuenko, I1. Cepuo, k. Jlakodd, M. J[xoHcoH).

ConuanbHasg 3HaAYUMOCTh TakoW c(epbl YEIOBEYECKOW NeATENbHOCTH KaK TMOJUTHKA,
nenaeT ee O00BEeKTOM MHOTOYMCIICHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX UCCleqoBanuid. [lomuTrueckuii
JUCKYPC U SI3bIK M3YYalOTCS Ha MaTepualie pa3IMYHbIX S3BIKOB M C PA3HBIX MO3ULIUN, B pycie
pa3nuunbix HamnpaBienuit (P. M. brnakap, JI. bonunmxep, T.Ban [leiik, B. 3. JleMbsHKOB,
I1. b. ITapiumu, A. A. Pomanos, E. . lleiran, K.L.Hacker u gap.). B wuccienoBanusx,
MOCBAIIEHHBIX H3YYEHUIO TMOJUTHYECKOTO JIUCKypca U TOJUTUYECKOW KOMMYHUKAIIHH,
MPUOPUTETHOE MECTO OTBOJUTCA HEIMOCPEICTBEHHO YEJIOBEKY, HAJCICHHOMY BJIACTHIO,
JUYHOCTH B MOJHUTHUKE.

OJIHMM U3 TIEPBHIX K M3yYEHHIO S3BIKOBOI JIMUHOCTH oOpartmics M. BaiicGepr, KoTopblit
YTBEpXKJaJl, YTO CYIIECTBYEeT OYEBUIHAS B3aUMOCBSI3b M B3aUMO3aBHCHMOCTh BCEH
YEJIOBEUECKOM JKU3HU U POJHOTO S3bIKa, a TAKKE B3aMMOCBS3b POJHOTO SI3bIKA U JTyXOBHOTO
dopmupoBanus uenoBeka. Cam 1o cebe S3bIK SBISETCS HEOTHEMIUMBIM KOMIOHEHTOM
CO3HaHMSI, €ro HMHCTPYMEHTOM U TIOCPEIHHKOM MEXKJIY YEJIOBEKOM M KapTUHOM Mupa,
oToOpaxkaeMOil B S3BIKOBBIX (opMax. OTO CBs3b YEJNOBEKAa C KapTUHOW MuUpa, KOTopas
COJICPXKUTCS B SI3BIKE, HA KOTOPOM OH TOBOPHT, C MPEACTABJICHUAMHU, 00pa3aMu U TOHITHSIMH,
3amun(poBaHHBIMU B s3bIKe. Kakaplii uenoBek 00s3aH M3ydaTh COcO0 MOHUMAHUS s3bIKA U
MHpa B IPEICTABICHUSX, B TOHUMAHUU CYITHOCTH BELIEH KaK TyXOBHBIX, TAK U MaTepUaIbHBIX.
SI3BIK KOHKPETHOTO 4YelIOBeKa HE CYIIECTBYET caM Mo cebe, oH (popmMupyercs 1Moj| BIUSHUEM
JIPYTUX JIIOJIeH, KOTOpble MpPUHAAJEKAT K OJHOMY SI3bIKOBOMY COOOIIECTBY, UMEIOT OOIIYIO
SI3BIKOBYIO U KOHIICIITYalbHYIO KapTuHbl Mupa [Kanuep, 2000: 311-318].

1O. M. KapaynoB mnoj TEpMHUHOM <(I3BIKOBasi JIMYHOCTH)» IOHUMAET «COBOKYITHOCTh
CBOMCTB M XapaKTEPUCTUK UEJOBEKa, KOTOPHIE OOYCIaBIMBAIOT CO3JaHHE MM PEUEBBIX
MpOU3BENIEHUN (TEKCTOB)», KOTOPBIE PA3IMYAOTCA 110 CTEMEeHH CTPYKTYpPHO-S3BIKOBOU
CIIOKHOCTH, TIYOMHOH W TOYHOCTHIO OTOOpaKEHUS JEHCTBUTEIBHOCTH, OIpeaeIeHHON
SI3BIKOBOM HarpasiieHHOCThIO [Kapaynos, 1987].

BBeneHue S36IKOBOM JIMYHOCTH B IEHTP KOMMYHUKATHBHBIX HUCCIEIOBAHUN TOCITYKHUIIO

MPOrPECCUBHBIM IIarOM Ha MYyTH H3Y4YEHHUS MAEATEIbHOCTH 4YellOBeKa, 4TO OOYCIOBWIIO €€
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mmpokyto nonynspHocts (FO. [I. Anpecsn, H. JI. Apytionosa, A. H. bapanos, ®@. C. bauesuu,
A.Jl. benopa, B.B. borganos, I'.W. borus, . bpokmaiiep, P. Xappe, X. Baitnpux,
T.T. Bunokyp, O.Il. Bopoo6sesa, /. I'opmon, [Ix. Jlakodhd, W. H. T'openos, K. ®. Cenos,
B. 3. lembsinkoB, O.JI. Kamenckasa, B.W. Kapacuk, 0. H. Kapaynos, I'. C. Kacnaposa,
I'. T. Knapk, T. b. Kapacon, M. C. Ko3sipea, A. A. Jleontses, M. JI. Makapos, I'. I'. MaTBeeBa,
B. B. Haymos, E. A. Heuunoposuu, E.B. OcerpoBa, E.B. IlanyueBa, I'.T.Ilouemnios,
A. A. Ilymikun, A. A. Pomanos, E. A. CenuBanoBa, E. B. Cunopos, U. I1. Cycos, C. A. Cyxux,
C.T. Tep-Munacosa, B. I1. Tumodees, E. B. Xapuenko, A. Adler, D. Hartmann, H. J. Heringer
U JIp.). DTy TEHACHIUIO MOXXHO OOBSICHUTH TEM, YTO B TJI00ATbHOW KOMMYHUKAIMH U
CBOOOTHOM JOCTYIIE€ K HHPOPMAITMH BO3MOKHOCTH YEIIOBEKA PE3KO PACIIUPUIICH, OYEBHIHOCTD
SBOJIIOIIMOHHOTO POCTa JUYHOCTH BBI3BANIAa IEPEMEHbl B €€ 3HAYUMOCTH KaK OOBEKTa
UCCIICJIOBAaHMSI B PA3HbIX HAYYHbIX AWcCHMIUIMHAX. Kak mNpHOpUTETHBII OOBEKT MOHATHE
«JTMIHOCTH)» M3y4aeTCs B IICUXOJIOTUH, (PUIOCOPUH, KYIbTYPOJIOTHH, S3BIKO3HAHUH, TUTEPATYPE
U Jp. Haykax. B cBOW ouepenb, JIUYHOCTh, KOTOpask TOBOPHUT, CTAHOBUTCS KIFOUOM
WCCJICTOBAHMSI BCEX aCIEKTOB SI3bIKa, €M0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI, YCIOBHH €ro CyIIeCTBOBAHUS.

SI3bIK MPUHAMJICKUT, TIPEKAE BCEro, TNYHOCTH, KOTOpas IOHUMaeT cebsi 1 CBO€ MECTO B
MHUpPE, CBOIO POJIb B MPAKTHYECKOW ACSITEILHOCTH M PEUEBOM OOIICHHH, CBOEC OTHOIICHUE K
MIPUHIIAIIAM U KOHBEHIIUSM BEIICHUS JUCKYpCa, TBOPUYECKH UCTIOIB3YET HX B CBOUX MPEIMETHBIX
U peUeBBIX JeUcTBUAX, Kak 3ameuaeT U. [1. CycoB. ABTOp Takke MOAUYEPKUBAET, UTO B TUYHOCTH
TUAIEKTUYHO B3aUMOOOYCIIOBIIGHBI  COLIMATbHOE ¥ WHAMBHUAYAlbHOE, BPOXACHHOE U
nproOpeTeHHoe, 00beKTUBHOE U cyObhekTHBHOE [CycoB, 1986].

B coBpemenHOl Hayke HaOIIOAacTCS IMOBOPOT K JICTAIbHOMY HM3YYCHUIO AaCIIEKTOB
MPOSIBIICHUS YETOBEUYECKOM TUYHOCTH B PEUEBOM JIeATEIHbHOCTH UHIWBUIOB. B 3TOM KOHTEKCTE
BO3HUKAET HOBBIM pakypc B MU3YUYECHHUU B3aUMOJICHCTBHUS ajpecaTa U aJpecaHTa, a UMEHHO —
CTOJIKHOBEHUE WX JIMYHOCTHBIX HHTEPECOB MPHU OOIICHUN WU BIMSHUY WX JIMYHOCTEH Ha MpoIiece
obmienus. [Ipu3plB M3y4yaTh YeNIOBEKa B SI3BIKE M S3BIK B YEJIOBEKE MOJJICPKUBACTCS OOMIeH
TeHJCHIIMEH TyMaHHM3al[Md HAy4YHOTO 3HAHUs «oueloBeunBaHus» Hayku [Kapaymos, 1987: 19].
BbI3bIBalOT MHTEpEC MOMBITKH TJIO0ATBHOT0, COOCTBEHHO, MEXAMCUUIIMHAPHOTO MOAX0/a K
WHTEPIIPETAIMA CYITHOCTH SI3bIKA KaK CHECIH(PHUISCKOTO YeIIOBEYSCKOro ()EHOMEHA, C TTIOMOIIBIO
KOTOPOTO MOXHO TIOHATH TIPHPOJNY JIUYHOCTH, €€ MECTO B COIMyME H JTHOCE, €¢
MHTEIJIEKTYaIbHBIA U TBOPUYECKUN MOTEHIIMAN, TO €CTh OCMBICIHUTH AJIsl Ce0sl, 4TO TAaKOE YETIOBEK
[Kapaynos, 1987: 108].

CoruanbHas CyIIHOCTh sI3bIKAa COCTOMT B TOM, YTO OH CYIIECTBYET, MPEKIE BCEro, B

A3BIKOBOM CO3HAHUHW — KOJUICKTUBHOM W MWHAWBUIAYAJIIBHOM. COOTBGTCTBGHHO, HOCHUTECIIEM
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KYJIBTYpbl B SI3BIKE SIBISIETCSl SA3BIKOBOM KOJUIEKTMB M MHAMBHIAYM. KOJJIEKTHB Kak 3THOC,
UHIUBUAYM SBIISIOTCS OTHPaBHBIMU TOYKAaMHM Ha YCJIOBHOHM IIKaje S3bIKOBOTO CO3HAHMS
[Kapacuk, 2002].

HenocpencTBeHHBIM HOCHTENEM SI3BIKOBOI'O CO3HAHUS SIBJISETCS SA3BIKOBas JIMYHOCTD,
TO €CTh YEJIOBEK, KOTOPBIN CYIIECTBYET B SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE — B OOIIICHNUH, B CTEPEOTHIIAX
NOBEJCHUS, 3a(DUKCUPOBAHHBIX B S3bIKE, B 3HAUEHUSX S3BIKOBBIX €IWHUII U CMBICIaX TEKCTOB.
OTo omnpeAeseHUE IOIMYCKAET ABOMHYIO HHTEPHPETAIMIO: CTATUYECKYI0 U JAMHAMHUYECKYIO.
B nepBom ciiyuae umeercs B BHIY JIMYHOCTh KAaK CyOBEKT COLMAIBHBIX OTHOILEHHH, KOTOpas
MMEET CBOM HENOBTOPUMBIM HAOOp JIMYHOCTHBIX XapakTepuctuk. Bo BTopom ciyuae
IIPElyCMAaTPUBAETCS, YTO Ha OIPEAEICHHOM JTale HHAWBUJ €II€ HE SBIAETCS JMYHOCTHIO,
TO €CTh HE XapaKTepHU3yeTCsl CleU(PHUUECKUMH, COLUAIBHO 00YCIOBICHHBIMU KauyeCTBaMHU.

Oco0Oble mapaMeTpbl MOJIUTUYECKOTO JMCKYpca I03BOJIIOT HCCIIEOBAaTh S3BIKOBYIO
JMYHOCTh TIOJIMTHKA KaK JMHAMHUYHBIA CHHKpernueckuit (eHomen [Llymmesa, 2012: 105].
JlesTenbHOCTh KOTHUTHBHO-PEYEBOTO CYOBEKTa TIOJIWTUKM HalelieHa MpPEeXJe BCEro Ha
peanu3zanuio QyHKIMHU BO3AECHCTBU, KOTOpas JOMMHUPYET HaJ IO3HABATEIbHOW U HalpaBjeHa
Ha JIOCTHKEHHE OCHOBHOH 1IEJM MOJIMTUYECKOM KOMMYHUKaluu — O0opb0e 3a BiacTh. [lonutuk
BBICTYIIAET OJJTHOBPEMEHHO B JIBYX MIIOCTACSX: KaK KOTHUTMBHO-PEYEBOM CyOBEKT COOCTBEHHOTO
JMICKYpca U KaK CyOBEKT MHCTHTYLIMOHAIBLHOTO JUCKYypca. B pe3ynbpTare MOMUTHK KakK S3BIKOBAs
JUYHOCTh peanu3yer ceds B JUCKYPCUBHBIX JIEHCTBUAX, TPaHCHOPMUPYSCH B TUCKYPCUBHYIO
JUYHOCTb, KOTOpas IpOSBISAET CBOM HMHIWBUIYalbHBIE INPU3HAKU: ITHUUYECKHE, I'CHIIECPHBIE,
BO3pacTHBIE, MpOdecCHOHaNIbHbIC, SMONMOHAMbHBIE W aAp. [Llyrmumesa, 2012: 105-106].
JluckypcuBHash JMYHOCTb IOJWTHKA — O3TO MHTEPAaKTUBHAs JIMYHOCTh, oOJajaromas
«KOMMYHUKAaTUBHbIM macnoprom» [CrepHuH, 1989], T.e. cucrtemMoll HWHAMBUIYaJIbHBIX
JUCKYPCUBHBIX CTPAaTe€TMd M TaKTUK, KOTHUTUBHBIX, CEMHUOTHYECKHX, MOTHBAIL[MOHHBIX
IpeanoYTeHul, CQOPMUPOBAHHBIX B Ipolieccax MHTepakuuu. VMccnenys s3bIkoBbIe CpelicTBa U
pedeBble CTpaTeruu S3bIKOBOM JMYHOCTH KAaK CyOBEKTa MOJUTUYECKOro AMCKypca B JIOTHKE
JMCKypc-aHallu3a, HUX MOYKHO paccMaTpuBaThb B KadyecTBE CIOCO0a pealu3allid CHCTEMbI
KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX 3HAUEHHI, OTpaKalOIIMUX pa3JiefsieMble WIeHaMH COIlMyMa 3HaHUs,
npecynno3uuu u 1neHHoctu [Conomryk, 2008]. SI3pikoBasi TMYHOCTH MOJUTUKA MPEICTABIISIET
co00il AMCKYpCUBHO-TEKCTOBBIM ()EHOMEH, B KOTOPOM 4Yepe3 pa3Hble TEKCThl C Pa3iIN4HOI
CTENEHbI0 MHTEHCUBHOCTH NPOSBIAIOTCA KaK HaAbIHAUBUAYAJIbHbIE, TAaK U WHIUBHUIYyaJIbHbIC
uepthl [L{ynuesa, 2012: 106].

B nocnennee BpeMs B JIMHTBUCTUKE MOSBIISIOTCS ONpPEAEICHHbIE MONBITKH aHATOMU3AINH

MMOHATHS «SI3BIKOBAas JTHUYHOCTHY». IloHMMAas Ion «I3BIKOBOM JIMYHOCTBIO», MPECKIAEC BCETO,
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YelloBeKa KaK HOCHUTEIS sI3bIKa, PACCMAaTPUBAEMOIO CO CTOPOHBI €r0 CIIOCOOHOCTH K PEUeBOM
NESTENIbHOCTH, TO €CTh KOMIUIEKC MCUXO(U3NUECKUX CHOCOOHOCTEH HHAWBHIA, KOTOPBIE
MO3BOJIAIOT €My TOBOPHUTH, CO3JaBaThb U BOCHPUHHUMATH peyYeBbIe MPOU3BENEHUS. Bbiaenstor
JUYHOCTh pedeByto [borun, 2004: 16], KOMMYHUKAaTHBHYIO, IIOJ KOTOPOH IOHUMAIOT
COBOKYITHOCTh OCOOEHHOCTEH BepOaJbHOTO MOBEIACHUSI YEIOBEKA, KOTOPBIA HMCHIOJB3YET S3bIK
Kak cpeactBo obmenus [Cyxux, 1989: 82], TMIHOCTH CIOBapHYIO, STHOCEMAHTUYECKYIO.

Kpome ToOro, kKoMMyHHMKaTHBHas JUYHOCTb — 3TO COJEp)KAaHUE, LEHTP U EIUHCTBO
KOMMYHHUKATHBHBIX aKTOB, HAINpaBJIIEHHbIX Ha JpPyrde€ KOMMYHHUKATHBHBIE JIMYHOCTH,
KOMMYHUKATUBHBIN JICSITEIIb.

B cBoio ouepenb, MOXHO 3aMETUTh, UYTO TOHSITHE <«SI3bIKOBas JIMYHOCTHY» CO3/1a€T
OpOeKIHI0 B cdepy S3bIKO3HAHHS COOTBETCTBYIOIIETO MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO TEPMUHA, B
3HAUEHUU KOTOPOTO OTOOpaxkaroTcsi (uiocodckue, COLUOIOTUYECKHE U TCUXOJIOTHYECKHe
B3TJISIBI Ha OOIIECTBEHHO 3HAYMMYIO COBOKYITHOCTh (DU3MYECKUX M JTYXOBHBIX KadeCTB
YEJIOBEKa, KOTOpble OOYCIIOBIMBAIOT €ro KadecTBeHHYIO ompeneneHHocTs (B. M. benukos,
JI. II. Kpsicun, P. T. benn, H. bennan, T. Ctuin, O. bepn, M. A boromoinosa, 1. A. boaysn ne
Kyprene, A. BexOunkas, T. I'. Bunokyp, O. i Ioiixman, T. M. Hageuna, B. pon I'ymbomnba,
B. A.T'ypee, II.B  3epneuxu#i, b.A. 3unsbepr, B.U. Kapacuk, E. B. Kitoes,
I'. B. Kommanckuit, B. B. Kpacusix, A. A. JleontseB, H. b. Meukosckas, I'. I'. [Touenuos, JI. M.
Canmuna, K. ®@. Cegos, . A. CrepHuH u ap.).

COOTBETCTBEHHO, «I3bIKOBAsI INUHOCTBY» — 3TO 3aKPEIJICHHBI B OCHOBHOM B JIEKCUYECKON
cucrteMe 0a30BBIM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIH TMPOTOTUII HOCHUTEINS S3bIKA, OIpPEIACIICHHBIN
«ceMaHTH4YeCKui (HoTOpoOOT», KOTOPHIN OOBIYHO CO3[AETCS HAa OCHOBE MUPOBO33PEHUECKHX
YCTaHOBOK, IIEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB U MOBEACHUECKUX PEaKIfii, OTOOpaKEHHBIX B CIOBApe,
JUYHOCTbH — CJIIOBApHAs, STHOCEMaHTHUYECKasl.

[IpunuMas BO BHMMaHHE€ MHOTOTPAHHOCTH TOHSTHUE <«SI3bIKOBas JUYHOCTHY, JIOTHYHBIM
OyJeT BBIJEICHUE B COJACPKAHHUH SI3BIKOBOM JTMYHOCTH TAKMX KOMIIOHEHTOB, KaK IEHHOCTHBIM,
KyJIbTYpOJIOTHYeCKHii 1 TnuHOCTHBIN [Kapacuk, 2002].

BbIxoss, nmpakTHUecKd, U3 TOTO K€ CaMOro MPUHIMIA KOMILIEKCHOCTH M MHOTOIPaHHOCTH
SI3BIKOBOM ~ JIMYHOCTH,  OOJBIIMHCTBO  JIMHTBHCTOB  CYUMTAIOT, YTO S3bIKOBAas  JINYHOCTH
XapakTepU3yeTcss MHOIOYpOBHEBOM CTpyKTypou. Tak, Harmpumep, I'. Y. borun nponeMoHcTprpoBan
MOJIETIb SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B POJHM CTPYKTYPBI, KOTOpas BKJIIOYAEeT B ceOs OIMpeIeNeHHBIN
NepeYeHb YPOBHEW pa3BUTOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. ABTOp IMpe/yiaraeT TaKHUe YpPOBHH, Kak:
1) mpaBUIILHOCTH; 2) MHTEPUOPHU3AIIMH, HA KOTOPOM MPOCICKHUBACTCS 3aMeUIEHHUE B IMPOIECCe

uH(pOpPMaLINH, «TO €CTh II0Xas CKOPOCTh», CBSI3aHHAS C HEIOCTATOYHO MHTEPHUOPU3UPOBAHHBIM
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IUIAHOM pEYEBOT0 aKTa, C HEJOCTATOYHOH LEIOCTHOCTBIO TPEACTABICHUS O CIEIyIoueM
OT/ICNIFHOM  BBICKA3bIBaHWH;, 3) HACBIIIEHHOCTH uH(popMamuu; 4) agekBaTHOro BBIOOpA;
5) agexBaTHOrO cuHTe3a [borun, 2004].

I'. . boruH yTBEp»KIAeT, YTO Pa3BUTUE S3BIKOBOM JUYHOCTU IPOUCXOIUT OT YPOBHA 0
YPOBHSL, TO €CTh «SI3bIKOBAasl TMYHOCTH, OBJIAJICB HA 1) ypOBHE NPUHATHIMU B 00ILIECTBE Hanboee
4acTo ymoTpeOasieMbIMH CHoco0amMH OpPSAMOM  HOMHUHAIMM, TEPEXOJUT K  2) YPOBHIO
MHTEPUOPU3ALIUN PEUHr, KOTOpask OTKPHIBAECT MyTh K 3) JIEKCUKO-I'PaMMAaTH4YE€CKOMY 3HAHUIO H,
nanee, kK 4) cBoeoOpa3HOW CBOOOIE B BHIOOpPE CIOCOOOB BBIPAKEHUS M3 MHOXKECTBA
cBOe0Opa3HbIX cyocTHTYeHTOBY [borun, 2004: 247-249].

1O. M. KapaynoB Bbiensier HyJieBOH (BepOaJbHO-CEMAHTHUECKUI), KOTHUTUBHBIN
(Te3aypycHBIl) M MOTHUBALMOHHBI YPOBHH B CTPYKTYpe JMYHOCTH. ABTOpP TPAKTyeT 3TO
HOJIOKEHHE, UCXO0JI U3 TAaKUX COCTABISIOMIMX Kak: 1) ypoBeHb KoJa (JEKCHKOH, 3amac CJOB U
3HAKOB JPYTUX KOJOB, YMEHHE UX HCIIOJIB30BaTh, B TOM YHCIIE OMIMUOKHU, TO €CTh BepOAIbHBIN
OIIBIT); 2) KOTHUTUBHBIA YPOBCHb (JIMYHOCTHAsE KapTHHA MHpPA, CHCTEMa LIEHHOCTEH, JTF0OUMbIC
BBIPQKCHHUS, TO €CTh COLMAJBHBIN M [MO3HABATEIbHBINA OMBIT); 3) MParMaTUKO-MOTHBAIIMOHHBIH
YpOBEHb (HaMEpeHHs TIOBOPSAIIEr0, KOMMYHHMKATHBHbBIE CHOCOOHOCTH, TO €CTh CHTYaTHUBHBIN
ombIT). B COOTBETCTBMU C YPOBHSMHU BBIJICNSAIOT IMapaMeTpbl KOMMYHHKATHBHOH JIMYHOCTH:
(YHKIIMOHAJIbHBIM, KOTHUTUBHBI M MoTuBanuoHHb [Kapaymnos, 1987]. MoruBanuoHHbI#
napameTp onpeaessieTcss KOMMYHUKAaTUBHBIMU MTOTPEOHOCTSAMU U 3aHUMAET IIEHTPaJIbHOE MECTO
B CTPYKTYp€ KOMMYHHKATHUBHOM JTMYHOCTH.

Ha ocHOBaHMM KOMMYHHKATHBHOH TOTpeOHOCTH (OpMUpPYeTCs KOMMYHUKATHBHAS
YCTaHOBKA, KOTOpasi  OCO3HAETCS KOMMYHHUKATUBHOW  JIMYHOCTHIO HAa  TPOTSDKECHUU
OTIPEIeNIEHHOTO MPOMEXKYTKa PEUeBON JEATEIBHOCTH (BapbUPYIOTCS CIOCOOBI KOMMYHHKALIUU U
TakTUKa). KOrHUTHBHBIM mapameTp BKJItoyaeT B ceOsl 0OJbIIOEe KOJUYECTBO XapaKTEPHCTHUK,
KOTOpbIEe (HOPMHUPYIOTCSI B TpoOIlecCe HAKOIUICHUS IT03HABATEIHHOTO OMNBITA WHIWBHIA, €TI0
BHYTPEHHEI0 MHpa: 3HAHWE KOMMYHUKATHUBHBIX XOJIOB, YMEHHE COBEPINATh MHTPOCHEKIHIO U
ayTopeQJieKcuIo, TO €CTh CaMOHAOII0IEHNE U CAMOOCO3HAHNE, METAKOMMYHHUKATHBHbIE HAaBBIKH,
CHOCOOHOCTh aJIeKBATHOM OIIEHKM KOTHUTMBHOTO M KOMMYHUKAaTHUBHOI'O TpaHHUI MapTHEpa-
KOMMYHHKAHTa, CTEPEOTHIII W BEpOBaHWSA, MHGDBI W TpeapacCylkd. Y CIENIHOCTh
KOMMYHHKAIIMH, BIUSHHE Ha COOECEHHKA B 3HAYUTEIHHONW MeEpe 3aBUCHT OT COBMECTHMOCTHU
KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHUKaHTOB. (DYHKIMOHAJBHBIN MapaMeTp BKIIOYAET TpU
XapaKTEePUCTHKH,  OINpENeNAIone  KOMMYHUKAaTHBHYIO  KOMIIETEHTHOCTb  MHJIMBUA:
NpaKTUYEeCKOe BJaJIeHHEe BEepOATbHBIMH W HEBEpOATBHBIMH CHOCOOAMH ISl  COBEPIICHUS

KOMMYHHUKATUBHBIX (YHKIMHA; yMEHHE BapbUpOBaTh KOMMYHHUKAaTHBHBIMH CIOCOOaMHM B
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nporecce KOMMYHHMKAallMd B 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBHMH OOIICHHS; TOCTPOCHHE AMCKypca
COIVIACHO HOPMaM KOJa M IpaBWwiIaM 3THKeTa. KOTHUTHUBHBIM NapaMmeTrp B 3TOM MOZEIU
BBICTYNAeT OOBEIMHSIOIMIMM HAa4yajJOM MEX1y IO3HABATEIbHBIM OIBITOM M KOMIIETEHIMSIMU
KOMMYHHKAaTHBHOH JIMYHOCTH, €€ KOMMYHHMKATHBHBIMH CIIOCOOHOCTSMH W KOHKPETHOU
KOMMYHHKAaTHBHOM cuTyanuei. Takum o0pa3oMm, ONpEeAesIONIMMU TapamMeTpaMu JJis
KOMMYHHKATHBHOHN JINYHOCTU SIBJISIOTCS: MOTHUBAIIMOHHBIN, KOTHUTUBHBIA U ()YHKIIMOHAIBHBIN
[Kapaymos, 1987].

Hcnons3ys >tu napamerpsl, B. Il. KoHHernkas cTpouT cOOCTBEHHYIO JBYCTYIEHUATYIO
MOJIeNIb KOMMYHHMKATUBHOW JMYHOCTH. McxomHble mapamerpbl Boiaessitores u P. umOmu, u
I'. bepronom [Dimbleby, Burton, 1998]: norpeOHOCTH, KOMIUIEKC 3HAHHS — BCEPOBAHUS —
CTEPEOTHIIBI — MPEIOTI0KEHNS — LIEHHOCTH — (MPEABbIYILIHiT) ONbIT, 0OpaTHas CBsI3b B Ipoliecce
KOMMYHHKaIMM (BOCIpHATHE COOECeTHHMKAa M €ero COooOIIeHUH, caMompe3eHTalus, BbIOOp U
B3aMMOOIICHKA POJICHi, IMOoIHOHaIbHOE cocTosiHue) [Konerkas, 1997].

IIpuHrMas BO BHHMMAaHHME IPOBEICHHBIM AaHAIA3 HAYYHOW JIMTEPATYphl, MOYKHO CHEIATh
BBIBO/I, UTO CTPYKTYPA SI3bIKOBOM JINUHOCTHU MPEJCTABISAET COOON HEPAPXUUECKYIO CHCTEMY, TO €CTh
KOTHUTHMBHBII YpOBEHb BBICTYIAeT HauOosee MO3JIHUM O0pa3oBaHHEM, KOTOPOE HAJICTPAUBAETCS
HaJl BepOaJIbHO-CEMAHTUYECKUM, KaueCTBEHHO M3MEHsISI €ro, BKIIOYas JIEKCHUYECKHUE €IAMHULIBI B
Ka4yeCTBE CTPOUTENIbHBIX 1eMEHTOB. CO BpEMEHEM Ha OCHOBE TE€3aypyCHOI'O YPOBHSI Pa3BHUBAECTCS
BBICIIMM ypOBEHb — MOTHBALIMOHHBINA, MHTETPUPYS COCTABILIIOIUME MPEABIIYLIIMX YPOBHEW U
CTaHOBSCH ONPENEISIOLIIM AJIS1 PEUEBOT0 TOBEACHHUS JINUHOCTH.

JIn4uHOCTB, HaJZieNIEeHHAs BJIACTBIO, pACCMATPUBAETCS YUYEHBIMU C TOUKH 3peHus 1) umumxka
MOJINTHKA, 2) €r0 UIMOCTUJIS, 3) pedeBOro MOBEACHHUS, 4) A3bIKOBOM IMYHOCTH MOJIUTHKA.

NMumKk — CTEpeOTHII YelNOBEKa, KOTOPBIM 3aKpemwics B MacCOBOM CO3HaHUM H
IpeHa3HauYeH B KOHLIEHTPUPOBAHHOH (opme oTOOpakaTh CYIIHOCTH 4YeJIOBEKa WM MapTUU
[[Towento, 1987]. Cunraror, 4TO0 UMUK MOJUTHUKA SIBIISIETCS YACTHIO €r0 MPO(ECCHOHATIBHOTO
ycnexa. OTcrofia cienyeT, 4To 4eM TOYHee OyJeT MOCTPOEeH MUMMJIK, TeM 3(pdekTuBHee Oyner
KOMMYHHKAIMsl C 3JIGKTOpPATOM, a 3TO 3HAYUT, 4TO OyAeT JOCTUTHyTa TIJaBHas ILelb —
3aBOEBAHUE U YJEPKAHUE CUMIIATUN HACEJICHUS.

Ha nanHbBII MOMEHT CyIIecTByeT OOJbIIOE KOJIMYECTBO KHHUT O TOM, KAaK CO3/1aTh MMHJIK
nojautuka, pykoBomurens, OusHecmena (T.H. AcradypoBa, B.B bormanos, A. A. Bboiiko,
P. H. boraBuna, JI. FO. Beperenkuna, E. M. Bepewarun, P. Parmaiip, T. Poiitep, H. H. ['epmanoga,
M. [I. T'oponuukoBa, I'.T". Ilouenmos, A.A. PomanoB, H.W. ®opmanosckas, A.M. llynanze,
A.Tl. YymuaoB u 1p.). OpHako B HUX TMPAKTUYECKH HE OCBEIICH aHaIn3 BepOaIbHBIX

COCTaBJIAAIOIIMX MMH/IKA, XOTs, B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4acB UMUK ITOJIUTHYCCKOrO JInacpa CO3JacTCsa
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Onmarozapsi SI3bIKOBBIM M PEUEBBIM CIIOCO0AM, CTPAaTETHsAM M TaKTHKaM, IOCKOJIBKY pE4YeBOE
HIOBEJICHUE JIMJIEPa HETIOCPEACTBEHHO OLIEHUBAETCS aJIpecaToM, KOTOPbI HaOII0JaeT 3a HOIUTUKOM
Onarozaps cpefcTBaM MacCOBOM KOMMYHMKALIMU U CITYIIAET €r0 HA MUTHHTaXx.

[Tox uMumkeM noHMMaeM o0pa3 — MpeCTaBlICHHE, IIEIEHAIPABICHHO CO3/IaHHOE, KOTOPOe
oOoramjaer MpeJICTaBICHUE O YEJIOBEKE JOMOJIHUTEIbHBIMUA IIEHHOCTSIMU (YEJIOBEYECKUMH,
MOpP&JIBHBIMU), KOTOPBIE COACHCTBYIOT €ro 0ojee SMOIMOHAIBHOMY BOCHPUSTHIO. MIMHIDK
IIOJIMTUYECKOTO JIAEPA — OTO IPEACTABICHHUE O IOJIMTUKE, KOTOPOE CIIOKWIOCH y HACEICHUA
BCJIC/ICTBUE JOJIFOBPEMEHHOIO BIMSHMS Ha HETO, KOTOPOE XapaKTEPU3YeTCsl BBICOKOM CTOMKOCTBIO U
HenpusitueM nepemen [Llynamze, 2000: 41-42]. B nonmutuyeckoil KOMMYHHUKAIIMA UMHUJDK SIBIISIETCS
PE3yAbTaTOM OCO3HAHHOM palOTHI: JIUIEp AEMOHCTPUPYET HE CBOM HACTOSIIHE CIHOCOOHOCTH, a
CO3/IaHHBIN U KYJIbTUBUPYEMBbIH 00pa3, KOTOPBIN aKTUBHO HABSA3bIBACTCS Ay AUTOPUHU.

Ha naHHBIII MOMEHT B 3aBUCHMOCTH OT TOT'O WJIM MHOTO KPUTEPUS MPEUIAracTcs LEIbI psj
TUMOJIOTUM SI3bIKOBOM M KOMMYHUKAaTHBHOW JIMYHOCTH, BBLACISIIOTCS TaKUE€ JOMHMHAHTHI Kak
1) xapakTepHble Uil THIIOJOTHU SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH; 2) XapaKTepHbIC IS TUIIOJIOTUH
KOMMYHHMKATHBHBIX JIMYHOCTEH; 3) CHHKpPETHYHBbIC (MCXOAS U3 KOTOPBIX HENb3S OJHO3HAYHO
CKa3aTb, S3bIKOBAs HJIM KOMMYHHKATUBHAS JIMYHOCTh OyayT paccmarpuBathest) [Llymuesa, 2012].

IlepByto rpymity npeacTaBiseT TUIOJIOTH s3bIKoBOM JimyHOCTH B. M. Kapacuka, B koTopoit
aBTOP BBIJEIISIET STOLEHTPUYECKUI U COLIMOLIEHTPUUECKHUI TUITbI HA OCHOBE MHIMBHTyalbHOCTH WU
KOJJIEKTUBHOCTH MCHOJIb3YEMBIX SI3bIKOBBIX cpeAcTB [Kapacuk, 2002: 142].

O. b. CupornHuHa KkjnaccuUUUpPYeT SA3BIKOBbIE JIMYHOCTH IO HAIMYHIO Yy HHUX
OTIPEIeNIEHHOr0 THIa BHYTPUHALIMOHAIBHON PEUeBOil KyJIbTYpbl, IPEICTABISASA TAKUE TUIIBI, KaK:
ANIUTapHbIE, CPEAHENUTEPATypHbIE, JUTEPATypHO-PA3rOBOPHbBIC; (aMUIbSIPHO-PAa3TOBOPHBIE;
IIPOCTOPEYHBIE; HApOHO-peueBsle [CupoTtununa, 1997: 7).

B. II. Hepo3nak u W. M. XaneeBa roBopsT 0 AByX THIIAaX S3bIKOBOM JIMYHOCTH: CTaHAAPTHOM,
OTpaXKarolle yCPeTHEHHYI0O HOpPMY JIMTEpaTypHO-0OpaOOTaHHOIO s3bIKa, M HECTaHAApPTHOU
A3bIKOBOM  JIMYHOCTH, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs OTKIOHEHHEM OT  OOLICNIPUHATBHIX B
MEKITMYHOCTHON M MEKKYJIBTYPHONH KOMMYyHUKamy HopM [Heposnak, 2005: 589].

B 3aBucumoctu ot cdep cinosecHoctH 0. B. PoxxaecTBeHCKuUit BbIIEISIET TUIIBI SI3BIKOBOM
JMYHOCTH, aKIEHTUPYd BHUMaHHE HAa TOM (akTe, 4TO ISl BCEX BHJIOB YCTHOM CIIOBECHOCTHU
co3jareiab pPEYd COBMAAAET C A3BIKOBOM JIMYHOCTBIO, T. €. SBISETCS WHIAUBUAYAIbHBIM
peuenesTeNeM, a B MMCbMEHHOMN CIIOBECHOCTH SI3bIKOBAs TIMYHOCTH MOKET ObITh KOJUIETHaIbHOM,
KOOTIEpaTUBHOM, KOJUIETHAIBHO-KOOTIEPaTUBHOM 1 KOJUIEKTHBHOM [PoxxnectBenckuit, 1997].

Bropyto rpynmy, ans KOTOpOW XapaKTepHO BBIAENEHHE IOMHHAHT, aKTyallbHBIX IS

KOMMYHUKATUBHOM JINYHOCTH, npeacTasiser Tunoiaorus B. b. Kamkuna. ABTOp BbIIETAET TUIIBI
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KOMMYHHMKAaTUBHOW JIMYHOCTH HAa OCHOBAHMHU HCIIOJb30BaHMS KOMMYHHMKAaTUBHOI'O IOTEHIIMANIA,
a UMEHHO: 1) TOMUHAHTHBII KOMMYHHKAHT, CTPEMSIIUICS 3aBJafeTh WHUIIMATHBOM;
2) MOOMJIBHBIH KOMMYHHMKAHT, JIETKO BXOJSIOMA B pasroBOp, BIAACIOIINNA TEMOH, HeE
TEPSIOLIUICS B HE3HAKOMOM CUTyalluy OOLICHHST; 3) PUTUIHBIA KOMMYHHKAHT, UCIBITBIBAIOLIHI
TPYAHOCTH HAa KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOLIEH (haze oOIIeH s, 1anee, B mpolecce OOIIeHus, YEeTOK
W JIOTMYCH; 4) MHTPOBEPTHBIH KOMMYHHUKAHT, HE CTPEMSIIMHCS 3aBJaJeTh HHUIMATHBOM,
CKOBAHHBIM B HEOXKHIaHHOM cuTyaruu oomenus [Kamkun, 2000].

B. I1. Konenkas, B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATUBHOTO CTWJIS, BbIIENSAET 1) JOMHHAHTHBIH,
JpaMaTHYeCKui, 2) apryMEHTaTUBHBIN, 3) BHEUATIIIOUIMM, 4) CHOKONHBIA (YypaBHOBEIICHHBIN),
5) OTKpBITHIH U 6) IPyTrUe TUIIBI KOMMYHUKATHBHO# JnuHOoCcTH [ Konenkast, 1997].

K tpetseil rpynne cuHKpeTHdecKux AOMUHAHT oTHocutcsa tunonorus W. H. Topenoa u
K. ®. CenoBa, cormacHO KOTOPOW BBIIEISIOTCS THIIBI SI3BIKOBOW JIMYHOCTU B 3aBUCHUMOCTH OT
CTENEHH KOHQUIMKTHOCTH U CIOCOOHOCTM K KOOMNEpaluh B PEUEBOM IOBEJICHUU:
1) KOH()IUKTHBIA; 2) HEHTPUPOBAHHBIA (MTHOPUPOBAaHHE COOCCEIAHUKA, CTPEMJICHHE K
CaMOBBIPKEHHIO, «yX0J] B ce0s1»); 3) koomnepaTuBHbIii THll [["openos, 1998].

B 3aBuUCHMMOCTH OT TOro, Kakyl pPEUYEBYIO CTPATErMi0 BBIOUPAET S3BIKOBAsl JUYHOCTH,
aBTOpPBHI BBINCNSAIOT 1) MHBEKTHBHBIM TUN (apdekTuBHAs paspsaka B ¢Gopme OpaHm),
2) KypTyas3Hblii  (3TUKETHbIE (OpPMBI  B3auMojeHcTBUs, adpdekr B  Qopme 1UIAva),
3) panuoHaNbHO-9BPUCTHYCCKUH (PaCCyIOYHOCTh, 3APAaBOMBICIIHE, CMeX Kak adQeKTHBHAS
peaxkiusi) [I'opesos, 1998].

Hekoropeie wuccnegoBarenn, B uyactHocTH, O.JI. Apuckuna wu E. A. Jlpsuruna,
YTBEPKAAIOT, YTO MOJ0OHBIE OCHOBAaHUS MOJOWIYT U AJs Kiaccu(UKalM¥ KOMMYHUKATUBHOMN
JUYHOCTH, TaK Kak 00a MOHATHS MPEICTAIOT «KAK TUHAMUYECKHE KaTeropuu, CHTHU(pUKaTUBHBIN
KOMIIOHEHT KOTOPBIX €llIe 10 KOHIIa He onpenenuicsy [Apuckuna, lpsaruna, 2011: 18].

s I'. 1. bermoBoil BaKHBIM SIBIISIETCA TE3UC O TOM, YTO B MPOLIECCE TOPOXKIIEHUS JUCKYpCa,
TaK ke, KaK U B MPOLIecce KOHTPOJIS 32 HUM, OCOOEHHO Ba)KHYIO pOJIb UTPAET s3bIK. fI3BIK, cam MO
cebe BIIAaCTW HE MMEET, MPUOOpETaeT ee TOJNbKO TOIJa, KOIJa PperyaspHO yrnoTpedisercd B
COOTBETCTBYIOIIIEM HAlpaBJICHUU JIFOJbMH, Ha/I€TIeHHbIMU Bi1acThlo [benosa, 2003].

B pamkax KOrHMTHBHO-IMCKypcuBHOM mapamurMel II. I'. KproukoBa wuccienyer
AaBTOPUTApHBI JHUCKYpC Ha MaTepuaje COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOrO $3bIKa, OIKCHIBAs
KOMMYHHKATHBHbIE MPU3HAKU U CMBICIIOO0pA3yIOIIe KOMIIOHEHTHl aBTOPUTAPHBIX TEKCTOB Ha
Marepualie peueii COBpeMEeHHbIX MoNMTHYecKuX Aesareneit [Kproukosa, 2003].

PeueBoe noBeaeHue BoipabaThIBaeTCs Ha MPOTSHXKEHUH BCEH )KM3HHU Y€JI0BEKa, OHO CBSI3aHO

C OCOOEHHOCTSMM BOCHIHUTAHMS, MECTOM POXKJIEHUS U OOYYEHHS, OKPY)KEHHEM, B KOTOPOM

24



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Bein. 3 (45), 2019

YEeNIOBEK TIPUBBIK pPAa3BUBATHCSA, C €r0 COOCTBEHHBIMU JAHHBIMH €My KaK JIMYHOCTH U
IPEICTaBUTEIIIO OINPEACICHHOW COUMAIbHOM Tpymnbsl KadectBamu [Dopmanosckas, 1989].
[ToaTomy pedeBoe MoBeeHUE MPEICTABISIET COOOM CIIOKHOE SIBJICHHE: C OJIHON CTOPOHBI, OHO —
HEMOBTOPUMOE M YHHUKAIbHOE, KaK M OTJEJIbHO B35Tasl JUYHOCTh, C JAPYTOM CTOPOHBI, pEUEBOE
MIOBEJIEHNE — COLIMAIBHO COEPIKUT JIEMEHT CTEPEOTUIIHOCTHU, XapaKTEPHbIN I OIPEIEICHHON
COLIMAJIBHOM TPYIIIBI, B HALIEM CIIy4ae — COLUAIBHOM IPYIIIbI, 3aHATON B Chepe MOIUTHKH.

B GonbuinHcTBE paboT MOHATHE PEUEBOTO MOBEACHUS PACHIMPSAETCS 3a CUET IPUOABICHHUS
K HeMy Jpyroro — «si3bikoBas iuaHocTh» (M. P. XKenryxuna, B. 1. Kapacuk, FO. H. Kapayinos,
B. b. Kamkun). ABTOpbl CXOJSTCS Ha TOM, 4YTO S3bIKOBasl JIMYHOCTh pEAIU3yeTCsl B
KOMMYHHKATHBHBIX CTPAaTETHsX M TAKTUKAX, BBIOWpAs MPU ITOM OIPEACICHHBIC SI3bIKOBBIC
croco6Obl. Takum 00pa3oM, B MOJUTHYECKOH KOMMYHHMKAIIUU Ba)KHBIM SIBIISIETCS TOT (PAKT, 4TO
Hapsny C OOUIMMH XapaKTepPUCTUKAMH JJIsi TMOJUTUYECKOW KOMMYHHKAIMU OMPEICICHHOM
CTpaHbl CYIICCTBYIOT W OTJIWYHTEIbHBIC YEPThI, KOTOPHIC OTOOPAKAIOT HHIUBUIyaTHHBIC
BepOabHbIC U HEBEPOAIBHBIC MPEATIOYTCHHS B PEYCBOM TIOBEICHUH OIPEICICHHOTO MOJIUTHKA.

Brnanenue crparerusiMu M TaKTMKaMHM  PEUYEBOM  KOMMYHHUKALIMM  3aBUCUT  OT
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM TOIO, KTO T'OBOPHUT, €ro ICHUXOJOTMYECKOTO COCTOSHHUS —
CTCTICHH KOMOWHATOPHOCTH MBIIUICHHUS W BJIAJCHUS CBOMM SMOIIMOHAIBHBIM COCTOSHUEM,
CIIOCOOHOCTBIO BapbUpPOBATh CBOE pPEUYEBOE TIOBEACHHE, HU3MEHSTh pEUYEBbIE TAKTHKU B
3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa, I[0JIa KOMMYHHMKAaHTOB, OpPHUEHTALMM B IICUXOJOTHYECKOH,
KOTHUTHUBHOU M Jpyrux cdepax aapecata. KoonmepaTnBHOE MOMUTUYECKOE OOIIEHUE SIBISETCS
KOHBEHIIMOHAJIBHBIM, TIJIOJIOTBOPHBIM ¥ KOHCTPYKTHMBHBIM, IIOCKOJIBKY OCHOBBIBA€TCA Ha
MOJJIEPKKEe KOMMYHUKaHTaMu onpeneneHHbx npuHimnoB. O. H. [TapmmHa yTBepKaaeT, uTto B
3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH W THIA $3BIKOBOM JHYHOCTH, MOIUTUKH HCIOIB3YIOT
KOMMYHUKATUBHBIE CTpPaTerMd W TAaKTHUKKA MO-pa3HOMYy. M3 Bcero BO3MOKHOIO MOTEHIHMAJIA
CTpaTeTuii M TAaKTUK TOJIMTHK BBIOMPAET T€ peueBbIe CIOCOOBI, KOTOphIE (POPMUPYIOT €ro
MOJIMTUYECKUI peueBO CTUIIH M UMUK B 11esioM. [[Tapmuna, 2006].

TakxuM oOpa3om, MOKEM CAENaTh BBIBOJBI O TOM, UTO:

1. TTonutuyeckuit TUCKypC paccMaTpuBaeTcsl Kak (opMa COIMAIbHOTO B3aMMOICHCTBHSI,
00YCJIOBJICHHOTO KOHKPETHBIMH IIEHHOCTSIMU M COLIMAJIbHBIMA HOPMaMH, YCJIOBHOCTAMH U
COIIMAIPHOM  TIPAaKTUKOW,  KOTOpas  HAXOMUTCA  TOJ  BJIUSHUEM  OINPEIEICHHBIX
MHCTUTYIIMOHAJIBHBIX CTPYKTYP B COLIMYME U PEalibHbIX UCTOPUUECKHUX IpolieccoB. BkiroueHue
HUCTOPUKO-COITMAIBHON TepCIeKTUBBl B chepy MOJUTUYECKOTO JUCKypca TMO3BOJISIET B

3HAYUTEIHLHON CTEICHHU 0T06paSI/ITB JUHAMHKY COHI/IaJ'IBHOI\/’I NpupoAbl A3BIKOBOT'O 3HAKa Ha
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KakoM-TH0O0 YpPOBHE W pPacCMOTPETh €ro B KadecTBE pe3ysibTaTa COLUAIBHBIX IPOIECCOB,
MOTHUBHPOBAHHBIX €IMHCTBOM (DOPMBI U COAEpHKAHUSI.

2. [lonmuTHyeckuii AUCKYpC M TOJUTHYECKUN S3bIK OOBeAMHSIET cdepa coOLUATLHON
NEATEIbHOCTH — TIONUTHKA. SIBISsCH 0COOOM TOJNCUCTEMON HAIMOHAJIBHOTO  SI3BIKA,
MOJIUTUYECKUIM S3BIK NMPEAHA3HAYEH IS MOJUTHUYECKOM KOMMYHHMKALIMM W IpOHaraHibl CBOMX
uaei, WHOOPMALMOHHOTO BJIMSHHUS HA WICHOB COLIMYyMa, MOOYXKICHUS K ONPEICICHHBIM
MOJIUTUYECKUM JCHCTBHSIM C LEIbI0 OJOOpPEHHs] MPHUHATHIX JJI1 BJIACTH COIUAIBHO-
MOJIMTUYECKHUX PELICHUI B YCIOBUAX CYIIECTBOBAHUS Pa3HOOOPA3HBIX MHEHUI B OOIIECTBE.

3. Beigenenue B MOJMTUYECKOM — JIUCKYPCE  HMHCTUTYHMOHAIBHOCTH  OINpPEACIseT
3HAYUMOCTh  (DYHKIIMOHUPOBAHMSI JMYHOCTH Yy Biactd. [log S3BIKOBOM  JTMYHOCTHIO
MOJIpa3yMeBaeTcs YeJI0BEK, CIIOCOOHBINA CO3/1aBaTh M BOCIPUHUMAThH TEKCTHI, KOTOPBIE Pa3HITCS
[0 YPOBHIO CTPYKTYPHO-3BIKOBOM CJIOXKHOCTH, TJIYyOMHE W TOYHOCTH OTOOpa)KEHUS
JICUCTBUTEIIBHOCTH MPH YCIOBUM OIPEICICHHOW IIEJIEBOM HAIpPABICHHOCTH. SI3BIKOBaAs
JIMYHOCTh HaXOAUTCS B OTHOIICHUSAX B3aUMOJOMNOJHEHUSI C KOMMYHHUKATUBHOM JINYHOCTBIO, TIE
MOCHEAHsIST MpeAcTaBisieT coboil HaOOp MHAMBUIYAaTbHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTeruii u
TaKTUK, KOTHUTHUBHBIX, CEMHUOTHYECKHUX, MOTHUBALMOHHBIX MPEANOYTEHUH, KOTOpPbIE
chopMHUPOBAIUCH B MPOIIECCAX KOMMYHHMKAIMA B KaYECTBE KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETCHIIUU
WH]JIUBUJA, €0 «KKOMMYHUKATUBHOIO NACIIOPTa», BUSUTHON KapTOUKHU.

4.YenoBek y BIACTH paccMaTPUBAeTCs C TOYKM 3peHUS 1) UMHIKA TOJUTHKA,
2) ero UANOCTHIIA, 3) peYeBOro MOBEACHNU, 4) A3BIKOBON JTMYHOCTH MOJHUTHKA C TIPHUCYIIHM eMY
UJIMOCTUJIEM U PEYEBBIM MOBEIAECHUEM.

5. SI3pIKOBasi JIMYHOCTH pEaJU3yeTcsi B  OMNPEACICHHOM, XapakTepHOM JJisi Hee
CTpaTermuyeckoM M TaKTHYECKOM KOMIUIEKCE, KOTOpPBI MpeaycMaTpUBaeT Hamudue Habopa
Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOMUMBIX MIJI CO3JaHHSI TEKCTOB, TJE€ TOHATHUS
«CTpaTerus» U «TAKTHKa» TOJYy4aroT 0co00e€ 3HA4YeHHE JIS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH B IIEJIOM U
JUYHOCTH TIOJIMTHKA B YAaCTHOCTH, W TPEICTABISIOT COOOM ONTUMAJIBHYIO peau3aIiio
UHTEHIMHA TOro, KTO TOBOPUT, HANPaBJICHHYIO Ha JOCTHKEHHE OIPEIEICHHOW, KOHKPETHO
MOCTaBIIEHHOW IIeJM OOIIEHHUs, COTJIAaCOBAaHHOW C IJWYHOCTHBIMU (CTaTyCHO-POJIEBBIMH) U
MICUXOJOTHYECKUMHU  XapaKTEpPUCTUKAMU  YYaCTHHKOB KOMMYHHMKAaTHBHOIO IIpolecca H
0OYCJIOBIICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIM OIIBITOM, KOTOPBIM MpeaycMaTpUBAET TOJIYNHEHUE
3aKOHAM U HOpMaM B COOTBETCTBYIOIIEH chepe KOMMYHUKAIIMU U KOHKPETHO CMOJICIIMPOBAHHOMN
CUTYaIlUu OOIICHHUS.

6. B mccnenoBaHuy S3BIKOBAs JIMYHOCTH pPAcCMaTPUBACTCS C TIO3UIMH €€ PeaTn3allid B

KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATCTHUAX U TAKTUKAX AHTJIOA3BIYHOT'O IMOJIUTHYCCKOTO JUCKYPCa U A3BIKOBBIX
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cpenctB ee BbIpakeHHs. OOIMMI CTpaTeTMUECKWd W TAKTUYECKH KOMILUICKC Ui TIOJMTHKOB
BemukoOpurannu u CIIIA 00ycioBieH UX CTaTycOM B IMOJIMTUYECKOH CHUCTEME CTPaHBI, a TaKKe
€IMHOM KOHIIETIINel ee pa3BuTus. B cBoOro odepens, omnuns 000CHOBaHbI (pakTaMy COOCTBEHHOM
Oouorpadum, >KU3HEHHBIM OIBITOM M JIMYHOCTHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU TIOJMTUKOB U, Kak
CJIEJICTBUE, UX UHUBUIYAJIbHBIMU BEpOATbHBIMU M HEBEPOAIbHBIMU XaPaKTEPUCTUKAMHU.

B kadecTtBe pe3ynbTara WM3ydeHUs PEUYEBOM JEATETLHOCTH COBPEMEHHBIX MOJUTHUKOB C
YU4E€TOM  SBOJIOIMOHHBIX MPOIECCOB B  OOHIECTBE, MOCPEACTBOM KOMMYHHUKATHBHO-
MIParMaTH4eCcKoro aHajan3a JIMYHOCTHBIX JUCKYPCOB MOKHO pacCMAaTpUBATh CO3JaHUE «PEUEBBIX
MOPTPETOBY», PABHO KaK U (PYHKIIMOHUPOBAHUE PA3IUYHBIX THIIOB S3BIKOBOM JIMYHOCTU BEYIITUX

IMMOJIMTUKOB HAICTO BPCMCHU.
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CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHOE HAITOJIHEHHUE
CYBCTAHTUBHOU MOJIEJIM AHT'VTIMUCKOT'O AEJIOBOI'O
PE-TEPMHUHA

B cmamve paccmampusaemcs cmpykmypuas opeanuzayus cyOCMAHMUBHLIX MEPMUHOS
0€106020 AHRNUIICKO20 A3bIKA, BO3HUKWIUX KAK 5A3bIKOGble eOUHUYbl 8MOPUYHOU HOMUHAYUU,
6 OaHHOM  ciyyae, (pazeonocudeckue eounuywvl. Ha ocnoee meopuu mepmuHonOSUU
B. M. Jletiyuxa u ¢pazeonocuueckou meopuu A. B. Kynuna npoussedén omobop s361K08020
mMamepuania U  BblAGleHbl  OCHOBHble  8UObl  CHPYKMYPHLIX — MoOenell  AHAIU3UPYeMbLX
DE-mepMuHo8 ¢ ux cemanmuyeckum HanoaHeHueMm.

Knroueevle cnoea: 0en06o0il auenutickull s3vbiK, MeEPMUHON02USA, (pazeonocuyecKue
eounuyvl, PE-mepmunsi, cmpykmypHvle MoOenu, KOMHOHEHM.
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STRUCTURAL-COMPONENT CONTENTS OF THE SUBSTANCE
MODEL OF ENGLISH BUSINESS PU-TERM

The article deals with the structural organization of substantive terms of business English,
which arose as language units of secondary nomination, in this case, phraseological units.
Based on the V. M. Leychik terminology theory and A. V. Kunin phraseological theory, the
language material has been selected and the main types of structural models of analyzed
PU-terms with their semantic contents have been revealed.

Keywords: business English, terminology, phraseological units, PU-terms, structural
models, component.

1. BBenenue

B coBpemeHnHOl mnonumapaaurMaibHON JIMHTBUCTUKE OJHOM M3 HACYIIHBIX MpoOjIemM
aBIsieTcs mpoOieMa MccIeloBaHUs CTPYKTYpbl (paseonornyeckux enuHun. Ocobyro
aKTyaJIbHOCTh NpHUOOpeTaeT 3Ta mpoljemMa B HACTOALIEE BpPEMS B CBSI3U CO CTAaHOBIIEHUEM
TEPMHHOJIOTHH JEJOBOr0 aHrmuiickoro s3bika [Fedulenkova, 2015: 181] u ee okka3noHAIBLHON
peBH3PIeI>i COrjiaCHoO Tpe6OBaHI/I$IM ONTUMAaIbHOH JJIMHBI KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa CDE-TepMI/IHa
[Jleitunk, 1981: 63] u oTCYTCTBUSI aMOMBAJIEGHTHOCTH B €r0 3HaYEHHH.

OOBEKT HaIEero HUCCIICAOBAHUSA — 3TO TEPMHUHBI JCIIOBOIO aHTJIMMCKOTO sA3bIKa, KOTOPBIC
ABJIIOTCA 110 CYTU cBoei (I)paSCOJIOFI/I‘IeCKI/IMI/I CAMHNIaMHU — @E-TepMI/IHaMI/I, TO €CTb OHH
00pa3zoBaHbl MOCPEICTBOM CEMAHTHUECKOT0 MepeHoca 3HaueHHs: UX KOMITIOHeHTOB. Hayunoii Oa3oit
WCCIIEIOBAHUS SIBJIAIOTCS TPYAbI 10 TepMuUHOBeAeHUI0 B. M. Jleituuka [Jleitunk, 2009: 48], a Takxke
TPYAbI, U3Nararomue Gpazeonorudeckyro Konmernuo A. B. Kyanra u npeioxkeHHbINA TUHTBUCTOM

Metonn (paseonoruueckort uaeHtudukanmu [Kynun, 2005: 44-49], ucnonb3yeMblii B JaHHOM

pabote 1 0TO0pa UMEHHO (Hpa3eoOTU3MOB U3 00IIEH TEPMUHOIOTHYECKO MacChl, YKa3aHHON

30



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Bein. 3 (45), 2019

B M30paHHBIX [T aHAJIN3a OPUTHHAIBHBIX CIIOBAPAX JIEIOBOr0 aHTHiickoro s3bika [ Tuck, 2000;
Law, 2008, Butler et al., 2017]. Llens ucciienoBanus — BbISBUTh HauOoJiee PacIpOCTPaHCHHBIC
CTPYKTypHBbIE MoJeiu cyOcTaHTUBHbIX DE-TepMHHOB U OMNpenenuTh WX KOJIMYECTBEHHOE WU
KaueCTBEHHOE COJIEp)KaHUE B COCTaBe aHAIM3UpyeMbIX cjoBapedl. B wuccienoBanumn
MCIIOJIb3YIOTCSl HENapaAurMaabHble METOIbl U METOAMKH JTUHIBUCTUKY [KomapoBa, 2018: 564].

2. UccaenoBareabckas 4acTh

ITocpencTtBoM CTPYKTYpHO-KBAaHTUTATUBHOTO aHainu3a 1200 @E-TepMUHOB BBISICHSIEM, YTO
JUTSL QHTIIMCKUX cyOCTaHTUBHBIX DE-TepMHUHOB XapaKTepHBI CIIETYIOMINE CTPYKTYPHBIE MOJIEIIH:

1. Moaesas N + N (Noun + Noun) — AByXKOMIIOHEHTHAsS! CTPYKTYpHast MOZEJ b C KOHCTAHTHOM
3aBUCUMOCTBI0 KOMIIOHEHTOB [Kynun, 1970: 59]. Ilo manHol Momenu oOpa3oBaHO HAMOOJbIIEE
KOJIMYECTBO TEPMHHOJIOTHYECKHX BbIpakeHuit (628 emmnuiy): dawn raid (OykB. paccBETHBIH
HalIeT) — CKylKa KPYIHOrO TMaKeTa akKI|id cpady I[ocie OTKpbITUs Oupku; paper 10Ss
(OykB. OymMaxkHasi TIOTepsi) — IOTCHIMATIbHBIC YOBITKH; pie chart (OykB. mmporoBas xapTusi) —
CEeKTOpHas Juarpamma; saturation point (OykB. TOYKa HACBHINICHKS) — COCTOSIHHE HA PhIHKE, KO
HEBO3MOXKHO JIalTbHElIIIee yBennueHne oobema mpojaxk; umbrella organization (OykB. 30HTHYHAS

OpraHuzaiusi) — OpraHu3alys, B COCTaB KOTOPOM BXOJUT HECKOJBKO MEJIKUX OpraHu3allui,

nanpumep: An umbrella organization bought her small company [Tuck, 2000: 454].

CylIecTBUTEILHOE MOKET YHOTPEOISTHCS B JAHHON MOJIETH KaK B €MHCTBEHHOM, TaK U
BO MHOKeCTBeHHOM umcie (36 eaunuir): NO-claims bonus — ckuaka 3a OGe3aBapuitHOCTD, piece
goods — mity4Hblii ToBap, tap StoCkS — rieHHBIe Oymard, BbITyCKaeMbIe 1O Mepe CIpoca Io
YCTAaHOBJICHHOHW IieHe, Hampumep: The government uses the sale of tap stocks to influence
interest rates [Tuck, 2000: 416].

I[aHHaSI MOZCIIb TAKKEC MOKCT BKIIHOYAThH BBIPAKCHUA, HepBHﬁ KOMITOHCHT KOTOPBIX CTOUT
B poauTenbHOM mnajaexe (15 exunui): traveller’s check — noposxHbIil Yek, muarexxHoe CPeCTBO
(BCKCGJ'IL, oInjIaynBaeMBbIN npu Hpe,[[’LSIBJIeHI/II/I), HCIIOJIb3YEMOC TJIaBHBIM 06p8.30M B
MEXIyHapoaHOM Typu3me, buyer’s market — pbIiHOK MmokymaTeneil, cuTyalus Ha PbIHKE, KOra

IpeJIoKEHNE MPEBBIIAET Cpoc, employees’ buyout — BBIKYIT KOHTPOJIBHOI'O IMaKeTa akLIWl

pabotoaarenem, Hanpumep: It was hoped that the employees’ buyout would prevent the closure
and save jobs [Tuck, 2000: 150].

B nmanHOW Mojaenw Hapsay C MPOCTHIMH CYIIECTBUTEIBHBIMH IMHPOKO HCIIOIB3YIOTCS
cocTtaBHble cyriecTBuTenbHbIe (34 equnaunbl): Word-of-mouth advertising — pekiiama «u3 ycr B
ycTay, Korja WHQpOpMAIMs O MPOAYKTE WM YCIyre PaclpoCTPAHSAETCS C MOMOIIbI CaMHX
noTpeOuTeNe, KOTOphIe MepeaarT e€ cBouM 3HakoMbIM; take-home pay — uncras monyuka; odd-

even pricing - I_ICHOO6p3.30BaHI/IC C IMOMOMOIbKO «HEPOBHBIX I_[I/I(bp)) JJI1 CO3JaHHusA BHAUMMOCTHU
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HHU3KO# mensl, Hanpumep: Charging £3.99 instead of £4.00 is an example of odd-even pricing
[Tuck, 2000: 284].

B nmaHHONM MOzenu Takke IIMPOKO IIPEACTaBICHBI JKOHOMHYeckre @DE-TepMUHBI C
KOMITOHEHTOM UMEHEM COOCTBEHHBIM: NON-P0ISSON queue — HeMapKOBCKas CHCTEMa MacCOBOTO
obciyskuBanusi; Ockham's razor — GecrnipucTpacTHbI SKOHOMUYECKUN aHAIN3, UCKITIOYAIOIIUI
Bce manumnane dakropsl; Wall Street — Hero-ifiopkckas 6upxka (momysspHoe Ha3anue); Halsey
System — Takas cucTeMa OIUIaThl, KOTOpas MpeayCMaTpHUBAEeT BBIILJIATY IPEMUU B pa3Mepe
IIOJIOBUHBI TIOYAaCOBOM CTaBKM 3a SKOHOMHIO HOpPMBI BpPEMEHH TMpH CHENIbHOW padore;
Massachusettes rule — amep. npaBuI0 pasyMHOro MOBEACHUS TIPH HHBECTHPOBAHUH CPEICTB T10
JIOBEPEHHOCTH, T. €. OPUCHTUPYEMOE Ha JEHCTBHs pa3ymMHOro mHBectopa; Markovian queue —
MapKOBCKasi CHCTEMa MacCOBOI'O OOCIYXHBaHHs, T. €. CUCTEMa MAacCOBOIO OOCIYKHWBAaHUS C
IIyaCCOHOBCKMM BXOJSIIMM TIOTOKOM M 3KCIHOHEHIMAIbHBIM pACHpEACICHUEM BPEMEHU
obciyxxuBanusi; Pigou effect — poct morpeOuTenbCKOro Crpoca MO BIMSHHAEM YBEIUYCHUS
peaNbHOW CTOMMOCTH KaCCOBBIX OCTATKOB, BBI3BAHHOTO MOHM)KECHHEM IieH, Hampumep: Arthur
Pigou defined the Pigou Effect as the sum of government bonds and the money supply divided by
the price level [Pigou effect ...].

B xone wuccienoBaHusi ¢pa3eokoHa JAEIOBOIO AHTIUHCKOTO sI3bIKa JAaHHOW MOJIENH
BBISIBJISIEM 3HAUUTEIbHOE KOJINYeCTBO DE-TepMUHOB C KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHUEM CTPAHbI WU
MECTa, CBSI3aHHOT'O C YUYPEKICHUEM KaKOoro-iu0o NpeanpusiTUs WM MOANKWCAHUEM TOTO WIH
MHOTO JI0roBopa, npunstheM akta: Gulf bank — 6aHk, pacrmonokeHHBIN B 30HE MEPCUACKOTO
3anuBa; London Debt Agreement — Jlonnouckoe cornamenue o gonrax OPIT npyrum 3amnagHbiv
ctpanaMm; Canton system — opraHu3anusi ¥ KOHTPOJIb HHOCTPAHHON TOPTOBJIA B OMPEICIICHHOM
MECTE, PErMoHe, OCYLIECTBIIIEMBIE COBETOM KymuoB, U ap. Cpeau paccmarpuBacmbix PE-
TEPMHHOB 0CO0O€ MECTO 3aHMMAIOT (PPa3eoJIOTHYECKUE E€AMHMIIBI, OTPA’KAIOLIUE HCTOPHIO
MEXIyHApOAHBIX TOProOBbIX OTHOIIeHWH, Hanpumep: French Club — cow3 gecstu; Rio
Agreement — MeXIyHApOJHOE COTJAIllEHWE O BBEACHUU CHCTEMbI CIEIUAIbHBIX TpaB
3aMMCTBOBaHUs, paspaboranHoe B Puo-me-)Kaneiipo B pamxax MB®; Baltic Exchange —
BanTuiickas 6uprka, moxy4uBIlas CBO€ Ha3BaHWE OT TOPTOBIIM 36PHOM C OANTUHCKUMHU MTOPTaMH,
npeumyiectseHnoro ee 3anstus B X VI Beke: Baltic Exchange members are responsible for a
large proportion of all dry cargo and tanker fixtures as well as the sale and purchase of
merchant vessels [The Baltic Exchange].

Hemuorouncnennass rpymmna OE-TepMUHOB [MaHHOM MOIEIM HMMEET KOMIIOHEHT —
Ha3BaHUE CTPAHBI WA HAIlMOHAJILHOCTH, CBUJICTENIbCTBYIOIINH 00 0COOEHHOCTSIX

KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO BOCIIPUSITHS HOCUTENCH s3blKa. Tak, Hampumep, BbIpakeHne American
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option, uMmerolee 3HAYCHHE «TAKOM OMIMOH, MPU KOTOPOM MPOJABEI] MOXKET PEali30BaTh CBOEC
NpaBO Ha OIUIATy OIIIMOHA JMOO OTKa3aTbCs OT HEro B JIIOOOH MOMEHT mepHuoja ACHCTBHS
KOHTPAKTa», MPHU3BAHO YKa3bIBaTh HAa CBOOOJHBIM, JAEMOKpAaTHUYECKUN MOPAIOK BEACHUS el B
CIIA. C ppyroii cTopoHsl, paccMmarpuBas Belpaxkenws Chinese accounting — «danbmmBoe
cueroBozcTBO», Dutch auction — «rakoli aykIMOH, MPH KOTOPOM AayKIIMOHUCT Ha3bIBacT IICHY,
MOCTCNICHHO CHIDKAash ee, MOKa He Haiimercs mokymatensy, Dutch bargain — «omHocTopoHHE
BBITOJIHASL C/IEJKA», BBISICHSEM, YTO JAHHBIE CIOBOCOYETAHMS YMOTPEOISIOTCS C OTpULATEIbHOU
KOHHOTAIMEN. DTO CBS3aHO C HETAaTUBHBIM OTHOIIEHHEM AaHIVIM4aH K HapoJaM OIpeJeJIEHHbBIX
CTpaH, BBI3BAHHBIM HCTOPHUYECKUMH BOWHAMHM WJIM KOHKYpPEHLMEH AHIMIMM C 3THMHU CTpaHaMH
[Fedulenkova, 2002: 257-258]: Theorists have long believed that Dutch auctions are strategically
equivalent to standard sealed bidding [Slow Dutch Auctions].

HccnenoBanue BbIABIASET 3HauuTenbHOe 4yucio @DE-TepMHMHOB CO  CTPYKTYypHOU
opranmsareit A + K (agptonkr + sapo) (moxens B. JI. Apakuna [Apaxun, 2005: 137)),
UMEIOLINX B POJU aTpUOYTUBHOTO KOMIIOHEHTa CYIIECTBUTEIbHOE, SIBISIOLICECS] HAa3BAHUEM
J)KUBOTHOTO, TO €CThb 300HUMOM. OnpeneneHHbII HMHTEpEeC B 3TOM Cllydae MPEeACTaBISIOT
(pa3eorornyecKue eIUHUIBI, AIBIOHKTOM B KOTOPBIX BBICTYIAIOT CyLICCTBUTEIbHBIC Cat 1 d0g.
[Tonapnstomee YuCiIoO Takux (Hpa3zeosoru3MOB UCHOIb3yeTcs i 0003HAYCHHS] COMHUTENbHBIX,
HETOMYJISIPHBIX IICHHBIX OyMar wiaum mpoxykuuu: wildcat brand — nepexinamupyemas mapka,
UCTONB3YIoNIascs OOBIYHO JJIsi TOBapoB Ooyiee HU3KOro KauectBa, dead-cat bounce —
BOCXOJISIIEe IBMKCHHE Kypca akKIUil MOCiie CYIMIECTBEHHOrO MajeHus, Hampumep: Analysts in
the City noted a slight recovery in share prices today, but some referred to it as a dead cat
bounce [Tuck, 2000: 118].

Hcrnosnp30BaHue B paccMaTpuBaeMbIX (hpaseosioru3max cios cat u dog ¢ otpunaTeabHON
KOHHOTallel MOXET OBbIThb OOBSCHEHO OTPULIATENIbHBIM OTHOILIEHUEM K HENpeAcKa3yeMOCTH
MOBEJEHUSI JIaHHBIX JKUBOTHBIX B HEKOTOPBIX cuUTyalusix. OJHAKO psAd BBIpAXEHUH C
KoMHoHeHToM (0g MMeeT HEHTpaJbHYK WM MOJOKHUTEIBHYIO OLeHKY, Hampumep: bulldog
bond — oGnuranus ¢ GUKCHPOBAHHON MPOIICHTHOW CTaBKOW, BBIMYyIIeHHAs B BemukoOpuTaHuu
uHocTpaHHbIM 3aemirikoM: bulldog bond — a fixed-interest sterling bond issued in the UK by a
foreign borrower [Butler, 2017: 44].

Psan @E-TepMHHOB paccMaTpUBaeMOM CTPYKTYPHOM MOJIENH INPEACTaBIEH YCTOWYHMBBIMU
COYETAaHMSMH C QJBCKTHBHBIM KOMIIOHEHTOM bear (meaBenb), B DIKOHOMHYECKOW cdepe
NpPUOOPETIINM 3HAueHUe «aujiep Ha (OHIOBOM OupiKe, BAJIOTHOM MM TOBAapHOM pBIHKE,
OKUIAIOLIHH NaieHus 1ieH». TepMUHOcoYeTanus, 00pa30BaHHbIE BOKPYT BEAYIIEr0 KOMIIOHEHTA
bear, HacuMTHIBAIOT BOCEMb (PA3COIOTUYECKUX EAWHHIL, OOJIbIIAs YacTh KOTOPBIX HMEET

MIOJTHOCTBIO MEPEOCMBICIICHHOE 3HaUeHHe, HampuMep: bear hug — obpamienue oHONW KOMIaHUH
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K MPaBICHHUIO IPYroi KOMIIAHHWH, yKa3bIBalolllee Ha FOTOBHOCTH MPHOOpECTH ee¢ akiwu, bear
Squeeze — «BBITCCHCHUC MGﬂBGHCﬁ)), TaKas CUTyalusd, Korjaa npoaaBlbl, 3HasA, YTO KTO-TO UMCCT
«MCIABCKBIO» IMO3UIUI0, KOTOPYHO HAAO JUMKBUIUPOBATHb, HAMCPCHHO 34CTaBJIAOT MOAHUMATH
ueHbl: A bear squeeze is a situation where sellers are forced to cover their positions as prices
suddenly ratchet higher, adding to the burgeoning bullish momentum [Bear Squeeze].

OTMeTI/IM, qTo (DE-TepMI/IHI)I JEJI0BOT'O AHIVIMICKOrO A3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM bear umeror
AHTOHUMHYHBIC BBIPAKEHHUS, OOpa30BaHHBIC 110 HIACHTUYHON CTpyKTypHOU Momean: bull
market — Takoii pbIHOK, Ha KOTOPOM JUJiep ¢ OOJIBIIOW BEPOSTHOCTHIO OyAET MOKynarh, a HE
ImpoaaBaTb, IPUYEM OH MOXKET IMOKYIIaTh AaXKE 3a CBOI COOCTBEHHBIN CUCT, OTKpbIBas IIO3HUIHIO
«owika» — bull position; bull bond — o6s3aTenbeTBa O KOHTPAKTaM MPU MIPE HA MOBBIIMICHUE,
Hanpumep: It was another tough day for the financial markets, capping a volatile week, one
marked by anxiety over interest rates, the dollar, and falling oil prices, among other things.
More puzzling in some ways, there was good economic news earlier this week, and that still
seemed to upset investors. What’s happening here? And does the volatility of recent weeks
suggest the end of a bull market? [BNC, 2015].

B nenoBoit ¢paseosiorun JaHHOW Mojnenu Bcerpedaercss MHokecTBo DE-tepmMuHOB ¢
KOMIIOHCHTAMH-CYIICCTBUTCIIbHBIMU, HA3bIBAIOIIWUMHU JXUBOTHBIX, O 3HAYCHUN KOTOPLBIX, HC 3HAA
ux IIG(i)I/IHI/IIII/II/I, AoragarbCda NpPpakKTHYCCKW HCBO3MOKHO B CHIIY TOT'O, UTO JAHHBLIC BBIPAKCHUA
IpeTepIesId MOJHOE IEPEOCMBICIEHHE KOMIIOHEHTHOrO cocrasa: White elephant — croenka, npu
KOTOPOW pacXobl MPEBHIAIT MOTCHIMAIBHYIO MPUOBLIH; Cash COW — MPOAYKT MOJ XOPOIIO
U3BECTHOM TOProBOM MapkoW, Ha KOTOpBIH MNpUXOAUTCS OoJbIlas J0Jis pbIHKA W,
CIIeIOBATENBHO, MMPUHOCSIINN YCTOHYMBBIA MPUTOK HamuuHocT, Harmpumep: Wall Street hopes
to see larger operating margins for Google proper, which contains its cash cow search and
advertising business and YouTube, but also its hardware division, enterprise cloud offering, and
its app store, Play [BNC, Business Insider, 2016].

2. Monean Adj + N (Adjective + Noun) (418 eaunwir) — IByXKOMIIOHEHTHAs1 OeCpe/IOKHAs
CTPYKTYypHas MOJENb C KOHCTAHTHOW 3aBUCHUMOCTbIO KOMIOHEHTOB [Kynun, 1970: 59].
HpnnaraTeanHe, ABJIIOIINECA KOMIIOHECHTaAMHU I[aHHOI\/'1 MOJCIIU, MOT'YT OBITH KaK Ka4C€CTBCHHBIMU,
TaK U OTHOCUTCJIIbHBIMM.

OE-TepMUHBI ¢ KAYECTBEHHBIM MPUJIAraTelIbHbIM HacuuThiBatoT 221 emunuiry: bad money —
danbimuBeie aenbry; thin market — Bsuisiit peiHOK; Short exchange — kpaTKOCpOYHBI BEKCeElb,
flat tax — ¢huKcHpOBaHHBII TOOXOAHBIN HAJIOT; OPen market — OTKPBITHI PHIHOK (PHIHOK C YUCTOM

KOHKypeHHHeﬁ, Korga 1i€Ha Ha TOBap CKJIaJAbIBACTCA CTHXHI;'IHO, KaK paBHOBECHas MCKAY CIIPOCOM
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u npemiokennem), Hanpumep: Coal prices on the open market are low because of the large
amount of coal available [Tuck, 2000: 287].

bonee 30% TepMUHOIOTMYECKUX BBIPAKEHUN JAHHOW TPYIIBI 00pa3yl0T aHTOHUMHYHBIE
napel: cheap money — neieBbie IEHBIH, JACHBIHM ¢ HU3KOW MOKYMATEIbHOW CIIOCOOHOCTBHIO //
dear money — noporue JeHbIH, ACHBIU C BBICOKOH MOKYyNaTelbHOI crocoOHocThio; hard sell —
HaBsA3bIBAHHUE TOBApa, arpecCMBHas mojauTHKa mpoaax // Soft sell — nenaBs3piBanue ToBapa; bad
faith — nemo6pocosectHoCcTh // good faith — mo6pocoBecTHOCTH; Wet goods — skuakuii rpy3 // dry
goods — cyxoii ToBap; active money — nensru B oOpamienuu // idle money — Heucnonb3yembie
neHeru, cp.: (a) One expert who was involved with the Atlanta pension plan’s overhaul efforts
suggested that the city’s pension plans rely too much on active money managers. As a result, its
investment costs are high for the results that the money managers are producing [BNC, 2012].
U (6) A4s the state’s banker, the treasurer is responsible for all money and securities held by the
state, investment of temporarily idle money, sale of bonds and their redemption and interest
payments [BNC, 1994].

Heo6xomumo oTMeTuTh, 9T0 52 (hpaseosiornueckie eaUHUIIBI 13 64, CoIepKaliX B KAa4eCTBE
KOMIIOHEHTOB Ha3BaHME IIBeTa, 00pa3oBaHbl MMEHHO IO 3TOM CTPYKTypHOU Mmoxenu. Hauboree
YacTo yrnoTpedsieMbIMH B (ppa3eosiornd (PUHAHCOB, SKOHOMUKH U OW3HECA SIBISIIOTCS CIICTYIOIINE
HanmeHoBaHus 1Beta: black, white, blue, green, brown, grey, red, pink, yellow: black diamonds —
yronb; White sale — mpomaxa Genbsi; pink form — mpemioxeHuss MPUOOPECTH aKIUK BHOBb
CO37aHHOW KOMITaHMH, OOBIYHO TIIe4aTaeMble Ha pPO30BOW Oymare, paccbUiaeMble BIajeibliaM
apyrux kommanuii; Green Book — HeoduimanbHOe Ha3BaHHME CIMCKA LEHHBIX Oymar, He
KOTHPYIOILIUXCSL Ha Oupke, naaBaemblii Jlonmorckoi MownmoBoii bupskeii; brown goods — takas
anmnaparypa, Kak TEeJIeBU30pbl M PaJAMONPHEMHHUKH, B KOpIIyce, BBIIOJHEHHOM W3 JEpeBa WU
AHAJIOTUYHBIX MaTepuasioB; green audit — uccrnenoBaHue BIHSIHUS JCSITEIBHOCTH OpraHU3alnil Ha
OKPYXKaIOIIyI0 cpeay; grey wave — mepcreKTHBHAs KOMIAaHMs, HO TpeOyromasi CIUIIKOM MHOTO
yceuimii Ui cBoero pacigera; red ink — orpurarenpHoe canbao OanaHca, AeHUIUT ICHEKHBIX
cpencts; blue button — ciyxammii, HaHSITBI GUPMOIL 17T paOOTHI B ONEPAIMOHHOM 3aJie OUPIXKH,
narpumep: In 2010, the VA Blue Button was released, offering several patient engagement features
that include the ability to access and download personal health information to foster continuity of
care, which includes a Continuity of Care document [BNC, 2013].

Knaccupukanun OE-TepMUHOB, BKIIOYAIOMIMX ATH MpuUjaraTesibHble, JIOMYCKAalOT
UCIIONIb30BaHUe pa3nuuHbix KputepueB [Fedulenkova, Povarova, 2001: 39]. HaubGoinee
OUEBUIHBIM  SIBIISIETCS  KPUTEPUN  B3aMMOOTHOIICHHS CEMaHTUKHU I[[BETOOOO3HAUYCHHIA,
PYKOBOJCTBYACh KOTOPBIM MOXHO pa3lesuTh (pa3eosornyecKue €IWHULIbI, W30paHHbIE AJIs

AKTUBHOI'O YCBOCHHA, Ha B38.HMO,[[€IZCTBYIOH.[H€ n HCBSaHMOHGﬁCTBYIOHlHC [(DCILYJ]CHKOBa,
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IToBapoBa, 2002: 95]. K HeB3auUMOJEHCTBYIOIIMM MOKHO OTHECTH TaKH€ TEPMHUHBI-
(b pa3eonoru3Mel, Kax:

(@) green card — JOKyMEHT, CBHUACTEIbCTBYIOIIMHA O TOM, YTO €ro o00JaaaTens,
MYTEIISCTBYIONINH 32 TPAHUIICH, TP HECYACTHOM CIIydae 3acTpaxoBaH OT TpeOOBaHMU TpEeThei
cTopoHbl, HarpumMep: The green card is a permanent resident ID issued to immigrants in the U.S.
[Green Card];

(6) blue chips — nan6onee momyssipHBIEe aKIMK, UMEIOIINE BHICOKHM KypC (OOBIYHO aKIIUU
BEIYILIMX KOMIaHuii), Hanpumep: She put her money into blue chips [Tuck, 2000: 59];

(B) green belt — rmromans, OOBIYHO OKpYXKarollas TOPOA, 3a KOTOPOH CTPOro
KOHTPOJIUPYIOTCSI HOBBIE MOCTpoliku, Harpumep: A large area of green belt will be lost if a new
airport is built [Parkinson, 2005: 250].

BzaumoneiicTByromye Gpa3eosoru3mel MoapasessieM Ha MOJISpPHbIC, T. €. aHTAarOHUCTHYHBIE,
Y TPaJIallMOHHBIC, T. €. ONPEACIIIFONINE PA3HbIC CTCIICHU 3HAYCHUSI.

[Tpumepamu GppazeoIOTU3MOB € OJISPHBIMH, HIIM AHTATOHUCTUYHBIMH, 3HAYCHUSIMH MOTYT
CIIY’)KUTh CIICIYIOIINE TCPMHUHBI:

(@) black — white: black knight — numo win KoMmaHus, MBITAIOINASACS KYIIUTh, B3ATh IO
KOHTPOJIb JPYryl0 KOMIIAHHIO, HE JKENalollyi0 mpojaBatbesi, U White knight — mwuio wiu
OpraHu3aisi, CHacarmIlie KOMIIAHWUK) OT HEUYECTHOTO MpHOOpeTeHHus ee¢ Ooliee CHIBHOMN
xommanuei, cp.: A black knight has made an unwanted takeover bid [Tuck, 2000: 58] u A white
knight stepped in and made a better offer [Tuck, 2000: 480];

(6) black — red: to end in the black — nukBumupoBars OroKeTHBIA nedunmT u to end in the
red — co3naBath OropKeTHBIN Teduiut, cp.. The company should end the financial year in the black
[Tuck, 2000: 57] u The company will end another financial year in the red [Tuck, 2000: 348].

K Ha3BaHHMsSM IBeTa, ONPEICISIONIAM pa3HbIe CTENCHH 3HAYCHUS BKIIOYAMONINX HX
(paszeonorn3mMoB, MOXHO OoTHecTH mpuiararenbHbie black — grey: black market — neneranpHas
TOProBisl TOBapaMu W yciayramu W grey market — mpogaka AeUIMTHBIX TOBApPOB CO
3HAYMTEIBHOM HalleHKOW. B gaHHOM mape cioBocoderanue grey market nmeer 3nauenue Gosee
Jeraln30BaHHOTO BapuaHTa TOProBiH, yeM BeipaxkeHue black market, cp.: (a) He sells stolen
goods on the black market [Tuck, 2000: 58]. 1 (6) Before this, emulation was primarily a grey
market way to relive the past... not something industry took notice of. Then, all of a sudden,
people could easily download games that were on stores shelves for free [BNC, 2106].

OE-TepMHUHBI C OTHOCHTEIILHBIM IIpUJIAraTeibHbIM HacuuThiBatoT 197 emunumir: intellectual
property — uHTeIUIeKTyalbHas COOCTBEHHOCTh (WIeH, Pa3pabOTKH, COUMHEHUS H T. 1., SBISIOIIHECS

COOCTBEHHOCTBIO OpraHn3alyi WK 4aCTHOIO JiMia U HE MOI'yT OBITh MpOoJAaHbl UM UCIIOJB30BaHbI
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0e3 paspereHus Biazesbna); structural unemployment — 6e3paboTwiia, BeI3BaHHAS CTPYKTYPHBIMH
U3MEHCHUSIMH B 3KoHOMuKe; domestic / home trade — Buyrtpennsisi Topromisi; seasonal rate —
ce3oHHbIe KoaeOanus 1eH; industrial action — mroOble CIUTAHUPOBAHHBIE AKIMH, TAKHE Kak
3a0aCTOBKHM WJIM OTKa3 OT OOBIMHOrO pabodero rpaduka, IeIbl0 KOTOPBIX SBISETCS YBEIUYCHHUC
OIUIATHI TPYy/Ia WK YIYYIICHUs! YCIOBUI Tpyaa, U ap., Hanpumep: The workers threatened industrial
action if they were not given a pay rise [Tuck, 2000: 200].

3.Mogear N + Prep + N (Noun + Preposition + Noun) — aBYXKOMITOHEHTHasI
IIPEJUI0XKHAs CTPYKTYpHasi MOJEJIb ¢ KOHCTAHTHOM 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB (96 enuHun):

a) ¢ npemtorom Of (65 equnmm): act of God — cruxuitnoe 6encTBue; agent of necessity — aremr,
KOTOPbIA ()OPMAILHO HE HAJACICH KaKUMH-THOO TMOJHOMOYHSMH, HO MOXET MPEANPUHUMAThH
JIeHCTBHS B MHTEpECax JPyroro JiMiia B YCIOBHAX KpaiiHel HeoOxomumocty; Velocity of circulation —
CpeIHss CKOPOCTh JCHEeXKHOro obOpainenust; rate of return — kosddurment okymnaemoctu, period of
grace — JOMOJHUTEIBLHOE BpEeMsi, MPENOCTaBIsEMOE MOJDKHHUKY Ul BO3BpaTa J0Jra, HarpuMep:
The bank granted him a 30-day period of grace to repay the loan. Mmu: The period of grace expires
tomorrow — and the bill must be paid [Tuck, 2000: 305];

0) ¢ npemorom in (8 emunun): bills in hand — moprdens Bekceneit; payment in kind —
IUIaTeX HATYpoid; trustee in bankruptCy — KOHKYPCHBI yITPaBJISIFOLIHIA, HA3HAYAEMbIi CYIOM IS
pacnpojakd COOCTBEHHOCTH OOAHKPOTHBIICTOCS TPEANPHUATHS JUIS OIUIAThl €ro CYETOB,
nanpumep: The trustee in bankruptcy sold the bankrupt's estate [Tuck, 2000: 451];

B) C npeasorom by (7 exunuir): management by exception — yrnpasiieH#e 10 OTKJIOHCHHUSM,
KOTJla OCHOBHOE BHHMAaHHE TPATUTCS HE Ha IUIAHWPOBAaHHE, a Ha MPHUBEJICHHE CHUTYallMH B
HOpMy; payment by results — omnara mo pesynbraram; sale by description — nponaxa 6e3
npenbsBieHus obpasia, HanpumMep: We must check the goods on arrival as they were for sale by
description and must fulfil the contract [Tuck, 2000: 370];

r) ¢ mpemtorom on (5 eaunui): return on capital — mpuObUTL HAa aKIIMOHEPHBINA KaIMTAI,
Harpumep: The return on capital was down slightly at 5,1% [Tuck, 2000: 363];

n) ¢ npemtorom for (3 exunurs): offer for sale — npeanokenre Ha mpomaxy, HarpUMeEp:
The offer for sale was priced at 125p a share [Tuck, 2000: 285];

e) ¢ mpemiorom per (3 emunmnsi): dividend per share — auBuaeH, BBITAYHBACMBIN
JepKateNsiM pocThix akiuit: The company paid a dividend per share of 5p [Tuck, 2000: 139].

3. Pe3yabTaThl HCC/IET0OBAHUSI U BHIBO/IbI

B pe3ynbTaTe KOMIUIEKCHOTO CTPYKTYPHOTO U (hpa3eoOrnIecKoro aHajau3a OJHON ThICSYN
JIBYXCOT (Ppa3eoSIOTUUECKUX CAMHUI] ObUTU BBISBICHBI TPU OCHOBHBIC CTPYKTYPHBIE MOJICIH

(DE-TCpMI/IHOB COBpPCMECHHOT'O ACJIOBOTO AHTJIMHMCKOTO S3BIKA:
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1) mogear N + N (Noun + Noun) — nIBYXKOMIIOHEHTHas CTPYKTypHas MOEIb C
KOHCTAaHTHOH 3aBHCHMOCTHIO KOMIIOHEHTOB (628 @®E-tepmunoB wim 54,99% ot obmero
KOJIMYECTBa aHaNu3upyeMbix OE-TepMUHOB),

2) mogear Adj + N (Adjective + Noun) IBYXKOMIIOHCHTHasi OecCIpeIoKHas
CTPYKTYpHasi MOJieJIb ¢ KOHCTAHTHOM 3aBHCHUMOCTbIO KOMIOHEHTOB (418 ®E-TtepMuHOB win
36,6% ot obmiero konuuecTBa aHanuzupyeMoix OE-tepMuHOB),

3) mogean N + Prep + N (Noun + Preposition + Noun) — 1ByXKOMITOHEHTHAs [TPEIJI0KHAST
CTPYKTYpHasi MOJIENIb C KOHCTAHTHOM 3aBUCHMOCTbIO KOMIIOHEHTOB (96 ®E-TtepmunoB unu 8, 41%
0T O0IIero KoJm4ecTBa ananu3upyemMbix OE-repMuHOB).

[IpoBeneHHOE HCClieIOBaHUE TO3BOJIIET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO Hauboiee
NPOJAYKTHBHON CTPYKTYpHOU MOIeibto siBasieTcss moaedb N + N (Noun + Noun).

BbIsiBIICHHBIE CTPYKTYpHBIC MOJICIH XapaKTEPH3YIOTCS KPATKOCTHE) CHHTarMaTH4eCcKON
KOMITOHEHTHOW OpraHH3alliy, KaK MPaBUJIO, — 0€3BapUAaHTHOCTHIO U OTCYTCTBHUEM MOJMCEMHUU
BXOJIUX B HUX OE-TepMHHOB, YTO IOATBEPKIACT PaOOUYIO THIIOTE3Y UCCIICTOBAHMSL.

[TonydeHHbIE pe3y/ibTaThl U BBIBOJBI HAWAYT CBOE NMPUMEHEHUE B MPOEKTE MOCTPOCHUS
TUIOJIOTMYECKOTO MACIOPTa JEIOBOT0 aHTIMICKOTO S3bIKa, UAesS KOTOPOro ObLIa MpeaiokKeHa

npocdeccopom B. JI. Apakunbim 6osiee Tpex C MOJIOBUHOM IECATKOB JIET Ha3a]l.
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NEM TEME, QUEM TE ADORA, A PROPRIA MORTE:
JAUCKYPC T'MMHO/IUU COAPYXECTBA IOPTYT'AJTOA3BIYHBIX
CTPAH

Hccneodyromesa ouckypchvie ceolicmea U ceMaHmuyeckas CmpyKmypa mopiCecmeeHHbIX
necen 0 pooOuHe CmMpaH NOPMY2aIo@OHUL, YCIMAHABTUBAIOMCI adCHelwUe U OA308ble CMbICIbL
HAYUOHANLHO20 UMHUYECKO20 OUCKYPCA, A MAKICe MOPATIbHble UMNEePaAmuebl N0 OMHOUEHUIO K
POOHOU 3eMile U KOpHesas memagopa udeu nampuomusma.

Kniouesvie cnosa: ouckypc, cumnoous, HAYUOHANbHBIU 2UMH, POOUHA, HAPOO, 800004,
eO0UHCMBO.

© 2019 S. G. Vorkachev

NEM TEME, QUEM TE ADORA, A PROPRIA MORTE:
HYMNODY DISCOURSE OF THE PORTUGUAL COUNTRIES
COMMONWEALTH

The discourse properties and the semantic structure of solemn songs about the homeland
of the Portuguese-speaking countries are studied, the most important and basic meanings of the
national anthem discourse, as well as moral imperatives in relation to the native land and the
root metaphor of the patriotism idea are established.

Key words: discourse, hymnody, national anthem, homeland, people, freedom, unity.

B nuHrBHCTHYECKMI 00MXOA UMS «IHUCKYPC)» MPOHUKIIO C HECKOJIBKUX HAIpaBJICHUI: C OJTHOM
cTopoHsl, cuntaercs [Onemkos, 2006: 83], uto ero BBen B 1952 rony co3aarens AUCTpUOYTHBHOTO
U TpaHchopManmoHHoro aHamusa 3. Xappuc [Harris, 1952], ¢ apyroii e, 4T0 «IHCKYpC» MPOHHK
B JIMHI'BUCTHUKY U3 (1)I/IJ'IOCO(1)I/II/I 1 COIMOJIOTMHM B XOA€ TaK HAa3bIBACMOI'O <«JIMHI'BUCTHYECKOI'O
noBopoTa» yepes padotsl KOprena Xabepmaca, co3aarens «TeOpud KOMMYHUKATUBHOTO JCHCTBUS
[Habermas, 1984]. B to e camoe Bpemsi DMiib beHBEHHCT yxke yrmotpeOsu1 cioBo diSCOUrs
B 3HAQUCHHH TPOIIEcca pean3alliy CUCTeMBI si3bika [ Benvenist, 1966].

Jluckype marpuoTH3Ma BBIACISAETCS Ha OCHOBE TEMAaTH4YeCKOro MpHUHLMIA M BKIIOYAET B
cebs Bce peueBble 00pa3oBaHUsA, BepOaIbHO BOIUIOMIAIOIINE HJACH0 MaTpUOTU3MA: JIIOOBU U
NPUBA3aHHOCTH K cBoed crTpaHe. KoMMyHHKaTHBHO-TIOBEJeHUYECKass (opma peaau3anuu
JTUCKypca MaTpuoTu3Ma, kak otmedaercs [[lexmenko, 2004: 5, 20], mpenacraBieHa MUPOKUM
CIIEKTPOM JKaHpOB, JMTEPATYPHBIX, PEUYEBBIX M MacC-MEIMWWHBIX. B dHCiIO auTepaTypHBIX
YKAHPOB BXOJAT CTHXHU U TECHU O POJUHE — IpakJaHCKas JHMpPUKA, BOCHHAs MO33US U Mpo3a,

poMaHbl U GUIBMBI O pa3BeAUMKax, MOCIOBUIBI, adopuctuka. Ocoboe MECTo, KOHEUHO, 3/1eCh
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3aHMMAeT HallMOHAJbHAS THUMHOIUS — TOCYJAapCTBEHHBIE THMHBI, B KOTOPBIX HAIPSIMYIO
pean3yloTcsi OCHOBHbIE (DYHKIIMU MAaTPUOTHYECKOT0 AUCKYpCa.

['MMH — pPa3HOBUIHOCTH PEIUTHO3HOM JIMPHKH, MEPBOHAYAIBHO BO3HHMK KakK XBasleOHO-
omaromapcrBenHas necHb [FOpuenko, 2001: 177]. Kak npeacrasisiercs, BOTIOIUOHHBINA Psii THMHA
BBICTPAUBAETCS TAKUM MOPSIKOM. BOHUKHYB B aHTHYHbIE BpEMEHA KaK TOP)KECTBEHHAs TIECHb BO
craBy OOTrOB M IepoeB, TUMH SBOJIIOIMOHUPOBAT B YHCTO JIMTEPATYPHBIN >KaHpP — MPOU3BEIICHUS,
Npe/HAa3HAUCHHbIE JJIsl YTEeHHs M JeKJIaMallid, OTMEUYEHHbIE OCO0O0N TOP)KECTBEHHOCTHIO,
BOOJIYIIEBJICHUEM JIM0O0, HAITPOTUB, MAPOANHHOCTHIO. B cienyromem mare 3BOIOIUN PETUTHO3HBIHN
TMMH TpeBpalaercs B 00eByI0 MeCHIO, ¢ IEHUEM KOTOPOii BOMCKa UIIYT B CpaKEeHHE, KOTOpas 3aTeM
CO BPEMEHEM CTaHOBHUTCS XBaJICOHOM MIECHBIO POJIHHE.

HamumonanpHpli THUMH Kak TOpXKECTBEHHAas TMIECHS TMPOCIABICHUS TOCYIapCTBa,
UCTIONHAeMasT B O(PHUIMANBHBIX  CiIydasiX, SBISETCS  HENPEMEHHBIM  aTpuOyTOM
TOCYAapCTBEHHOCTH JIF000H CTPaHBI U CTOUT B OJHOM PSITy ¢ TepOOM U (harom.

['ocynapcTBeHHBIN THMH — TUCKYPCHO «TUOPHIHBINY TUTEPATYPHBIN KaHp, pealn3yeMblii
B «TeJle», KaKk MUHHMYM, JIBYX Pa3HOBHIHOCTEH IHCKypca: MOJMTHYECKOTO M PHUTYaJIHHOTO.
YacTpi0 MOTUTHYECKOTO JUCKYpCa €ro JienaeT MpeJHa3HAYeHHOCTh AJI1 YKPEIUICHUs €IUHCTBA
rpaXaaH M CIUTOYEHHsT WX BOKpyr Biactd [3oteeBa, 2013: 133], yacThio pHUTYyalbHOTO —
CUTYyallusl WCIIOJIHEHUs, TpeOyromas COOMI0EHUS OMPEAeICHHBIX PUTYAIU3UPOBAHHBIX HOPM.
Tem He MeHee, B TOCYJapCTBEHHOM TUMHE ISl IM(AaTH3aUH TOJMTHUYECKUX YCTAHOBOK aKTHBHO
UCTIONB3YIOTCSl  BBIpA3UTENbHBIE CpPEACTBA XYJOKECTBEHHOTO JHUCKypca: (UTYpBl peuw,
pUTOpUYECKHE IPUEMBI U, IPEXkKAE BCEro, MeTadopuka.

CoBpeMeHHass TOpKECTBEHHAasI TIECHb O POJUHE YHAcJeIoBajla OT PEIMTHO3HOTO TUMHA
TeMy OyiarolapHoCTH bory u cTpemiieHus COXpaHUTh WM OOPECTH €ro MOKPOBUTENHCTBO, a OT
00€eBOll NECHU — TEMY aroHaJIbHOCTH, CAMOOTBEPKEHHOW OOPHOBI 32 CBOOOAY M HE3aBHUCUMOCTD
POIHOM CTpaHbI.

['ocynapcTBeHHBII TUMH MTPU BCEM OOMITHH HCTIONB3YEMbIX B HEM BBIPA3UTEIIBHBIX CPEJICTB —
OTHIOJJb HE XY/IOKECTBEHHOE TIpPOU3BEJEHHE, a MPOrpaMMHBIN JTOKYMEHT, oOJajgaromui
MHOKECTBOM «MOOWMJIM3AIIMOHHBIX» (QYHKIUH. HamnuoHanpHBIE TUMH B TEpPBYIO O4Yepelb
BBICTYIIAE€T OINO3HABATENBHBIM 3HAKOM TOCYAapCTBa, BBIONHAS TEM CaMbIM  (QYHKIIUIO
COOTHECEHHMsI MEJIOJIMM U TEeKcTa ¢ 00pa3oM ompeneneHHOW cTpaHbl. OH  BBINOJHSET
00BETMHUTENBHYIO (YHKIIMIO — COJIEHCTBYET CIUIOYEHHUIO HAPOJa, CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHHUIO
TPaXXTAHCKOW COMUAAPHOCTU. [ 0CYTapCTBEHHBIN TMMH BBITIONHSET aKCHOTCHHYIO (YHKITUIO: OH
nperHa3HaueH Uit (OPMHUPOBAHMS B CO3HAHUM TPaXKTaH TPEICTABICHU O BBICIICH [IEHHOCTH

Hauuu — PojyiHe, nMeroIei CBAEHHBIN, cakpalbHbli cratyc. [Ipucyia rocyjapCTBEHHOMY THMHY
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U «ONITUMHUCTUYECKAsD» (PYHKUIUSA — (OPMUPOBAHNUE U COXPAHEHHUE HAPOIHOW BEPhI B CTAOMIBHOCTD
CYIIECTBYIOIIETO CTPOSi U «CBeTIoe Oymaymiee» HalMu. [ ocynapcTBeHHBI TMMH MpPEACTaBIIseTCS
TaKKe HOCUTEJIEM HACOJIOTUYECKON (PYHKIIMU — B HEM OTPaXKAeTCs TO, YTO HALMS JyMaeT o cede
X04YeT, 4ToObl 0 HeW Tak aymManu W apyrue. OT peauruo3HOro 'MMHA TMMH TOCYAapCTBEHHBIN
yHacnenoBasl (YHKIMIO TPOCIABICHUs, OT HEro K€ UAET OJKCIpPECCUBHAs (QYHKIUS —
PUTYATM30BaHHOTO BbIpakeHHs J1r00BH K pomuue [Cynakos, 2004: 98]. B To xe camoe Bpems
NPOCTYIIMBAaHHE TWMHA BbI3BbIBACT IIENYI0 T'aMMY MAaTPUOTUYECKUX UYBCTB: YBaKEHUS K CBOEH
CTpaHe MW TOpAOCTH 3a He€, BooaymeBieHus. OmiATh XKe OT KyJIbTOBOI'O IECHOIECHHUS
rOCYAAapCTBEHHBIM MMMH YHAcJe0Bal Maru4eckyro (PyHKIIMIO, CBOMCTBEHHYIO, TJIaBHBIM 00pa3oMm,
PEIMTHO3HOMY AUCKYPCY.

ba3oBble KOHIIENITHI HJIeU MATPUOTU3MA — ITO, KOHEUHO, POJUHA U HAPOJ, KOTOPbIE CaMH
no cebe 00IaAIOT «aTOMAPHO-MATPEIICYHOW» CMBICIOBOM CTPYKTYpOH: B KadecTBe
CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB BKIIIOYAIOT B ce0sl Apyrue KOHLENThl. B cemMaHTHYeCcKOM cocTaBe
UJIed MaTPUOTHU3MA BBIIEISIOTCS TPH psija npusHakoB [Bopkaues, 2013: 47]: 1) COOTHOCHMBIX €
e€ «IIpeaMETHON», JEHOTaTHOM 4YacTbio — Kakas y Hac pOJAMHA M Kakue Mbl CaMu;
2) COOTHOCHUMBIX C €€ SMOIMOHATBHO-OI[CHOYHOMN YaCThi0 — KaK M 3a YTO MBI JIIOOUM POAUHY; U
3) COOTHOCHMBIX C MMIIEPaTUBHO-IIPAKCEOIOTHUYECKON YaCThl0 — KaK HYXHO MOCTYIAaTh U 4YTO
HY>KHO JIe1aTh, YTOOBI JOKa3aTh CBOIO JIOOOBH K POJIUHE.

Ilopryrasbckass wummnepus, Hapsay ¢ Mcnanckod, bpuranckon u  ®@paHiys3ckon
UMIEpHUSIMH, ObUTa BEIMKOW KOJIOHMAJIHHOW WMIICPUEH, TPOCYIIECCTBOBABIICH YyTh JIH HE
1o XXI-ro Beka: ounmanpHas HepeMOHuUs Nepeaayd NopTyraibekoro BiaajaeHus Makao Kutaro
W Tpu3HaHue He3aBUCUMOCTH Boctounoro Tumopa mpowmsonumn B 1999 rony. Ilomyuenue
HE3aBUCHUMOCTH TOCIEAHUMHU MOPTYTaJbCKUMHM KOJIOHUSMH HOCHJIO OTHIOJb HE MHPHBIN
XapakTep: Ha JEATEIbHOCTh B MOPTYTrajbCKUX KOJIOHHMSX JIEBBIX INOBCTAHYECKUX JIBUYKEHUII,
ctpemsiuxcs kK HezaBucumoctu (MITJIA B Anrone, ®PEJIMMO B Mozambuke, ®PETUJIVH B
Bocrounom Tumope, IIAUI'K B I'Bunee-bucay u KabGo-Bepne) uenrtpanbHas BiacTb B
JluccaboHe oOTBeuyana TEPPOPOM U OMNEpalUsIMH  IPABUTEIbCTBEHHBIX BOMCK. HpbiHe
€MHCTBEHHBIMHU 3aMOPCKUMHU TeppuTopusmMu [lopTyranuu sBISiOTCS Ha MpaBax aBTOHOMHBIX
pernoHoB Mageiipa u A3opckue ocTpoBa.

«[Ipogykrom pacnaga» IlopTyranbckoil KOJOHMAIBHOW UMIEPUH SBUJIOCH CO3JaHHE B
1996 ronmy, mo 06pa3y u nmogoburo bpuranckoro coapyxectBa U @pankodonuu, CoapyxecTna
nopTyraiossbiunbix crpan (Comunidade dos Paises de Lingua Portuguesa) — MeXayHapOIHOM
OpraHu3anyy, OObEOUHSIONIEH CTpaHbl, B KOTOPBIX MOPTYTralbCKUN S3BIK  SIBJISETCS

O(I)I/IL[I/IaJ'IBHBIM TOCYHAApCTBCHHBIM SA3BIKOM. B COAPYKECTBO BXOIAT HOpTyFaHI/IH u e OBIBIINE
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NOPTYranoAsblYHbIX CTPAH

Kosionnn — Amdrona, bpasuwnusa, ['Bunes-bucay, KabGo-Bepme, Mozambuk, Can-Tome u
[Mpunacumu. B 2002 mocie nmpoBo3riameHnss HE3aBUCHMOCTH K COJIPY)KECTBY MPHCOCIMHUICS
Bocrounsiii Tumop. Kpome Toro, B opraHu3zanuio B KauecTBEe HaOMtogaTrenei BXOIST
OxBatopuasibHas ['Bunesi, MaBpukuii 1 Makao.

XpOHOJIOTHYECKH, MO BPEMEHU CO3MaHHs W O(DUIHMATHHOTO MPUHSATHS, HAUOHAIBHBIC
TUMHBI CTpaH mopTyranos3eiyHoro CoIpyKecTBa YETKO pasleNsioTcs Ha TpU TPYIIBL:
1) rumu Ilopryranuu (co3gan B 1890 u yrBepxkaeH B 1911 roxay); 2) rumua bpasunuu (co3man
B 1832 u yrBepxkaeH B 1922 rony); 3) rumusl I'Bunen-bucay (1974), Auronst (1975), Can-Tome
u [Ipuncunu (1975), Ka6o-Bepae (1996) u Mozamouka (2002).

[To mmne Tekcta TuMHBI COAPYKECTBA PAHKUPYIOTCS CIEIYIOIUM 00pazom: 42 CTPOKH
(bpaszunus), 29 crpok (Ilopryranus), 28 ctpok (Can-Tome u Ilpuncunm), 21 crpoka (I'Bunes-
Bucay), 17 ctpox (Kabo-Bepne), 16 crpok (Anrona) u 12 crpok (Bocrounstit Tumop).

[lpakTHyeckun Bce HAIMOHAJIBbHBIE THMHBI CTpPaH MOpTyranos3siaHoro CoapyxecTBa
UMCIOT CBOE COOCTBEHHOE UMsi: y THMHOB AHrouibl 1 CaH-Tome u [TpuHcunu 3T0 mnepBasi cTpoka
npuniesa: Angola, Avante (‘Anrona, Briepen’), Independéncia total (‘TlonHas HE3aBUCHMOCTD’).
['mmu Tloptyranuu nassiBaercs A Portuguesa (‘Iloptyresza’), rumu Kabo-Bepne — Cdantico da
Liberdade (‘ITecus cBoOOmBI’). CIIOBO «pOAMHA» BBIHECCHO B Ha3BaHWE TMMHOB [ BuHeu-bucay
(Esta é a Nossa Patria Bem Amada — ‘Orto nama mobumas Poauna’), Mo3ambuka (Pdtria
Amada — ‘JTrobumas Ponuna’), BoctounoroTumopa (Pdtria — ‘Poauna’).

OnozHaBarenbHas (QYHKIMS HAIMOHATBHOTO THMMHA PEaTn3yeTcsl yepe3 MPUCYTCTBUE B €ro
TEKCTe 3THOHHMOB — Ha3BaHMi CTpaHbl Wik Hapomaa: Angola, avante! Marchemos, combatentes
angolanos (Anroma); Pdtria amada, Brasil! (bpasumus); Nos juramos por ti, oh Mogcambique
(Mosamb6uk); O esplendor de Portugal! (ITopryramus); Juramento eterno / No pais soberano de S@o
Tomeé e Principe (Can-Tome u Ilpuncumm); Pdtria, Pdtria, Timor-Leste, nossa Nacao (Bocroumrsbrii
Tumop). OmHako B TekcTax ruMHOB I Bunen-brucay u KabGo-Bepae kakue-mi0O0 STHOHHMBI
OTCYTCTBYIOT, HX UJICHTU(HKAIHS OCYILECTBISICTCS UCKITIOYUTEIBHO Yepe3 MEIIOIHIO.

ba3oBeiMUH  CcMBICTIaMH  HAllMOHAIBHOM  TUMHOAMM  CTpPaH  IMOPTYTajoOs3bIYHOTO
ConpyxecTBa, KOHEYHO, BCTYNAIOT CBOOOAa U €IUHCTBO.

«DTO cramkoe ciIoBO «cBoOOoma»» W ero cemantudeckue anajoru (liberdade, libertagao,
independéncia, soberania etc.) mpucyTCTBYIOT MPAaKTHYECKH B TEKCTaX BCEX MOPTYTAIOSI3BIYHBIX
rumHOB: EM teu seio, 6 Liberdade, / Desafia 0 nosso peito a propria morte! (bpasunus); Entre
estrelas e o Atlantico / Entoa o Cdantico da Liberdade (Ka6o-Bepne); Mogambique, 0 teu nome é
liberdade (Mo3amb6uk); Gloria ao povo e aos herdis da nossa libertag@o (Boctousnsiii Tumop);

Levantemos nossas vozes libertadas / Para gloria dos povos africanos (Aunrosa); Terra livre,
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povo livre (Bocrounsiii Tumop); Independéncia total, / Glorioso canto do povo (Caun-Tome u
[Mpuncunm); Jurameneo eterno / No pais soberano de Sao Tomé e Principe (Can-Tome u
[Mpuncunu); Nenhum tirano nos ira escravizar (Mo3aMOuK).

['aBHBIM YCIIOBHEM OCBOOOKAEHHUS AEKIApPUPYETCS €IMHCTBO Hapoda: Ramos do mesmo
tronco, / Olhos na mesma luz: / Esta ¢ a for¢a da nossa unido! (I'sunes-bucay); Povo unido do
Rovuma ao Maputo (Mo3amb6uk); Avante unidos firmes e decididos (Bocrounsiii Tumop); Pdtria
Unida, Liberdade, / Um sé povo, uma so Na¢ao! (Anrosma).

I/Iaeanm CIIpaBCJIMBOCTH, MHpA, MNpPOrpecca M Ip. B TCKCTAX TI'MMHOB YIIOMHWHAKOTCA
nocratodHo peako: Mas se ergues da justica a clava forte (bpasunust); A paz e o progresso! /
Nos vamos construir (I'sunesi-bucay).

Yro kacaercsa <<1'IpeI[MeTHOI71 qJactu» HACHU IMaTpUuoTU3Ma — «XPOHOTOIIa», TO
OTJINYUTCIIBHBIC reorpa(bnqecm/le IIPU3HAKW CTpaHbl TUMHA (I/IMeHa PCK, TOpOA0B, YIIOMUHAHUA
JIECOB, Pa3MEpPOB TEPPUTOPUHU, CO3BE3IMNA U MP.) B €r0 TEKCTE BCTPEUAIOTCS HE TaK YK 4acTo:
Ouviram do Ipiranga as margens pldcidas / De um povo herdico o brado retumbante
(Bpazunust); Se em teu formoso céu, risonho e limpido, / A imagem do Cruzeiro resplandece
(Bpasumus); Gigante pela propria natureza, / Es belo, és forte, impavido colosso (Bpasumms);
Nossos bosques tém mais vida (bpasunwust); Povo unido do Rovuma ao Maputo / Colhe os frutos
do combate pela paz (Mo3am6uk). He Tak y»X 4YacThl TakKe OTCBHUIKA K IaMSTHBIM JaTam,
repoMdecKoMy MpOLIIOMY M CIABHBIM NPEJKaM, a Takke K cBeraoMy Gyaymemy: O Pdtria,
nunca mais esqueceremos / Os hergis do quatro de Fevereiro (Auroma); O Sol de Junho para
sempre brilhard (Mozam6uk); Honramos o passado e a nossa Histéria (Arroma); O Patria
sente-se a voz / Dos teus egrégios avos (ITopryramus); Saudai o sol que desponta / Sobre um
ridente porvir (IToptyraus).

Emé OGomee 3HauuMbIMH, 4eM CBOOOJA W €IUHCTBO, JJIsi MATPUOTHYECKOTO JHUCKypca
BBICTYIIAIOT KOHICTITHI pOJAUHBI 1 HAPOa.

Ponuna otnmyaercs ot mpocto crpanbl [Masuna 2007: 272] u, TeM 0oiee, OT «3TOM
crpanbl» [BopkaueB 2013: 126], Tem, uto e€ s00ST, €0 BOCXHMINAIOTCS W TOPAATCS, 3a Heé
UCIIBITBIBAIOT CTBIJ — OJJHAM CJIOBOM, TepexuBatoT. MiMena poauusl (patria, nossa terra, terra
dos Nnossos avés, Nosso pars, N0SSO SOl0) B TeKCTax MOPTYraJos3bIYHON THMHOIMH Yallle BCEro
COMPOBOXKIAIOTCSA «KAPUTATUBHBIMUY» U JIAYAATUBHBIMU DJIIUTETAMU: O Pdtria amada, /
Idolatrada (Bpasunus); Terra adorada / Entre outras mil (bpasunus); Viva a pdtria gloriosa!
(I'sunes-bucay); Pdtria bela dos que ousaram lutar / Mogambique (Mo3ambuk); Mogambique
nossa terra gloriosa (Mo3am6uk); Oh pdtria amada, vamos vencer (Mo3zam6uk); Congregando

os filhos das ilhas / Em redor da Patria Imortal (Can-Tome u [Ipuncumnm).
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Jpyrum aKkTHBHBIM «(QUTYpPaHTOM» HJEH IaTPUOTU3Ma BBICTYNAET, KOHEYHO, HApO],
HOJ'Iy‘{aIOH_[I/Iﬁ B TEKCTEC T'MMHOB UMECHa pOVO u nagdo, COITPOBOXAAEMBIC DIIMTECTAMU, B KOTOPBIX
OTPAXKAKOTCA 3THUYCCKUC aBTOCTCPCOTHUIIBI. Hapoz[ " r¢poruydcH, 1 6J1ar0po;[eH, U MYKXCCTBCHCH,
u Oeccmepren, u np.: De um povo herdico o brado retumbante (Bpasuaust); Com 0s bracos
heroicos do povo (Can-Tome u Ilpuncunu); Herdis do mar, nobre povo, / Nagao valente e
immortal (ITopryramus); Costruindo, no progresso e na paz, / A na¢go ditosa da Terra
(Can-Towme u [Ipuncunm).

JlroboBp k PomuHe, Kak, BHpodeM, W BCsKas JIOO0OBb, 0€3 TOCTYIIKOB HHYTOXKHA.
I[eﬁCTBeHHOCTB [MaTpuoOTU3Ma BBIPAKACTCA B 3aboTe 0 6J'IaFOHOJ'Iy‘II/II/I U BCINYHUHN pOI[HOﬁ
crpanbl: Viva a pdtria gloriosa! (I'Bunes-bucay); Levantai hoje de novo / O esplendor de
Portugal! (IToptyranus); Ser herdi no ressurgir do Pais (Caun-Towme u [Ipuncumnm).

JIro60BB K CBOEH CTpaHE MPOSBISETCS B TOTOBHOCTH OOPOTHCS J0 KOHIA 3a €€ CBOOOMY:
O Patria, nés saudamos os teus filhos / Tombados pela nossa Independéncia (Auroma); Em teu
seio, 6 Liberdade, / Desafia 0 nosso peito a propria morte! (bpasunus); Ser hersi no hora do
perigo (Can-Tome u Ilpuncurnu). COOTBETCTBEHHO, B TEKCTaX MOPTYTajOs3bIYHON THMHOIUN
NPUCYTCTBYET aroHajibHas JIEKCHMKa — Jiekcuka OopwObI (luta, lutar, vitdria, vencer, armas,
combate, combatente, guerra, guerrilheiro etc.): Veras que um filho teu ndo foge a luta
(Bpasunus); Dinamismo / Na luta nacional (Cau-Tome u Ilpuncunu); As armas! 4s armas! /
Pela Pdtria lutar! (ITopryranus); O Pdtria sente-se a voz / Dos teus egrégios avés / Que hd-de
guiar-te a vitoria (ITopryranus); Oh pdtria amada, vamos vencer (Mo3am6wuk); Hino sagrado de
combate (Can-Tome u Ilpuncunu); Marchemos, combatentes angolanos (Aurosa); Guerrilheiro
da guerra sem armas na mgo (Cau-Tome u [Tpuncumnm).

B Tekctax l'IOpTyTaJ'IOSIBBI‘lHOI\/'I TMMHOJAUHN PCTYIAPHO HNOABIIACTCA YIIOMUHAHHUE APYroro
CHMBOJIa TOCYIapCTBEHHOCTH — HarMoHainbHOTro ¢utara (bandeira, estandarte, pendao, labaro):
Floriu nos céus a bandeira da luta (I'sunes-bucay); Cresce o sonho ondulando na bandeira
(Mo3zam6uk); Desfralda a invicta bandeira (ITopryramus); Caminhamos a passos gigantes / Na
cruzada dos povos africanos, / Hasteando a bandeira nacional (Cau-Tome u ITpuncumnu); Brasil,
de amor eterno seja simbolo / O labaro que ostentas estrelado (bpasuius). U3penka 3mech
nosIBIIsieTCS U uMs camoro rumHua: Canta, meu irmao / Que a liberdade ¢ hino (Ka6o Bepe);
Independéncia total, / Hino sagrado de combate (Can-Tome u [Ipuncurmm).

Hecmotps Ha odunmanbHbIi XapakTep HallMOHAILHOTO THMHA, TEKCThI OPTYTaJIOS3bIYHON
TUMHOAHUHU B ,Z[OCT@.TO‘-IHOﬁ MEpPC HACBIIICHLI MeTa(I)OpaMI/I — 34€Ch U «COJHIEC CBO60,[[LI», u
«IBETOK HAIllel KpOBW», U «ckaia »wu3Hu» u mp.. E 0 sol da Liberdade, em raios fulgidos, /

Brilhou no céu da Pdtria nesse instante (bpasunus); Da flor do nosso sangue (I'sunes-bucay);
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No despenhadeiro da vida / A esperancga ¢ do tamanho do mar / Que nos abraga (Ka6o Bepzae).
EnuncrBo Hapoma ymogobisercs BeTBsiMm oxHoro aepesa (Ramos do mesmo tronco, / Olhos na
mesma luz: / Esta é a for¢ca da nossa unigo! — TI'Bunes-bucay)), pomnas crpana
nepconnduiupyercst (Portugal nao pereceu! / Beija o solo teu jucundo / O oceano a rujir
d’amor; / E o teu bra¢o vencedor / Deu mundos novos ao mundo! — ITopryranus). Kak u MOkHO
OBLIIO 0XUAATh, HauOoJIee YHOTPEOUTENBHBIM 00Pa30M MOPTYTaTOSI3bIYHON TMMHOUM SBJISETCS
MeTtadopa KpOBHOTO POJICTBA, KOTJa OTHOIICHHS POAHOM CTpaHBI U €€ rpakJaH yIoI00JISIOTCS
oTHomIeHNAM MaTepu 1 aereii: O Pdtria, nés saudamos os teus filhos (Auroxa); Dos filhos deste
solo / Es mde gentil, / Pdtria amada, / Brasil! (Bpasumus); Mas se ergues da justica a clava
forte, / Veras que um filho teu nado foge a luta (bpazuus).

OT TUMHOB BCEX WHHBIX S3BIKOBBIX cooOmiecTB (cm.. [Bopkaues, 2019; 2019a))
MOPTYTraJIOA3bIYHYIO THMHOAUIO OTIIMYACT, IPEKIAC BCCrO, a0COIIOTHO «CBETCKUI» XapaKTep: B eé
TEKCTax HEeT HU eauHoro ooparienus B bory (Deus, Senhor), a Takxke oOWIHe JICBOPAIUKAIBLHON |
COHH&HHCTHH@CKOﬁ JICKCUKU U Q)paseonomn — 316Cb U «KOJIOHHAIMN3M», U «UMIICpUAIU3IM», U
(OKCILTyaTauusa», u <<60pb6a 3a MHP», U «PCBOJIIOLUA», U «BJIACTb HAPOJa», U «CUJIBI IIPOIrpeccar», 1
«IY)KE3EMHOE MI0», U «yTHETEHHbIe Hapo IbI» 1 Tp.. Vencemos o colonialismo, gritamos: / abaixo o
imperialismo. / Terra livre, povo livre, / ngo, nao, ndo a exploraggo. / Avante unidos firmes e
decididos. / Na luta contra o imperialismo / 0 inimigo dos povos, até a vitoria final. / Pelo caminho
da revolucao (Bocrounsiii Tumop); Angola, avante! / Revolugao, pelo Poder Popular! (Auroma);
Marchemos, combatentes angolanos, / Solidarios com os povos oprimidos. / Orgulhosos lutaremos
Pela Paz / Com as forgas progressistas do mundo (Aurosa); Floriu nos céus a bandeira da luta. /
Avante, contra o jugo estrangeiro! (I'sunesi-bucay); Povo unido do Rovuma ao Maputo / Colhe os
frutos do combate pela paz (Mozam6uK).

Ha6J'IIOI[€HI/I$I Haa pPCEUYCBBIMU q)YHKHI/ISIMI/I U CEMAHTHUYCCKHUM COCTaBOM HAaITMOHAJIBHBIX
THUMHOB CTPaH NMOPTYTaJlOA3bIYHOI'O Coz[pyxceCTBa IHO3BOJJIAOT HprITPI K CJICAYHOIIIUM BBIBOJAaM.

1. Coznanne CoapyxkecTBa HMOPTYTalos3bIYHBIX CTpaH, Kyaa Bxonaar Ilopryramus m eé
ObIBIIME KOJIOHMM — AHrona, bpasunus, I'Bunes-bucay, Ka6o-Bepne, Mo3ambuk, Can-Tome u
IIpuHcumnu, SBUIIOCH IPOAYKTOM «pacnana» [lopTyranbCkoi KOJOHUAIBHON UMIIEPUU.

2. OmozHaBaTenbHast (PyHKIMS HAIMOHAIBHOTO TMMHA PEaM3yeTcsl yepe3 MPHUCYTCTBUE B
€ro TEKCTe PTHOHHMOB — Ha3BaHHUU CTpaHbl WJIM HApoda, OAHAKO B TCKCTaX I'MMHOB I'Bunen-
bucay u KaGo-Bepne kakue-nub0 OSTHOHMMBI OTCYTCTBYIOT, W HX HJEHTHUPUKALUSA
OCYHICCTBIIACTCA UCKITFOUUTCIIBHO UCPE3 MCIIOAUTO.

3. ba3zoBeIMH  CMBICTAMHM ~ HAallMOHAJILHOW THUMHOJIUU  CTPaH  IMOPTYTATOS3BIYHOTO

Co;[pyxcecma BCTYIIAKOT CB06OZ[8. U COAUHCTBO, HOMHUHAHTBI KOTOPBIX MHNPUCYTCTBYIOT
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IIPAKTUYECKH B TEKCTax BCEX T'MMHOB. «XPOHOTOI» HAEH NAaTPUOTH3Ma IEPENAETCs uepe3
OTJIMYUTENbHBIE reorpaduyeckue MPU3HAKU CTpaHbl TUMHA (MMEHA peK, TOpOJIOB, YIIOMUHAHUS
JIECOB, pa3MEPOB TEPPUTOPHUH, CO3BE3AUN U MIP.) U OTCHUIKU K MaMATHBIM JaTaM, T€POUUECKOMY
IPOIJIOMY U CIaBHBIM IIPE/IKaM, a TAKXKe K CBETIIOMY OyAyIIeMy.

4. Eme Oosiee 3HAUMMBIMU, 4eM CBOOOJA M €IMHCTBO, JJISI MATPHOTHUYECKOTO JTUCKYypca
BBICTYIAIOT KOHIIETITHI POJUHBI U Hapoa. PoauHy 00T, €10 BOCXUIIAIOTCS U TOPIATCS, 3a HEé
UCIBITBIBAIOT CThIA. MMeHa poauHBI B TEKCTax IMOPTYrajoA3blYHOW TMMHOJIWU 4Yallle BCETO
CONPOBOXKAAIOTCS  «KAPUTAaTUBHBIMM» M JIayJaTUBHbIMM dnuretamu. VMeHa Hapoga
COINIPOBOKAACIOTCS SMUTETAMHU, B KOTOPBIX OTPaKalOTCS dTHUYECKUE aBTOCTEPEOTHUIIBI: HAPO.
repouyeH, OJIaropofieH, MYXKECTBEHEH, OeccMmepTeH, W mp. JleHCTBEHHOCTh MaTPUOTHU3MA
BbIpa)kaeTcsl B 3a00Te 0 0GJIaronojy4uy W BEJIMYMM POJHOM CTpaHbl, a JII00OBb K CBOCH cTpaHe
MIPOSIBIISIETCS] TAK)KE B TOTOBHOCTH OOPOTHCS 10 KOHIIA 3a €€ CBOOOY.

5. B TekcTax nmopryranos3plyHOW THMHOAWU PETYIISIPHO MOSIBISIETCS YIOMHHAHUE JIPYrOro
CHMBOJIa FOCYJapCTBEHHOCTH — HAllMOHAIBHOTO (b1ara v u3peska — UMs caMoro ruMHa.

6. HecMoTps Ha ouIranbHBI XapakTep HAIIMOHAIBHOTO TUMHA, TEKCTHI MTOPTYTAJIOS3bIYHOM
TMMHO/IMM B JIOCTaTOYHOW Mepe HachlleHbl MeTadopamu. Haubonee sxe ynoTpeOHTENIbHBIM
00pa3zoM MOPTYrajosA3bIYHON ITMMHOMHU SIBIISIETCS. MeTahopa KPOBHOIO POJICTBA, KOI/Ia OTHOLLECHHUS
POZIHOM CTpaHBbl U €€ IpaxJiaH YIOA0OIIAIOTCS OTHOLIEHUSIM MaTepU U IETeH.

7. OT TUMHOB BCEX MHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB MOPTYTANOSA3bIYHYI0 THMHOIHIO OTINYAET
abCOJIIOTHO «CBETCKUIl» XapakTep — B €€ TeKCTax HeT HU €MHOro oOpaieHus K bory, a Takxke

obunmne HeBOpaHHKaHBHOﬁ 1 COIMATHMCTUYECKOMN JIGKCUKU U (bpa3eon0r1/11/1.
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THUITOJIOTMYECKHUE U COITIOCTABUTEJ/IbHBIE NCCJIEAOBAHUA
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PPA3ZEOJIOI'MYECKHE META®OPbBI
C CEMAHTHUKOU JECTPYKIIUU

Cmambs  noceéaweHa CconocmasumenbHoOMy U3YYeHUI0 QpazeonocuyecKux eouHuy,
0003HauarwWux npedervHoe Oelicmeue UlU COCMOsAHUe, Cle0CmeuemM KOMopvlX SGJsAemcs
onpedenennas Oecmpykyus cyovekma uau obvekma. @Ppazeonocusmvl ¢ CeMAHMUKOU
UHMEHCUBHO-0ECMPYKMUBHO20 OelCEUsL UTU COCIMOSHUS HOCAM Mema@opuieckuil xapakmep u
0X6AMbIBAOM 8 CONOCMABIACMbIX A3LIKAX — UHMENIEKMYAIbHYI0, peyesyio, mpyoosyo,
COYUATbHYIO 0esIMeNbHOCIb Yello8eKd, NePpYenmueHoe 60cnpusmue, usuieckue 8030elicmeus
yenoseKa Ha 00veKkm, a makdice Quzuonocuieckue 0etucmeus.

Knwuesvie cnosa: ¢paseonocuueckas — eounuya, memagopa,  UHMEHCUBHOCHIb,
decmpyKyus, npeoeibHOCHb, He2AMUBHbLU Pe3YIbman.

© 2019 Sh. R. Basyrov

PHRASEOLOGICAL METAPHORS
WITH THE SEMANTICS OF DESTRUCTION

The article deals with the comparative study of the phraseological units denoting a terminative
action or a state, which results in a certain destruction of subject or object. The phraseological units
with the semantics of an intensive destructive action or state are of metaphorical nature and
comprise intellectual, oral, labour and social activity, perception, physical impact of a person on the
object as well as physiological actions in the languages under comparison.

Key words: phraseological unit, metaphor, intensity, destruction, telicity, negative results.

1. BCTyl’IJ’IeHI/Ie. B HaCTOHH_IeI\/'I CTAaTbC pacCMaTpUBAIOTCA Q)pa3eonomqecxﬂe CANHUIIBI
(nanee: ®F) aHIIMHACKOro, HEMELKOT0, PYCCKOTO M YKPAaMHCKOTO SI3bIKOB, XapaKTEpU3YIOLIUe
I[GI\/JICTBI/IG HJIN COCTOSAHUEC C TOUKHU 3PCHUA Hp@I{CJ’IBHOﬁ HHTCHCUBHOCTH, CP.:

(1) anrn. break your neck to do something <exert yourself to the utmost to achieve
something» ‘IpPUKIAAbIBaTh MAaKCUMAaJIbHBIE YCUJIUS ISl JOCTHIKEHUSI YEro-J.’; HEM. jmdn zu
Mus hauen ¢mdn schlimm verpriigeln> ‘cuibHO MOOHTH KOTO-11.”; PYC. JIONAMbCS OM 310CMU
(OBITH B COCTOSIHUM CUJILHOI'O THEBA>; YKP. asxc nina 3 poma jemums <Ay>KE, CUJIbHO KpU4yaTh>.

B nunarBucTHYECKOM JIATEPATypEC KaTeropusd MHTCHCHUBHOCTHU ObUIa U OCTaercs CHOpHOI\/’I u
HCOI(HO3H8.‘-IHOI7L TaK, IpupoJga MHTCHCUBHOCTH MW €€ B3aMMOCBSA3b CO CMCKHBIMU KaTCrOpUsAMU
(Tpamya bHOCTBIO, KOJMYECTBEHHOCTRIO, SKCIIPECCUBHOCTHIO, OIICHKOH ) ObLJIa MPEMETOM U3YYECHUS
B pa0oTax MHOTHX JIMHTBUCTOB, B yacTHOCTH: B. B. Akynenko (1987), H. ®. Anedupenko (2005),

M. C. Auapeepoii (2016), 1O. I. Anpecsna (1967, 1993, 1995), JI. B. BopoObeBoit (1968),
C. E. Pomuonosoii (2005), 3. Cenmpa (1985), C. I'. Tkauyenko (2018), U. U. Typanckoro (1990),
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N. U. Youna (1974) u np. UccrnemoBanuck Takke (pa3eosornyeckue CpeicTBa BhIPaKEHUS
KaTeropul HMHTEHCUBHOCTH HA MaTepuasie OTIEIbHBIX S3BIKOB, B YAaCTHOCTHU: AHTIIMHCKOTO
[Anpecsn, 1995], pycckoro [Anedupenko, 2008; Amrarynosa, 2004] u ap.

Heablo HacTosIIEH cTaTbU SIBJSETCSA BBIABICHHWE M omnucanue merapopuueckux OE,
npelenbHasT MHTEHCUBHOCTh KOTOPBIX CBSI3aHA ONPEICICHHON JEeCTpyKIHUEH, a Takxke
OTIpeNieICHNE S3bIKOBBIX CPEJCTB, AaKTYalU3UPYIOIIMX JaHHBIA MeTadopudyeckwii TUO B
HA3BaHHBIX TEPMAHCKUX U CIaBSHCKUX SI3bIKaX.

Marepuan ucciegoBaHusi ObUT TOJYyYEeH IyTeM CIUIOMHONW BeIOOpKH DE u3 omHO- M
JBYS3BIYHBIX (DPAa3€OIOTUYECKUX CJIOBAapel COIMOCTABISIEMBIX S3BIKOB, a Takke M3 padoT
[Ampecsia 1997, 2003, 2006; Apucrotens, 1974; Apremenko, 2015; Apremona, 1991].

2. DE, o603Haua0ue HHTEHCUBHO-1eCTPYKTUBHbBIE 1eCTBUS

®pazeonoru3Mbel €O 3HAUEHHWEM HHTEHCHUBHO-IECTPYKTUBHOIO JEWCTBUS OXBATHIBAIOT B
COIOCTABJISIEMBIX A3bIKaX PAa3JIMYHbIE BUJBI JESTEIbHOCTH YEJIOBEKA.

2.1. Unmennekmyanvhas u nepyenmueHas 0esimeibHOCMb Yelo8eKd

HanpspokeHHnass MbpICTUTENbHAS JEATENBHOCTh 4YeIOBeKa MeTa(OpHuecKHd CBS3BIBACTCSA B
ctpyktype ®E ¢ gectpykiueil opranu3Ma Mo MOAETH «HANPSHKEHHO IyMAalOIIMN YeloBEK
CIIOBHO IPOM3BOJMT / BBI3bIBACT (U3UUCCKYIO (2HATOMUYECKYIO) NECTPYKIHUIO OIPEIeICHHOM
YacTH CBOETO TeJay, Cp.:

(2) anra. rack one's brain 6yks. ‘pazouBath mo3r’; Hem. Sich (Dativ) den Kopf zerbrechen
OYKB. ‘JIOMaTh TOJIOBY’; PyC. HOAIOMAMb 207108Y; YKP. 201084 NYXHE / PenacmvCsl.

3HaueHue MPEJeIbHON HWHTEHCUBHOCTH HHTEJUIEKTYalIbHOW JESATEIbHOCTH YeJlOBeKa
aKTyanusupyercs Bo (¢pazeonoru3max (2) 3a cyeT HEOOBIYHOM COYETAaeMOCTH IJIarojoB
nectpykiuu (anrn. rack, wem. zerbrechen, pyc. (no)iomams, yxp. penamucs | nyxwymu)
C COMAaTU3MaMH U COOTHOLICHUSI C HUMH MOHSTHI «M03r / ronoBa / ym» (anri. brain; vem. Kopf;
pYC. 2011084, ym; YKp. 201064, pO3YM).

B Tpex s3bikax (3a HUCKIIOYEHHEM aHIJHMiickoro) oOHapyxeHbl @DFE, B KOTOpBIX
HaAIPSDKEHHOE 3PUTENIBHOE BOCIPUSATUE HAHOCHUT OINPEAEICHHBIM Bpel opraHam 3peHus. [Ipu
TOM JIECTPYKTHBHas MeTapOpHUHOCTh pealu3yeTcst Onarojnaps HECKOJbKUM (hakTopam:
1) HaMMYMIO DKCIUTUIMTHBIX CPEACTB, B YaCTHOCTH npeduKcoB (HEM. Ver-, pyc. o06-),
BBIpXAIONINX HETaTUBHBIM pe3ysbTaT AJisi CyObeKTa HaIpsDKEHHOTO NEHCTBUS; 2) HEOOBIYHOU
TUCTPUOYIIMY TTIAaroja U CyIIEeCTBUTENbHOTO; 3) BHyTpeHHel Gopme DE, cp.:

(3) mem. sich die Pupillen verstauchen «die Augen durch angestrengtes Lesen ermiideny
[Duden, 2007: 600] (OyxB. ‘BBIBUXHYTH 3payKku’) ‘yTOMHUTH TJ1a3a W3-3a HAMPSHKEHHOTO YTEHUS

pycC. 06mo301U6aMb 21a3a <HEOTPHIBHO CMOTPETh Ha KOro-, uro-auboy» [Pemopos, 2008: 426];
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YKp. 04l MAno He 8UCKAKYIOMb 3 20]106U ‘KTO-JI. O4€Hb BHUMATEJIBHO, HANPSHDKEHHO CMOTPUT Ha
KOro-i., uro-i1.” [CDOVYM, 2003: 477].

2.2. Quszuueckue (603)0eticmaus 4eI0BEKa Ha 0OBEKT, MPUBOJIAIINE K €0 IMOBPEKIACHUIO,
YaCTUYHOMY / MJTH TTOJIHOMY pa3pyIIeHUIO, Cp.:

(4) anrn. fight like a tiger <attack sb/defend oneself with ruthless energy/savagery»
[Longman] ‘Hamanate Ha KOro-JI. / 3aIIMIIATHCS OE3KAIOCTHO, ecToko’; Hem. jmdm die Fresse
polieren (6ykB. otmoaupoBath (OTHLIH(OBATE) KOMY-J. pOXKY) (Tpy00) ‘CHIIBHO YIapHTh KOTrO-I.
B JIUIO’; PYC. coeramsb Komiemy <A30UTh KOTO-THOO OYCHb CHIIBHO, IO KPOBH, U3YBEUUThH)
[@enopos, 2008: 605]; ykp. ramamu xpebem ‘M30UTH KOTO-J1.”

@®pazeosnoru3mbl, 0003HAUYAIOIIME HHTCHCUBHOE (DU3UYECKOE BO3JEHCTBHE HAa OOBEKT
(7m0 / He-JUII0), OOBIYHO MeTapOPUUECKH ACCOLUHMPYIOTCA C TOBPEKICHHEM YacTH 00beKTa
(Tena, BHYTPEHHUX OpPraHOB, MPEIMETOB oAexabl U T.1.). Janueie ®E comepxar B cBoei
CTPYKTYpPE JIEKCUYECKH (B CIIABIHCKUX SI3bIKaX U ()OPMAIbLHO) COOTHOCHUTENBHBIE IJIAroJibl, Cp.:
B aHIUIMICKOM si3bike — Tuarosisl beat/ kick / knock + mocnmenmor out (of smb), kotopsim B
YKPAMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX COOTBETCTBYIOT TJIaroiibl subumu | 6pibums (410-11. U3 KOro-i.) /
sblOpamsb / einopoms (KOro-ii.), B HemerikoM — riarossl ausklopfen / vollhauen. XapakrepHo, uto
npedukcel 6u- |/ 6vi- | aus- B cocTaBe 3THX IJIarojioB UMEIOT CXOJHBIC MPOCTPAHCTBCHHBIC
3HAYEHUSl «IBMKEHHE HapyxKy, ocBoOOxkaeHue or uero-i.» [Edpemona, 2000: 121; Ilosrora,
2001: 368; CCDOHH, 1979: 73], a nemerkuii npedukc VOll- ykas3piBaeT Ha MOJHOTY BBHITOJHEHUSI
JISCTBUSI U €r0 OCYIIECTBICHUs B MOJHOM o0beme [ Typanckuii, 1990: 450], cp.:

(5) anr. knock the wind out of somebody <hit someone in the stomach so that they cannot
breathe for a moment> [Longman, 2006] (OykB. ‘BBIOWTH K3 KOTO-1. AyX’) ‘OMTH KOTO-JI. B JKHBOT
TakK, 4T0OBI OH HE MOT JbIIIAaTh onpeneneHHoe Bpems’, beat/kick the shit out of somebody «to beat,
kick someone so violently that they are badly injured> [Longman, 2006] (OykB. ‘BbIOMBaTH HOTAMH
U3 KOro-i. (hexanuu’) ‘OMTh KOro-ji. HaCTOJIBKO CHJIBHO, YTOOBI OH OBbLJI CUJIbHO TPaBMHUPOBAHHBIM ;
mem. jmdm die Hose / Jacke ausklopfen mdm eine Tracht Priigel geben> [Duden, 2007: 392]
(OyKB. ‘BBIOWTH KOMY-JI. (TTBUTH M3) OprOKH / KypTKY’) ‘CHIbHO M30uTh Koro-i.’, jmdm den Frack
vollhauen ¢mdn verpriigeln» [Duden, 2007: 392] (OykB. ‘OJHOCTHIO H30MTH KOMY-J. KYPTKY /
¢bpak’) ‘OTKOIOTUTH KOTO-1.’; pyC. 8bi0usams / @uiuiubams 0yx (U3 KOTO-1.); YKpP. 8uOUmu Omito
‘U30MTH KOro-I1. Kak cienyer’ [CDOYM, 2003: 67].

Jlo6aBuM, uro ananuzupyembie OE dacTo crposrcs mo oOpasily CHHEKIOXH, T. €. BMECTO
eJI0ro 00beKTa-MaMeHca Ha3bIBaeTCs JTUIIb €0 YacTh (11es, CIIMHA, TOJI0Ba, KOCTH, YIIIH, HOTH
U T. 11.), IO KOTOPOW areHCc HaHOCHUT YAapHl, Cp.:

(6) anrut. box sh's ears (OykB. ‘OUTh YbH-JI. yIIH’) ‘U30HTH KOTO-IL.”; PYC. HAMAMb (HAloMams)
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boxa / weio / Xonky ‘noouTh, N30UTh, OTKOJIOTUTH KOTO-I1.”; aHAJIOTUYHO: YKP. Ham amu OOKu.

WHTepecHo, 4To, Yarie B HEMEIIKOM SI3bIKE, PEXKE B aHIIIMKUCKOM, Il 0003HAYCHUS YacTH
IIEJIOTO UCTIOJIB3YIOTCS Ha3BaHUS OJSKIbI (OPIOKH, KYpTKa, KOCTIOM U JIp.), KOTOpPBIC HAJCBAIOT
Ha OTIPEJICIICHHYIO YaCTh TEJIa U COOTBETCTBEHHO MO0 KOTOPOW HAHOCATCS yIaphl, Cp.:

(7) vem. jmdm das Wams ausklopfen (6yks. ‘BbIOWTH KOMYy-I1. KypTKY (pydaiiky)) ‘u30uTh
koro-i1.”, jmdn aus dem Anzug hauen (OykB. ‘BBIOWTH KOTO-J. M3 KOCTIOMA’) ‘CHJIBHO YAapHTh
Koro-i., moburs’, jmdn aus der Wdasche hauen (OykB. ‘BBIOMTH KOTO-J. M3 HHXKHETO OCIbs’)
‘cuiIbHO TIOOHMTH Koro-i1.’; anri. beat the socks off (of) someone (6ykB. ‘BBIOMTH YbH-II. HOCKH)
‘cuiibHO M30MTH Koro-i.’, beat the pants off (of) someone (OykB. ‘BbIOMTH 4bH-JI. OprOKH /
KaJbCOHBI’) ‘CUIIBHO U30UTH KOTO0-11.”, CM. Takxke (5).

Cnenyer no0OaBUTh, YTO B MO3UIMH OOBeKTa-manueHca aHamuupyembix @OE moryr
HOSBJIATHCS CJIOBA C a0OCTPAaKTHOW ceMaHTUKOW (Jyx, oJrcusnb, Oyuia), KOTOpbIe B COCTaBe
¢dpazeosornzma o0peTaroT 3HaYCHHE «(pU3nUYecKast/ KUZHECHHAS CHIIay, CP.:

(8) anrn. beat the bejesus out of someone <hit someone very hard or for a long time»
[Oxford 2004: 20] (OykB. ‘BBIOMTH M3 KOTO-JI. «KH3Hb (00ra)») ‘OUTH KOrO-j. OYCHb CHIILHO B
TEUYEHHUE [UINTEIILHOTO BPEMEHH’, Cp. TakkKe: pyc. uuuubumes oywy / oyx ‘yOUTh yaapom’,
AQHAJIOTHYHO: YKP. 8UOUmMuU 0yx (OyuLy).

Bo Bcex comocraBisieMbIX s3bIKax OTMedeHa (pazeoMeradopuueckas MoOCTb, B
COOTBETCTBUU C KOTOpOil 0O0bekT-nanueHc (Y — «CuibHo usbumolii 4enoeex») acColuupyeTcs ¢
apredakTaMH, HMCIONIMMUA MSATKYIO CTPYKTYPY H SIBJISIONIMMHCS YacTO HAUMECHOBaHHEM
HPOJYKTOB, XOTS B KaXJIOM si3bike oHU Auddepenimupyrorcs. Tak, B aHTTIHMICKOM SI3bIKE TaKUe
apTedakThl HOMUHHUPYIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMH PUlp ‘MskoTh, kama’, Stuffing ‘Haumnka’,
ribbons ‘kmoups, kycku’, B Hemenkom — der Brei ‘kama, mrope’, das Mus ‘mycc, miope
(u3 ppykToB)’, das Hackfleisch ‘pybnenoe msico, dapur’, die Silze ‘xomomen’, das Kleinholz
‘mienku’, B PYCCKOM — KOm.Jlemd, Kanycmad, B YKPaHHCKOM — 2amy3 ‘MATKOE, IMOTEpPTOe
BemectBo’ [CYM, T. 2, 1980: 25], suwrsapku ‘XOpoIIO MpOoKapeHHbIC KYCOYKH Calla B OCTATKH
*upa oT Hero nocie BoirarumBanus’ [CYM, T. 1, 1979: 542].

B ctpykType nanupix @FE MHTEHCUBHOCTH YacTO BBIPAXKAETCS Yepe3 COUCTaHUE MPEIIOrOB
(amrn. to; HeM. ZU; pyc. 6; YKp. Ha) C TIEPEUYMCICHHBIMH BBIIIE CYIIECTBUTEIBHBIMH,
YKa3bIBAIOIIMMHA HAa HETaTHBHBIA pe3yibTaT (PU3MYECKOrO BO3JICHCTBHUS, JHOO TPH MOMOIIH
KOHCTPYKIIMH «TJ1arojt machen / coerams / 3pobumu + CylmecTBUTEIILHOEY, CP.:

(9) anrn. beat somebody to a pulp Oyks. ‘Outh koro-im. jo msca’; mem. jmdn zu Brei
schlagen / jmdn zu Mus hauen 6ykB. ‘oouTh / mOPyOaTh KOTO-JI. B Kallly, IMOpe’; pycC. uzpyouns

Koco-Jl. 6 Kanycmy, coenamo U3 Ko2o-J. KOmJjiem Y, YKP. noboumu Ha 2am V3, 3p06umu GULUKBAPKU.
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B G1M3KOpOJCTBEHHBIX S3bIKAX, @ UHOT/IA JIMIIb B OJJHOM SI3bIKE, MOSIBIISTIOTCS YHUKAIBHBIC
TUIIBl METapOPHUYECKUX IEPEHOCOB. Tak, JHIIb B TEPMAaHCKUX s3bIKax oTMmedeHbl OEF,
MIOCTPOCHHBIE 110 METa()OPHUECKONW MOJICIN «CUIA HAHECEeHUs y0apa — 6HeWHUll U0 YeloseKkd
(ysem KodHCU, CUHAKU) OM NOJLYUEHHO20 YOapa)», Cp.:

(10) anrn. beat smb black and blue, OykB. ‘OMTh KOro-JI. 10 YEPHO-CHHETO IBETA’,
Hem. jmdn grzin und blau schlagen, 6yks. ‘OuTh KOro-1. 10 3€JIEHO-CHHETO I[BETA’ .

B uccnenyempix s3pikax otmeueHbl DOE ¢ cemantukoit «X (wyo / He-nmuyo) noaHocmwio
yuuumoscaem Y (ooywesnennoiil | HeoOywesnennviti  npeoment)y.  3HaY€HHEM  JIAHHBIX
(pazeoIOru3MoB SBIISETCS CUTYALHS TOJHOTO Pa3pylieHus / YHUYTOXKEHHUS YeIOBEeKa, peIMeTa:

(11) anrn. blow something / somebody to pieces / bits <to explode someone or something
into tiny pieces> [Longman] ‘momopBarh (YHUYTOKHUTB) KOr0-, 4TO-JI. Ha yacTu’; Hem. etw. (alles)
kurz und Kklein schlagen <etw. vollig zerschlagen, zertrimmern, [Duden, 2007: 459] ‘pa36outs
YTO-JI. TIOJHOCTBIO; PyC. 68 NYX U HNpax pazoums (MOJHOCTHIO, O OCHOBAHHS YHUYTOKUTH)
[BOCPS, 2006: 69-70], cmepemv 6 menkuil nOpOULOK <KECTOKO PACIHPABUTHCS C KEM-JL)
[DCP, 1968: 455-456], pasnecmu 6 wenku <NOJTHOCTBIO YHHYTOXATh KOTO-, YTO-JI.
[Denopos, 2008: 562]; ykp. posmepmu Ha nopox <(YHHYTOXUTb, pPa3OMTh IMOJHOCTHIO)
[Vikuenko, 1998: 155], poszbusamu 6 nyx i npax <pa3OUTh TOJHOCTBIO, IO OCHOBaHHS)
[COYM, 2003: 162], 6umu / posbusamu Ha ciuky (kanycmy) <IOJHOCTBIO YHHUYTOXUTH)
[CDYM, 2003: 188].

2.3. Tpyoosas, coyuanvhas u Op. 0essmeibHOCMb Y4elo8eKd

HeratuBHBIMU MOCIIEACTBUSMHU HAIPSDKEHHOH pabOTHI YeIOBEKa YacTO BBICTYHAIOT IIOT,
KpPOBaBbIE MO30JIH, TOBPEXICHHE OTACIBHBIX YacTel Tena, cp.:

(12) anra. work oneself into the ground <exhaust yourself by working very hard> [Oxford,
2004: 131] ‘magpeiBathcs OT pabotel’; Hem. Blut und Wasser schwitzen <sich iibermafig
anstrengen, bis zum Umfallen schuften> [Friederich, 1993:59] ‘upe3mepHOo HampsraTbcs,
HaJpbIBaThcsl Ha paboTe A0 OOMOpPOYHOro cocTOsiHUS® (OYyKB. ‘KpOBBIO M BOJAOW IOTETH );
PYC. MsAHYmMbCsL 6 HUMKY <HANpSATaTh BCE CHIIBI, BO YTO ObI TO HU CTall0 JENIaTh, BBITIOJHSTH
yro-nmu60> [Penopos, 2008: 695]; ykp. npayiosamu 0o cbomozo nomy ‘paboTaTh CBEPX CHIIBI,
sokeno’ [COYM, 2003: 551].

Bo Bcex comocraBimsieMbIX S3BIKaX OOHapyKeHbI cooTHocuTenbHble DE, mpencraBisromye
pe3yabTaT HANPSHKCHHBIX (DU3MUCCKUX JCHCTBUI KaK aHATOMHYECKYIO JECTPYKIMIO YEIOBEKa, B
YAaCTHOCTU OT/EJIBbHBIX YacTel ero Tena (CIUHBI, [IeH, PYK, NabIIeB, BHYTPEHHHX OPraHOB H T. IL.).
Janapie @DE O0OBIYHO CTPOSITCS 1O MOJEIU  «upe3sMepHas uuueckas Hazspyka —

AHAMOMUYECKAsi 0eCMPYKYUs», Cp.:
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(13) aurn. break your back [Collins, 2002: 12] GykB. ‘momath cBOIO crnuHy’, WOrk your
butt/ass/arse off (Byner.) [Longman, 2006] O0ykB. ‘pabotarh Tak (CHIBHO), YTO «Pa3phIBAECTCS)
3an’; Hem. Sich die Finger abarbeiten [Duden, 2007:223], OykB. ‘M3HOCHTH MAJbLbI;
pyC. 6bimscusams  Jicunvl  ‘paboTaTh yCWIEHHO, He jkaies cebs’ [Demopos, 2008: 123];
YKp. eHymu cnuny (wuio, xpebem) ‘HaapsiBathes’ [COYM, 2003: 151].

SI3BIKOBBIMH  CPEJICTBAMH  SKCIUIMIIUTHOTO BBIPAXKCHUS WHTEHCUBHOCTH (PU3MYECKOTO
NEHCTBUS B CTPYKType aHanu3upyeMbix OF BricTynaroT:

1) rnarosbl, 00O3HAYAKOIIME pPa3pyIICHHEe HOPMAIBHONH CTPYKTYpbl MpeaAMeTa |
coJiepKalie B CBOCH CEMaHTHUKE CeMYy MHTEHCHBHOCTH, T.K. MOJOOHBIC NIEHCTBUA TPeOyIOT OT
cyobekTa Oonpbinx ¢usndeckux ycunuit (break / krachen / peamo | peamu);

2) npemgtoru bis/ to (into )/ do / 0o, ykaspiBaroliye Ha CTENEHb JOCTHXEHUS CYOBEKTOM
JICHCTBUS ONPEICIICHHOTO OTPHUIIATEILHOTO PE3YJIbTaTa, Cp.:

(14) aurn. to work oneself to death <to work very hard> [Longman] (6yks. ‘paborath 10
cMmepTH’) ‘HaapeiBaThes’; Hem. arbeiten bis die Schwarte kracht «sehr angestrengt, bis zur
Erschopfung> [Duden, 2007: 692] (OykB. ‘paboTtarth a0 TeX IOp, MOKa MIKypa HE JIOMHET’)
‘paboTaTh OYEHb HAMPSIKCHHO, JIO H3HEMOXCHHS ; pPyC. 00 Kpo8agozo noma pabomams
‘paborath a0 mosHoro u3Hypenus® [DCPSI, 1968: 347]; ykp. npayiosamu 0o decsimozeo nomy
‘paboTath 10 OJHOTO U3HYypeHus™ [Yxkuenko, 1998: 147-148];

3) npedukce (Hem. ab-, aus-, voll-; pyc. do-, vi-, nao-; ykp. 6u-, 3(3i)-), B aHTJTUHCKOM —
nocienor Off B aHanmormyHoil GyHKIMHM, KOTOpBIE MapKUPYIOT MaKCUMAaJbHYIO CTENCHb
HAIpPSDKEHHOCTH CyObEKTa MPH BHITOJHEHUH UM ONPEICICHHBIX (PM3UYECKUX ACHCTBHH, CP.:

(15) anrm. to work your socks off «do something with great energy or enthusiasmy [Oxford,
2004: 269] ‘menatb uyTO-I. C OONBIION 3Hepruel M sHTYy3uMa3MoM’, OykB. ‘paboTaTh Tak
HAaIpsDKEHHO, YTO K CPBIBAIOTCS HOCKH ; cM. Takke pyc. u ykp. ®F B (8) u Hem. @E B (13);

4) pednekCUBHBIE TJIAroJibl, KOTOpPhIE OOpPa3yrOTCSs B HEMEIKOM SI3bIKE MPHU IMOMOIIH
pednekcuBHOrO MectronMenus Sich (B Gpopme 1aTeTbHOTO WM BUHUTEIBHOTO MajIexka), KOTOPOe
MapKHUPYET MOJHBIA MM YaCTUYHBIA OXBAT CyObEKTa IIIarojbHBIM JICHCTBUEM, B aHTJIUMHCKOM —
COOTBETCTBEHHO MecTonMeHHe ONneself, a B ykpanHCKOM U pycCKOM sI3bIKax — MOCTPUKC -¢s1 (-Cb)
B aHAJIOTUYHOUN (YHKIINH, CP.:

(16) anrn. bust a gut <to work very hard or to make a big effort to achieve something)
[CIDI, 2002: 168] pasr. (OykB ‘pa3pymiath KUIIKH / BHYTPEHHOCTH ) ‘OY€HBb TSDKEIO paboTaTh
WIN TIPUKJIA/IBIBATh Ype3MEpHbIE YCHJIMS IS TOCTIKeHMs dero-nubo’, Hem. sich (Dativ) die
Fiiffe nach etw. wund laufen «viele Giange machen, um etwas zu bekommen, zu erreichen,

[Duden, 2007: 252] (6yxB. ‘mo KpoBu HaberaTtb HOTH paju 4ero-ji.’) ‘MHOTO XOIHTh, YTOOBI
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J0CTaTh / MOAYYUTh YTO-I.’; PYC. paA3pbléamvCsi HA MeaKue Yacmu (CTapaTbCs W30 BCEX CHIL,
NPOSIBJIATH BCSYECKOE yCepAue, [eliaTh IOYTH HEBO3MOXKHOE, YTOOBI JIOCTUYh YETo-JI.)
[Oxford, 2004: 207]; ykp. po36usamu n06a ‘NpUKIAABIBATH MAKCUMYM YCUJIMIA I BBITOJHCHHUS
yero-i1.” [COYM, 2003: 603], cm. taxxe (12), (13), (14).

2.4. I'oéopenue u 38yuanue

Kak u mro0oe HampspkeHHOE (QHU3MUECKOE JEHCTBHE, MHTEHCHBHOE TOBOPEHHE MOXKET
TaKXe MIPUBECTH K OMPEICICHHON TUCPYHKIIMU OpraHu3Ma, Cp.:

(17) mem. sich den Hals ausschreien /sich (Dat.) die Kehle / Lunge / Stimme aus dem Hals
schreien «sehr laut schreien> [Duden, 2007: 317-318] (OykB. ‘Bbikpuuath Iieto / ropiio / nerkue /
rojoc’) ‘HazOpBaTbCs OT KPUKA’; PYC. Opamsb 20p/io <OU€Hb TPOMKO TOBOPUTH, M1€Th, KPUYATh U T. I1.)>
[DCPSI, 1968: 146]; ykp. peamu copno ‘oueHnb rpoMko Kpuudats’ [COYM, 2003: 595].

B psge ®E uHTCHCHBHOCTH 3By4YaHHs MeETa(OPUYECKU CBS3BIBACTCS C pa3pylICHUEM
IPEMETOB OKPYKAIOMIETo MUpa (KPBILIHA JJOMOB, CTEH), CP.:

(18) amrn. raise the roof <to make a loud noise by shouting, clapping or singing»
[CIDI, 2002: 264] (6ykB. ‘mogHMMaTh (CpbHIBAaTh) KPBIIIY’) ‘CO3MaBaTh MHOIO IIyMa KPHUKAMH,
arioJMCMeHTaMu Wik nienuem’, Hewm. brillen, dass die Winde wackeln «<sehr heftig
[Duden, 2007: 842] (OykB. ‘peBeTh TaK, YTO CTEHBI IATAIOTCA’) ‘OYCHb CHIIbHO (HAmpuMep,
pEBETh, KpHUaTh)’; aHATOTUYHO: YKP. adxc cminu (8ikna, 0epi) opuscams [COYM, 2003: 694].

HenpepbiBHOe, OeccojepkarelbHOE TOBOPCHHUE MOXET INPUBECTH K JECTPYKIMH Kak
aJipecaHTa, TaK ¥ ajpecara, cp.:

(19) anrn. bend sb's ear «<to talk to someone for a long time, usually about something boring)
[CIDI, 2002: 110] (OykB. ‘corHyTh (IIOKPYTHTH) YbH-THOO YIIHK’) ‘TOBOPUTH C KEM-JTMOO OYCHb
JI0JIT0, YacTo O YeM-J. HEMHTEepecHOM, cKy4yHoM’, Hem. jmdm. ein Loch in den Bauch fragen ¢mdm
pausenlos Fragen stellen> [Duden, 2007: 493] (OykB. ‘HacnpaiimBaTh KOMY-JI. JBIPKY B JKHUBOTE’)
‘0€30CTAaHOBOYHO CIIpAIlIMBaTh y KOTO-JI. O YeM-J.’; PYC. 3axnéovleamvpcsi closamu <OBICTPO M
NPEPHIBUCTO TOBOPUTH, IJIOoTast cjoBa, cinorwy [Denopos, 2008: 253]; ykp. mosorumu sA3uxa
‘TOBOPUTH MHOTO JIMIITHETO, HE TI0 CYIIecTBY; 60aTars’ [COYM, 2003: 401].

2.5. Qusuonocuueckue oelicmeus wenoseka

Kannoe m ObICTpOE TOTJIONICHHUE MUIIK, OOUIIBHOE TOTOOT/AENEHNE W CUJIBHBIM KaIllellb
MOTYT BBI3bIBATH HETMPHUATHBIC OIIYIICHHS, YTO HAXOIUT CBoe oTpakeHune y ®E anrmmiickoro u
HEMELIKOTO SI3bIKOB, 00pa30BaHHBIX MO MeTapopUuecOil MOJENU «uype3mepHoe ynompeobnenue
nuwu | cuokocmuy MM UHMEHCUBHOE BbINOIHEHUe OpPY2020 (DU3UOI0SULECKO20 OeliCEUs —
Qusuueckas ouc@yHKyus opeanHuzmay, cp.:

(20) anru. eat oneself sick <eat too much (of sth, esp at one meal) so that one either feels
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sick or (occas) is actually sick and vomits) (OykB. ‘HaecTbCsl 10 TOIIHOTHI') ‘€CTh OYEHb MHOTO
(ocobenno 3a oxuu mpuem) go tomuotel)’ [Oxford, 2004: 164]; uwem. sich die Lunge aus dem
Hals husten <einen heftigen Hustenanfall haben> [Duden, 2007: 500] (OykB. ‘BBIKAILIATH JIETKHE
U3 ropya’) ‘UCHBITHIBATh CUJIBHBIN MPUCTYI Kaluis .

3. ®E, 0003Haua0mMe MHTEHCHBHO-/IECTPYKTHBHOE COCTOSIHHE YeJI0BeKa

@®E co 3HaYeHHnEM UHTEHCUBHO-/IECTPYKTUBHOTO COCTOSIHHSI OXBATBIBAIOT (PPa3e0IOTU3MBI,
o3HayvaIue: 1) NCUX0AMOLMOHAIBHOE COCTOSTHUE YeNloBeKa; 2) (U3HOIOTHUECKOe COCTOSHUE
yenoBeka. Paccmorpum nanasie OE nonpobHee.

3.1. @E ncuxosmoyuonanvrozo cocmoanus. OTHUM U3 TPOSIBICHUH CUIBHBIX MO
spnsercd 1miad. [lomoOHO JApPYrMM HEraTWBHBIM SMOIMSM (CTpax, OTYasHbE, AYIIECBHBIC
CTpaJaHusl), TUIa4 MOXET BbI3bIBATh pa3Hble NECTPYKTHUBHBIE M3MEHEHHUs opranu3ma. Ha 3rtoii
OCHOBE CTPOMTCS, B 4YacTHOCTH, MeTadopuueckas moaenb DPE «cunvuviti naau / enes |
omuasmuve | cmpax u Op. — Hapywenue yeroCmHoU CMpYKMypbl Uik 0eCmpyKyus. OnpeoesieHHol
yacmu uenogeueckozo mena». B crpykrype maHHpix DE SKCIIMIMTHO WM WMIUTMIUTHO
COJIEP)KAaTCS COMATU3MBI, KOTOpbIE OOBIYHO COYETAITCS C TIjarojiaMud, O0O03HAYaIoIUMHU
pazpylieHune 00beKTa, cp.:

(21) anru. cry your heart out <to cry a lot> [CIDI, 2002: 184] (OykB. ‘BbiIIakath cepaue’)
‘MHOTrO TUTaKath’, bent out of shape «very angry or upset> [Longman, 2006] (OykB. ‘COTHYTBIi 110
dopme’) ‘ouens 37101 WM NeyanbHbIi’; HeM. blutige Trdnen weinen <tiefen Schmerz empfinden»
[Duden 2007: 782] (OykB. ‘mimakaTh KpOBaBBIMU CIlie3aMH’) ‘4yBCTBOBaTh TJIyOOKyrO OOIB’;
pyc. 1onamvcsi om 310cmu <OBITH B COCTOSIHUM THEBA, CHIIBHOTO pasapaxeHusd [Demnopos, 2008:
354]; ykp. ckpeeomamu 3ybamu ‘BBIpaXaTh THEB, pa3lpakeHUE, HEIOBOJILCTBO H T. 1.’
[CDOYM, 2003: 659].

B comocraBisieMbIx S3bIKaX, B OCOOEHHOCTU B CJIABSHCKUX, MPOAYKTUBHBIMH SIBIISIFOTCS
@®E, B KOTOPHIX [IyIIeBHBIE CTPaJaHUs CIIOCOOHBI BBHI3BIBATH ONPEACICHHBIC (PH3NUECKUE
muchynkiun. Comatu3mbl Oyuia | cepoye, BXOSIIHE B CTPYKTYPY O3THX (Ppa3eoOTH3MOB,
BBICTYNAIOT BMECTUJIMIIIEM YYBCTB W OSMOIMI 4YeNoBeKa, a HapylleHHe HUX CIOKOWHOTO
COCTOSIHUSL M pUTMa pabOThI BBI3BIBAIOT Y U€IOBEKa YyBCTBO OCTPOil 0o, cp.:

(22) pyc. oywa l cepoye peemcs na wacmu <KTO-THMOO0 UCHBITBIBAET TITYOOKYIO CKOpOB,
neyanb, TSDKENO mepekuBaet 4ro-nmubo> [DCPS, 1968: 150]; ykp. cepye ! oywa 6oaume
(0 CHJIBHOM JIyIICBHOM TEPS)KUBAHUM YeJIOBEKa MO TOBOAY dYero-i.) [Yikuenko, 1998: 185],
cepye | Oywa kpog'to obnusaemvcs  (KTO-H. CWIIBHO TIEPEXHUBAET, CTpagact [Y>KYeHKO,
1998: 185]; anru. to be out of your mind «suffering from the specified condition to a very high

degree> [Oxford, 2004: 189] (6ykB. ‘TepsiTh paccymoK’) ‘cTpaaaTh OT Yero-i. .
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KpaiitHum  BBIpaKEHHEM WHTEHCUBHO-IECTPYKTUBHBIX @OF aBIIOTCS  YHHKAIbHBIC
cnaBsHckue @F cynnumpanpbHOrO Xapakrtepa, He OOHapy)KEHHbIE B TEPMAHCKHX s3bIKax. Pedb
unet o ®F tuna (23) pyc. xoms nyaro 6 106, xomsv niauv, Xoms 6 2pod N0ACUCH, XOMb 8 NEMITI0
none3ail; YKp. X0u JHCUBUM Y MO2ULY Jli3b, XOU NeMII0 HA WUI0, X04 3 MOCMY ma 6 600y W Jp.,
BBIp@KAIOIINE OTYasHHE, OECCHIIME YeJOBEKa, HEe 3HAIOIEro BBIXOJAa M3 CIIOKHOW CHUTYAIHH.
Cyunugansabsie MOTUBBI Takux @F oTpakaloT Takue MPHUCYIIUE PYCCKHM U YKpauHIIAM YepThI
XapakTepa, KaK IOKOPHOCTb, TEPIEIUBOCTh, CKJIOHHOCTh K (aranusmy, HEyMEHHE WU
HEXXEJIaHUe 10 KOHIAa OOPOTHCS C KU3HECHHBIMU TPYTHOCTSIMH.

K paccmarpuBaembiM B gaHHOM pazfene OF mpumbIkaioT (pa3eoorn3Mbl ¢ CEMaHTHKOM
«X (nuyo / He-nuyo) onpedenenHvimM o06pazom Kaysupyem Y (Muyo) HAXOOUMbCS 8 UPEe3MEPHO
NOBbIUEHHOM IMOYUOHATILHO NCUXUYECKOM COCMOsSIHUY (cmpaxa, eHesa u m. n.)». Y OOIBIIUHCTBA
OFE naHHOW CEeMaHTHKH Kay3HPYeMOE COCTOSHHE aHAJIOTHYHO (DU3MUYECKOMY, KOTOpPOE, KaK 3TO
OBUTO TOKAa3aHO BBINIC (CM. pa3ien 2), Xapakrepusyercss AUCHYHKIUCH >KHBOTO OpraHu3Ma.
B dopmanbhoit  cTpykType paccmarpuBaeMbix @DOFE 4acTo TOSBISIOTCS TMPEATIOKHO-UMEHHBIE
rpymbl (aHrI. «t0/int0 + cyiecTBUTENIBHOE»; HeM. — «VOr / zu/ bis auf + cymiectButensHoe,
pyC. U YKpP. «00 + CYIIECTBUTEIBLHOEY), TIIAr0ibl JICCTPYKIMH, TIaroyibHbie mpedukchl (Hem. ab-,
aus-, zer- hoch-; pyc. do-, 6vi-; uc-, npo-; Hao-; YKp. 6u-, Hao-, 06-, 00-), aHTJIMHUCKKE TTOCIIETIOTH OUt,
off. Hanpumep:

(24) aurn. drive someone to distraction «someone or something annoy you a great deal»
[Collins 2002: 103] (OykB. ‘CBOAMTH KOro-1. € yma’) ‘CHJIBHO OINCYAIUTh WA DPAcCepAUTh
koro-i.’, frighten sb out of their wits «to make someone very frightened> [CIDI, 2002: 428]
(OykB. ‘ucmyrarth JI0 MOTEpH paccynka’) ‘O4eHb CHIIBHO HCIyrath koro-ii.’, hit smb like a ton of
bricks (Amer.) <o surprise or shock someone very muchy [CIDI, 2002:397]
(OykB. ‘nopa3uth / yiaputh KOro-l1. Kak TOHHA KHPIHYCH’) ‘O4YeHb CHIIBHO YAUBUTH HJIN

IOKMpOBaTh Koro-ii.’; Hem. jmdn. [bis] zur WeifSglut reizen mdn. duf3erst zornig macheny [Duden,

2007: 858] (OykB. ‘pa3mpaxaTh KOTO-JI. JO OE/Oro KajJeHUsS’) “Upe3MEPHO CHJIBHO 3JIHTh KOTO-J1.’,
jmdm. das Herz zerreiffen qmdm. tief bekiimmern> [Duden, 2007: 357] (OykB. ‘pa3auparh ube-IL.
cepaue’) ‘cunpHO 03ab0THTH Koro-n.’, jmdn auf die Folter spannen ¢mdn in qualvolle Spannung
versetzen> [Friederich, 1993: 133] (Oyks. ‘pacTsHyTh KOro-JI. (Ha CTOJIE) JUIsl TIBITOK’) ‘BBI3BIBATH Y
KOTO-JI. OOJIE3HEHHOE HaNpsDKEHHE’; pyC. 0o cmepmu ny2ams <0E3MEpHO, TOHEIB351, OUYeHb CHITBHO)
[BDCPA, 2006: 74], pacmepzamb cepoye MPUUHHATH CUITbHBIC HPABCTBEHHBIE CTPA/IAHUSI, MYYHTb,
Tep3aTh Koro-mooy» [®Penopos, 2008: 569], souszams Hooc 6 cepoye MPUUYMHSTH OCTPYIO OOIb,
rIyOoKoe crpaganue Komy-mn60> [Demopos, 2008: 91]; ykp. oonixamu 00 d#cusoeo ‘CHIBHO

sageBarh koro-i.” [CYM, T. 1, 1979: 176], ob6oasamu scapom ‘BbI3BIBATH y KOTO-JI. COCTOSIHHE
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CWJIBHOTO BOJIHEHUsI, ucnyra u T.1m.° [COYM, 2003: 445-446), yocawmmu 6 cepye ‘BbI3bIBATH
nyieBHyo 6oss’ [COYM, 2003: 734].

3.2. ®E co 3HayeHHMEM HMHTEHCHUBHO-AECTPYKTHUBHOIO (PU3UOIOTUYECKOTO COCTOSIHHSL.
CocTosiHUS Upe3MEPHOI YCTAIOCTH, 0OJIE3HU, ATKOTOJIBLHOTO OIMBSHEHUS U JIp. MOT'YT IPUBOIUTH
K pPa3JIMYHBIM HApPYyIMIEHUSM (QYHKIMOHUPOBAHUS OpraHW3Ma dYeJIOBEeKa, MO3ITOMY BO BCEX
COIOCTaBJISIEMbIX si3bIKax oTMeueHbl DE Metadopuueckoir Moaenu «cuibhas 60ab | 6onesns |
yemanocms | onvsinenue — ¢puzuueckas ouc@ynkyusi opeanusmay. MapkepaMu HHTCHCHBHOTO
NPOTEKAHHS TaKuX (HU3HOJOTHYSCKUX MPOLECCOB / COCTOSHUI CYOBhEKTa SBISIOTCS MPEIOKHO-
UMEHHBIC TPYIIIHI, T1aroJibl IECTPYKIUHU, YACTUIIBI C YCUITUTEIILHBIM 3HAYCHUEM:

(25) anrn. be blind drunk <extremely drunk> [CIDI 2002: 69] (OykB. ‘TbsSIHBIN 10 CIICTIOTHI’)
‘upesmepHO mbsHBIA’; HeM. Sich (Dativ) den Kanal volllaufen lassen «sich betrinken>
[Duden, 2007: 401] (Bysbr.) (OyKB. ‘TIOMHOCTBIO 3aMOJHHTH KAHAT'), ‘HAITMBATHCS IbSHBIM’,
erschossen sein wie Robert Blum <am Ende seiner Krifte, vollig erschopft seiny [Duden, 2007: 202]
(OykB. ‘OBITH paccTpensiHbIM Kak PoGepr biym’) (peub HWIET O PEBONIOIMOHHBIX COOBITHSX B
Asctpuiickoit nmmepun 1848-1849 rr., B KOTOpBIX y4acTBOBaI U ObUT pacctpensiH Pobept biywm,
kauroroproseny u3 Jlednmwmra) (ycrap.) ‘Ha mpedene cuid  (BO3MOXHOCTEH), MOJHOCTBHIO

00eCCHIICHHBII, PYC. 201064 packaivieaemcs, <O CHIbHON rojioBHOM 6oy [Demopos 2008: 144],

0e3 3a0Hux Hoe <HE B COCTOSHHU JIBUTATHCSl OT YCTAJOCTH, IEPEyTOMIICHUS, OINBSHEHHUS H T. IL.)
[DCPS, 1968: 280]; ykp. nidramyromscs Hoeu ‘KTo-mub0 odeHb yctan” [Yikuenko, 1998:126-127],
00 camicinbkux pu3 Hanumucsi ‘HanuTbest 10 nbsiHa’ [COYM, 2003: 598], aorc ceéim kpymumubcs
00epmom ‘KTO-J1. UCTIBITHIBAET TOJIOBOKPYKEHHE OT yCTAJIIOCTH, OoJie3Hu, 6o u T. 1. [COVYM,
2003: 631].

K paccmarpuBaembiM OF npuMeikaroT ppazeonaorusmsl ¢ ceMaHTUKON «X (uyo / ne-nuyo)
Kaysupyem nosenenue y Y-a (1uyo) onpeoeneHno2o kpumuuecko2o cocmosanusy. Jlanueie OF
XapaKTepU3yloT IMOsBIEHHE Yy 00bekTa (malnMeHca) OMNPEeIesIEHHOro (hU3HMOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHUSI — YCTaJIOCTH, M3MOXJIEHHOCTH, OTbSIHEHUS, BBI3BIBAEMOTO areHCOM (Kay3aTopoM).
Jlnis BBIpa)keHUs] Kay3UpyeMOro KPUTHUECKOTO COCTOSIHUS CyOBEKTa 4acTo YMOTpeOJSIOTCS B
crpykrype anrmuiickux ®F nmocnenor off, B cnaBsackux ®F — npeduxce! 6vi-, Hao- (pyc.); 6u-,
00- (YKp.), @ TaKXKe TIIaroJibl 1eCTPYKIIUU:

(26) anrun. run smb. off his legs «to make someone work very hard and/or quickly,
especially to an exhausting or exasperating degree> [Duden, 2007: 120] ‘3acTaBisiTh KOTO-II.
TsDKeNo | / uiu OBICTPO paboTath, cuiibHO U3HYpssa’; HeM. jmdn durch den Fleischwolf drehen
(mdm sehr zusetzen, jmdn hart herannehmen> [Duden, 2007: 232] (OykB. ‘IPOKPYTHTH KOTO-JI.

yepes MICOPYOKY’) ‘CHIIBHO M3MAThIBaTh KOTO-JI.”; PYC. 8bIMASUBAMb HCUNbL <MYUUTb, UBHYPATD,
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BBIMAThIBaTh HEMOCWIBHOW pPaboTOM, HenmoMmepHbIMH TpeOoBanusmiy [DCPS, 1968: 486],
HAOpvI6amb — Culbl  (JIOBOOUTH 10  KpaiiHero  um3Hypenusd  [DCPA,  1968: 262];
VK. succamu | sumsemu ycro cuny ‘usHypsth koro-i.” [Yikuenko, 1998:187], obpusamu pyku
‘yTOMJIATB KOTO-11.”(0 pu3mueckoit pabote mim o Tsoxenou Houe)y [COYM, 2003: 456].

4. BbIBOaBI

4.1. B aHriamiickoM, HEMENKOM, PYCCKOM U YKPAaMHCKOM S3bIKax (pa3eosoOTU3MBI,
0003HaYarIIMe BHICOKYIO CTEMEeHb JEHCTBUS U COCTOSHHUSA, YacTO HOCAT MeTadopuyecKuit
XapakKTep, CBSI3aHHBIN ¢ ONpeAeNeHHON eCTPyKIUe CyObeKTa Uil 00bEKTa.

4.2. ®pazeosoru3Mbl CO 3HAYCHUEM HMHTEHCHUBHO-AECTPYKTHBHOTO JCHCTBHUS OXBATHIBAIOT
B COINOCTAaBJIAEMBIX f3BIKAX HMHTEIUIEKTYalbHYI, PpEUYEBYIO, TPYIOBYIO, COLMAJIBHYIO
NEeSTENIbHOCTh YENIOBEeKa, MEPIENTUBHOE BOCHpUATHE; (PU3NYECKUE BO3JCHCTBHUS YeIOBEKa Ha
00BEKT, a Takke (PU3HOTOTHUECKUE ACHCTBHUS.

4.3.Cpemu  ®E co 3HaueHWEM WHTEHCUBHO-IIECTPYKTUBHOTO JICHCTBUS Hamboiiee
NPOJYKTHBHONH B COIOCTaBISIEMBIX SI3BIKAX SBISETCA MeTaQopHyecKass MOACTb «CULbHOE
Qusuueckoe (803)0elicmeue — OeCmpyKyusi Heno8eyecko2o opaHusmay». VIHTEeHCUBHO-
JNECTPYKTUBHOE JEWCTBHE B paMKaX JaHHOW MeTaoprueckod MOJAENU 4YacTo MeperaeTcs
npedUKCaTbHBIMH TJIAT0JIAMH JIECTPYKIIMU, BXOAAIINMH B COCTaB (Ppa3eoIoru3MOB.

4.4. ®pazeosioru3Mbl, 0003HAYAIONME WHTEHCUBHO-ICCTPYKTUBHOE COCTOSTHUE YEJIOBEKa,
4acTO OXBATHIBAIOT YCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUS, OIMMUCHIBAIOIIME MCUXO3MOIMOHATIBHOE U
bu3HONIOrnYecKoe COCTOSHUE.

4.5. ®pazeonornyeckass MHTEHCUBHOCTb [JEHCTBUSI U COCTOSIHUSI B COIOCTaBIISIEMbIX
A3bIKaX BbIpa)KaeTcs ONpPENEICHHBIMU METa(pOpPHUUYECKUMU MOJAEISAMU U 00pa3amMH, CBSI3aHHBIMU
4acTo € JAECTPYKIHUEH »XMBOIO OpraHu3Ma (aHaTOMHYECKas IECTPYKLMs) WIH pa3pyLIeHHEM
npeamera  (pusmyeckas — JeCTPYKLHUs). AHATOMMYecKass JAECTPYKLUS  COIPOBOXKIAETCS
MOBPEXACHUEM CYObEKTa WM OMNPEJEIIEHHON YacTu ero Tena (CIHHbI, e, pyK, HOT U T. II.)
anbo oObekTa. dusmueckas AECTPYKIHUS COCTOUT B IMOJHOM WJIM YaCTUYHOM pa3pylIEHUU
OTIpeIeIEeHHOro 00beKTa (MpeaMeTa) — OAEXK/Ibl YETIOBEKa, COOPY)KEHHUS WIIM YaCTU COOPYKEHUs
(KpBIIIH, CTEHBI U T. 11.).

5. B3auMocBsA3p MeXay XapaKTepoM JAECTPYKLIMM (aHaTOMHuYecKas WM (Qu3ndeckas),
CEeMaHTHUKOM riarojgbHoro komnonenta OE u o6bekTa BO3AeCTBHS MOXKHO CHOPMYIUPOBATH B
BUJIE TAKUX UMIUTHKAIUI:

5.1. Eciu B ctpykrype DE conepxurcs ernacon, 0003HAuYAIOMIUN OecmpyKmugHoe
@usuueckoe 6o30eticmaue Ha IpeIMET WIH YKa3bIBAIOIINN KOCBEHHBIM 00pa30M Ha He2amusHbvle

nocneocmsusi CBOEro IEUCTBUsA, a UX O0BEKThl Ha3bIBAIOT npeomem 8030eUCmaUsl, UHCMPYMEHm
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WIN  OMPUYamenbHoili  pe3yibmam TIaroJIbHOTO JCWCTBHS M SBISIOTCS  COMAMUMAMU,
Ha3bIBAIOIIUMH YaCTh YEJIOBEYECKOTO Telia, TO ¢ OOJIBIION 1016l BEPOSITHOCTH MOYKHO OXH/IATh,
qro Takue OF BrIpaatoT BHICOKYIO CTEIICHb:

— Hanpsicenust npu 8bINOJIHEHUU onpedeneHHol pabomet, cp.: auri. break your back, work
your butt / ass / arse off (Bynbr.); Hem. j-m das Mark aus den Knochen saugen, sich die Finger
abarbeiten; pyc. estmacueamo sce ycunvt ; yKp. comamu KUK v jip.;

— 2080peHUsl U/UNU  36yYaHus, Cp.. Pyc. Opamsb 20pio, Moaoms | 360HUMb A3LIKOM;
VKp. Mo3oumu A3uka, moiomu sasuxkom; Hem. jmdm. ein Loch in den Bauch fragen;
anri1. bend sb's ear u np.;

— gusuuecrkoeo deticmeusi, cp.: auri. beat the bejesus out of someone, knock the wind out of
somebody, box sb's ears, beat/kick the shit out of somebody; pyc. ebiuubums | soibusams oyury /
0yX, Hamsimy (Hanomamy) 60Ka / wiero / XonKy, yKp. subumu 0yx (Oyuty), Ham smu 60Ku v Jp.

Cp. cxonusie Hemenkre OE, B KOTOPBIX B MMO3UIIUH JOMOJHEHUS YIOTPEOSIOTCS, OHAKO,

HanmeHoBanus oaex el jmdm die Hose / Jacke ausklopfen, jmdm den Frack vollhauen u ap.

5.2. Eciu B ctpykrype ®E comepskaTcs riarojibl, 0003HaYaIOIIMe ICCTPYKTUBHOE 1 / MK
(u3HUecKoe BO3/EHCTBHE HA OOBEKT, MO0 BHEIIHEE MPOSIBICHUE SMOIUOHATIBHOIO COCTOSHUS
CyObeKTa, a MX 0OBEKT HAa3bIBACT YaCTh YETOBCUESCKOTO TeJa, TO C OOJIBIION 10JIeH BEPOSTHOCTH
MOYKHO OKHJ1aTh, 4T0 Takre ME BBIpaKaroT BHICOKYIO CTEICHb:

— mposiBIIcHHs 3MoIMiA, cp.: anri. laugh your head off, bust a gut (laughing); mem. sich

(Dat.) den Arsch ablachen (derb.); pyc. radpvisams scusomuxu | kuwixku (om cmexa); yxp.

p8amu KUKy (8i0 cmixy, pecomy) u 1p.;
— Kay3aun (U3HOJOTHUECKOTO COCTOSIHUSI (3@ HMCKJIFOYEHHEM HEMEIKOTO SI3bIKa), Cp.:
anrn. run smb. off his legs; pyc. ewimseusamo owcunvl, naopvieame cunet, ykp. euccamu |

suUmMsAMU yClo CULy, 0opueamu pyku u ap.
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IMOTHUBHBIE HAUMEHOBAHMNS JIMIA B AHI'JIOA3BIYHOM
N PYCCKOA3BIYHOM XYAOXECTBEHHOM JUCKYPCE
XX CTOJIETUA

Llenvio pabomer sensiemcss usyuenue U ONUCAHUE CEMAHMUYECKUX, CMPYKMYPHLIX U
@DYHKYUOHANbHBIX  0CODEHHOCMEU SMOMUBHLIX HAUMEHOBAHUL JUYA 8 AHNOA3bIYHOM U
PVCCKOSI3BIYHOM  XYO0HCECMBEHHOM Ouckypce XX cmonemus, a makdce YCMAHOBIEHUE UX
CX00Cm8 U OMIUYULL.
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EMOTIVE DESIGNATIONS OF PERSON IN THE ENGLISH AND
RUSSIAN FICTION OF THE XX CENTURY

The purpose of the given research is to study and describe the semantic, structural and
functional peculiarities of the emotive designations of person in the English and Russian fiction
of the XX century as well as to establish the similar and different features between them.

Key words: emotivity, designation of person, fiction, semantics, structure, function.

1. BBoaHble 3aMeuanusi. XapaKTePUCTHKA MAaTEPUAJIa HUCCIIeI0BAHNS

HpI/I HaJIMYUKU B COBPCMCHHOM SA3BIKO3HAHWH TCHACHUWHN K KOMIIJICKCHOMY HU3YYCHHIO
0co0eHHOCTEN KOMMYHUKAIIUHA, MOKHO TOBOPUTH O IIOABJICHHU HOBOI'O HAIIPpaBJICHUSA B
HCCIICAOBaHUAX, CBA3aHHOM C pa3pa60TK0171 Hp06J'IeMaTI/IKI/I XYOOXKECTBCHHOTO AUCKYpPCa «KaK
MHOT'OMEPHOTO KOMMYHUKATHBHOTO IpOCTPAHCTBA, MMPpEaACTaBJIAOIICTO coboit I10JI€
HaIpsSDKEHHBIX  B3aWMOJCHCTBUM TBOPUYECKMX CTPAaTe€rMi aBTOpa W HMHTEPIPETUPYIOIINX
BO3MOXKHOCTeN uutarensi» [CeckyroBa, 2010: 79]. Hactosiimee uccienoBaHue  YaCTHYHO
peaM3yeT NAHHYKO KOHICTLHUIO, YTO 3aKIIFOYACTCA B HO,Z[p06HOM pPacCMOTPEHUNU OJHOI'0 U3
ACIICKTOB B3aHMOHeﬁCTBHH aBTOpCKOﬁ Y YUTATEIbCKOMN CTOPOH.

YuurtriBas S3HAYMMYIO POJIb 3MOHI/II>1 B BUIC HEOTHEMIIEMON 4YacTuU BHYTPCHHEIO MHpa
YCJIOBCKAa, HMECT CMBICI CYHUTATb OMOTHBHOCTH OJHUM M3 CYHICCTBCHHLIX JJICMCHTOB
XYOOXKXCCTBCHHOTO OUCKYpCa, HIPAOIIUM OHpCIICHéHHYIO pPOJib B BOCHPUATUU aApECaTOM
aBTOPCKOTr'o COO6I_I_ICHI/I$I, 3aKJII0OYEHHOI'O B XYAOXKCCTBCHHOM TCKCTC. CO3,Z[aBaH B B006pa)KeHI/II/I
MHUP XYIAO0XKCCTBEHHOI'O IMMPOU3BCACHUSA, MTUCATECIIb IMPEIIOMIIACT OKPYKAIOIITYTO )ICP'ICTBI/IT CJIIbBHOCTH
qucpes CO6CTB€HHOC BOCIIpUATHUC, '—ITO6I)I JOHECTU CBOU MBICJIN U BUACHUEC OO0 IMOTCHIUAJIIBHOI'O
azpecara. C LOEJIbIO MEPpCAATh OHpCJICJIéHHYIO HH(bOpMaLIHIO aBTOp HE TOJIBKO npeo6pa3yeT

PCAIBHOCTL B COOTBETCTBUU C 3aMBICIIOM, HO U coo6maeT TCKCTY HOIIOJHHUTCIBHBIC CBOI\/'ICTBa,
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MO3BOJIAIOIIME HHTEPIPETHPOBATh 3aKOJUPOBAHHYIO MJCH0 B 33aJyMaHHOM WM KIIOYE.
CnocoOHOCTh CJI0Ba OTpaXkaTb AMOLIMU, 3aJO0XKEHHBIE B HEr0 TOBOPSAMIMM (IMHUIIYIIUM),
3HAYUTENIbHO PaCUIMPSET BO3JAEHCTBUE XYI0KECTBEHHOIO JUCKypca Ha Ciyliaress (YuTaTens),
YCUJIMBasi TEM CaMbIM BO3/IEIICTBHE aBTOPCKOW MHTEHIIMH HAa TBOPUYECKOE BOCIIPUATHE ajpecaTa.

MarepranoM Hallero HccileoBaHUd Mnocuyxwin 172 anrmumiickux u 250 pycckux
AMOTHBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, XapaKTEpU3YIOLMX JMLO. VcTouHMKamMu MaTepuana cTajau
TekcTel pomaHoB Y. C. Mosma, JIx. Conmunmkepa, J[. CreitHOeka Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE H
pomaHoB M. A. bynrakosa, b. JI. [lacrepnaka u B. M. lllykmmna (B 1BYX MOCIEIHUX CIIydasx
NPOM3BEACHUS OBUIM B3ATHI YACTUYHO PAJH COOTBETCTBUS 00BEMY aHITIOSN3BIYHBIX TEKCTOB) HA
pycckoM si3bike. OCHOBaHHMEM Il PENPE3CHTATUBHON BBIOOPKM SMOTHBHBIX HAaWMEHOBAHHM
muna (aanee DHJT) mociyKuiio HaTHdue SMOTHBHOTO KOMITOHEHTA B JIGKCHUCCKHUX €MHHUIIAX.

BrisBiaennsie pasznuuus B konudectBe DHJI B mpuOnMM3UTENnsHO paBHBIX MO 00BEMY H
KAHPY NPOM3BEACHUSAX OOYCIOBICHBI, B MEPBYIO OdYepenb, OOJBIICH 3MOIMOHAIEHOCTHIO
PYCCKOTO sI3bIKa B CPAaBHEHUU C aHIVIMHCKUM, a TAK)KE OCOOEHHOCTAMHU MHIUBUAYAIbHBIX CTUJIEH
BBIOpaHHBIX aBTOPOB.

2. DMOTHBHOCTb KaK JUHIBHUCTHYECKAs] KATErOpHUs

SBISASICH TIPEKIE BCETO OOBEKTOM IICHXOJIOTHH, (U3HOJOTHH W (HIOCO(PHH, IMOIHMU II0-
NpeKHEMY B OOJIBILICH CTETEHH SIBISIFOTCS MPEIMETOM HCCIICOBAaHUS JaHHBIX TUCHHUIUIMH U B
MEHBILIEH CTENEeHN — JUHIBUCTUKU. 110 cpaBHEHHUIO C ApyruMH HayKaMu, JTUHIBUCTHKA J1I0CTaTOYHO
MO3JHO Hayaja CUMTaTh SMOLMH IPEIMETOM CBOMX HCCIEINOBAaHMN. JTO CBA3aHO, KaK OTMEYAeT
B. 1. IlIaxoBckuii, ¢ TeM, 4TO paHee JUMHIBUCTOB OOJIbILIE 3aHUMAIN MPOOJIEMBI SI3bIKa, B TO BpeMs
Kak IpoOJIeMbl pPeYd OCTaBAJIUCh JOJITO€ BpeMsl Ha NepU(EepHH HCCIEeI0BATENBCKON TEMaTUKU
[[HaxoBckuit, 2008: 127]. Ilo 3TOM NpUuYMHE KOHIEMLMs, MOJOKEHHAs B OCHOBY JIMHIBUCTUKU
sMoLMH, OblTa pa3paboTaHa U MPUHSITA OTHOCUTENILHO HETABHO.

B nponecce cBoux uccnenoanuii B chepe amoruonorun B. W. IlaxoBckuil mpemioxun
HauOosee pacrnpoCcTpaHEHHYIO Ha JIaHHBII MOMEHT TOYKY 3PEHHsS Ha pa3Be/leHue TEPMHUHOB
«OMOILIMOHAJIBHOCTE» M «3MOTUBHOCTBY». 1l0 €ro MHEHHIO, SMOLMOHAIBHOCTb — KaTeropus
IICUXOJIOTUM, B TO BpeMs Kak Ha JIMHTBUCTHYECKOM YpPOBHE OHa TpaHCHOpMHpYyeTCs B
samotuBHOCTH [1laxoBckuii, 2008: 47].

ITox smotuBHOCTEIO y B. WM. IllaxoBCKOro moHMMaeTcs OTPaKEHHOCTh 3MOLIUN B CIIOBE,
00yCJIOBIMBAIOIIAS €0 CEMAaHTHYECKYIO CIOCOOHOCTh BBIpaXKaTh AMOIMH, TI0O CPAaBHEHUIO C €ro
CHOCOOHOCTBIO Ha3bIBaTh, MMEHOBATh, ONHUCHIBaTh MX. COOTBETCTBEHHO M0/ SMOTHMBHBIM
KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH CJoBa (WJIM DMOCEMOM) TMOApa3yMeBaeTcsi TO €€ CTPYKTypHOE

nmoapa3aciiCHUE, KOTOPOC CICHHUAJIBHO TMPEAHA3HAYCHO JId aJACKBATHOI'O  BBIPAXKCHUA
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AMOLIMOHAIBHBIX OTHOLIEHUH BCEMM TFOBOPSLIMMH Ha JaHHOM s3blke. CIOBO3HAUEHUE C TAKUM
KOMIIOHEHTOM B €ro CEMaHTHKE Mbl HAa3blBAEM OMOTHUBHBIM CIIOBOM, WJIM 3MOTHBOM
[[TaxoBckuii, 2008: 69].

Takxke SMOTHB OIKMCaH Kak $3bIKOBas EIMHHIIA, KOTOpas MMeeT B CBOEM 3HAYCHHUHU
KOJMPOBAaHHYIO WJIH TNPUOOPETEHHYI0 B CHEIU(PHUUECKUX YCIOBUSAX OOIICHUS 3MOTHBHYIO
KOHHOTAllMI0; B pe3yjbTaTe€ TOMY MWJIM MHOMY 3BYKOBOMY KOMILJIEKCY COIYTCTBYIOT
omnpeAenéHHble AMOLMHU, Onarofaps KOTOPbIM OH BOCHPHUHHMMAETCS KakK BbIpa)KEHUE
SMOIMOHATIBHOT0 0100peHus min Heoaoopenus [[1laxosckuii, 2008: 150].

[IpumedaTennbHO, YTO HSMOTHMBHOE 3HAYEHHE CIIOBA, COTJIACHO  HAOIOIEHUIM
B. 1. [IlaxoBckoro, He SABIAETCA OTPAKECHUEM AMOLMHI TOJBKO JAHHOI'O IOBOPAILErO: OHO HE
WHAMBUAYAIIbHO, a MpeAcTaBisieT co00il 0000IIEHHOE OTpPAKEHHE «COIMAIBHON AMOILIMK»
[[TaxoBckuit, 2008: 54]. DTUM OOBACHIETCS CIOCOOHOCTh HOCHTENS sI3bIKA, Ha KOTOPOM
noctpoeHo uccienoBanue lO. A. CocHUHOW: BOCHPHUHATH SMOLMIO, 3aKIIOUEHHYIO BO
BHYTpeHHell (opMe Jake HE3HAKOMOIO €My CJIOBa, MU Ha €€ OCHOBE BBICTPOUTH CBOE
cyonekTrBHOE ToNKoBaHue [Cocuuna, 2007: 38].

B coBpeMEeHHOM TOJIKOBaHUH U JAHHOM HCCJIEIOBAHUH SMOTHBHOCTH BOCIIPUHUMAETCS KaK
CIOCOOHOCTh  SI3BIKOBBIX CYIIIHOCTEH CEMAHTHYECKH OTOOpa)XXaTb SMOIMOHAIFHOE B CBOEH
OCHOBE U COIMAJbHO OCO3HAHHOE YYBCTBO-OTHOIICHHE K o00o3HauaeMomy [Becconoga,
Pe3nnkosa, 2018: 89].

3. CBs13b SMOTHBHOCTH C APYTMMH JHHIBHCTHYECKHMH KATErOPUSIMHU

Hcxoas u3 Toro, 4To SMOLMOHAIIBHOE OTHOILLIEHUE BCET]a HEPA3phIBHO CBA3aHO C OLIEHKOMH,
BBIpQXXEHHE OIICHKM M BBIpAXKEHHE SMOIMM paccMaTpuBaIOTCA Y4YEHBIMU (B YaCTHOCTH,
O. JI. becconopoii [becconosa, 2019]), kak mpaBuio, B COBOKYITHOCTH, 0€3 OTpbIBa APYT OT
npyra. IlomoOHO 5SMOTMBHOCTH, KaTeropus OLEHKH cTaja OOBEKTOM JIMHIBHUCTHYECKUX
WCCJIEIOBAHNI OTHOCUTENIBHO HEAaBHO, B XX Beke. B Hacrosmiee BpeMsi aKTMBHO HM3y4arOTCs
TaKUe aCHeKThl JaHHOTO SIBJIEHUS, KaK KJIACCU(PUKALNN THIIOB, CIOCOOBI U SI3bIKOBBIE CPEJCTBA
BBIPAXEHMSI, POJIb B SI3bIKE U HEKOTOPBIE IPYTHE.

Jns Hamieit paboTel umeeT 3HaueHue (akt, mogmedeHHsii H. JI. ApyTIOHOBOI: B pycCKOM
A3bIKE OTpHLIATENbHAS XapaKTEPUCTUKA JIUIA TATOTEET K BBIPAKEHUIO CYIIECTBUTEIbHBIMHU, B TO
BpeMsI KaK 0JI00pUTENLHOCTD MPEANOYTUTENLHO Mepeaaéres mpuiiaraTelibHbIMU [ ApyTIOHOBa, 1999:
62]. OTUM YacCTUYHO OOBSACHSAETCS MPEBATMPOBAHNE HETATUBHBIX OLIEHOK JIMIIA HaJl TO3UTUBHBIMHU.

Hpyrum daktopoM, OOBICHSIONMM JOMUHUPOBAHUE OTPUIATEIIHHOTO TOJIFOCA B ACHEKTE

OLICHKH, MOXKCET CIIYXXUTb CBOMCTBEHHOE YCJIOBCKY AKICHTUPOBAHHWC BHUMAHUA Ha TOM, YTO
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OTJIMYACTCSl OT HOPMBI, OOLIETIPU3HAHHOTO cTaHaapTa. [1ogoOHBI MOAXOM K aHAIN3Y TaKKe
3aMETeH B IICUXOJOTMYECKOM HccienoBaHuu sMouui. Ilon DxkMaH OOBACHAET HENOCTATOYHYIO
W3y4CHHOCTb ~ OMOLIMH  YHOBOJBCTBUS ~TE€M, YTO paHEe BHUMAaHUE  HCCIEAOBaTeNen
KOHIICHTPHPOBAJIOCH HA SMOIMAX, KOTJa OHHM BBI3BIBAIM ONpeAeiEHHbIE MpoOiaeMbl [DKMaH,
2010: 137]. C 3TuM cBsi3aH HENOCTATOK MH(POPMALIUK O MOJOKUTETBHBIX SMOIMAX MO CPABHEHHIO C
OTpUIIaTeTIbHBIMU. JlaHHOE COOTHOIIEHHE TAKXKEe HAXOJUT OTpakeHHe B c(epe >MOTHBOB, B
YAaCTHOCTHU — 3aMETHO IIPU IPOELMPOBAHNH Ha KOJIMYECTBO SMOTUBHBIX HAUMEHOBAHHH JIULIA.

4. ConocTaBuTeIbHbIN METO] B HCCIeJOBAHUM KaTerOPUH SMOTHBHOCTH

Hocwureneil pasHbIX S3bIKOB OOBEAMHSET CHOCOOHOCTH MWCHBITHIBATh 3MOLMH, HOCSIIAS
yHUBepcalbHbld  Xapakrtep. B. M. [llaxoBckuii  yTBEp)KIaer, 4ro, HECMOTpS Ha pasId4us
JIMHTBOKYJIBTYp, IJI0Oa7bHAsi KaTeropusi SMOTMBHOCTH HPHUCYTCTBYET BO BCEX f3bIKax Ha BCeX
ypoBHsAX ux cucreMm [IllaxoBckuii, 2008: 384]. OnHako mpu 3TOM HPUCYTCTBYIOT OLIYTHMBIE
pas3ynuusi, KOTOpbIE 3aKJII0YAOTCS B Croco0ax BepOaiu3alliy U PacrlpesieieHHs] YHUBEPCAIbHBIX
AMOILMMN, UX UHTEHCUBHOCTH U aKUEHTUPOBaHUU. [laHHBIE pa3iavuusi MPOSBIAIOTCS KaK Ha YpOBHE
A3bIKOBOM JIMYHOCTH, TaK U HAa HAUMOHAIBHO-KYJIbTYpHOM ypoBHe [lllaxoBckwmii, 2008: 46].
B Hacrosimiee BpeMsi aHaIM3 MEXBS3BIKOBBIX pPa3iuuuii B cdepe 3MOTHUBHOCTH  SIBIISIETCS
IUIOZI0TBOPHOM IOYBOM JUUIs IMHTBUCTHYECKUX UCCIIETOBAHUM.

B mnnaHe yHuBepcaJlbHOCTM KaTeropusi OLICHKH IPOSIBISET CXOJCTBO C KaTeropuei
SMOTUBHOCTH. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO BO BCEX f3bIKaX IMPHUCYTCTBYET IPEICTABICHHE 00
AJIEMEHTAPHBIX MOHATHAX «Xopomo» U «wioxo». Ilpu stom E. M. Bonbsd yrBepxkmaer, yto
pa3IUyYHbIE SA3BIKM MPOSBISAIOT ONPEAENEHHYI0 WHAMBUAYAJIBHOCTh B CIOCO0aX BBIpaKEHUS
OLICHOYHBIX 3HaueHuit [Bonbd, 2002: 21].

B ocHOBe comocTaBieHMs HaMMEHOBAaHUN JHIA B Pa3HBIX S3bIKaxX JIEKHUT IOUCK Kak
O0IIMX, TaK ¥ OTIMYUTENbHBIX YEPT B pealu3allud SMOTHBHOTO KOMIIOHEHTA TOT'O WMJIM MHOTO
A3bIKa, AaHAJIU3 €ro CHelu(pUUEecKUX CBOMCTB. BIlojiHe ecTeCTBEHHO, YTO OJJHA U Ta e CUTYyalus
BBI3bIBAET B CO3HAHMU TOBOPSIIMX HA Pa3HBIX SA3bIKaX pa3nyHble SMoLuu. BMecTe ¢ TeM aHanus
MIOKa3bIBAET, YTO 3a4aCTyI0 S3BIK SMOLMH YHUBEPCAIEH M CXOXXUM 00pa3oM OTpaxaercss B
rJ1a3ax MpeCTaBUTENECH aHTIOSI3bIYHON U PYCCKOSI3bIYHOM KapTUH MUpA.

5. ITonsiTHe AUCKYPCA U XYA0KECTBEHHOI'0 IUCKYypca

[TonsiTe nuckypca cTajao aKTUBHO YIOTPEOISIThCS M (UIYpUpPOBaThb B aBTOPUTETHBIX
MCCJIEOBAHMSIX JIMIIb BO BTOPOW MoioBHHE XX BEKa, NOITOMY Ha CErOJHSAIIHMM MOMEHT HET
OTpeNieNIeHusl, KOTOpOe MOXHO ObUI0 Obl CUMTATh OOLIETPU3HAHHBIM, TaK KaK B OCHOBHOM

MHOX>XECTBCHHBIC (bOpMy.]'II/IpOBKI/I OXBaThIBAaIOT OTACIBHBIC ACIIEKThI JaHHOI'O ABJICHUS.
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[TosiBnenne u pazpaboTka TEOPHUH TUCKypCca B JIMHTBUCTHKE CBSA3aHBI, MPEXAE BCETO, C
OCHOBHBIMH TEHACHIUSAMH pa3BUTHS s3bIko3HaHUS B 60-70-x rr. XX Beka. K TakoBBIM MOXHO
OPUYMCIUTD CIEAYIOIIUE: paclpoCTpaHEeHHE M3YyYEHHs CHHTAKCUCa 3a IMpeJesibl MPEI0KEHUs
(b. IManek, T. A. Ban Jleiik, B. JIpecnep), mporpecc B TEOPHUH PEUEBBIX aKTOB M AKIICHT Ha
[IparMaTH4eCKON CTOPOHE PEUEBOM AEATEIBbHOCTH, BOCIPUATHE PEUN KaK COLUAIBHOIO SBJICHUS,
UHTEpeC K CYObEKTHBHOW CTOPOHE PEeUYM KaK pe3yibTaT aHTPOIOJOTHYECKOTO HAIpaBJICHUS B
Hay4HOI mapagurme.

M3HavanbHO MOHATHE «IUCKYPC» BOCIPHUHHUMAIOCh KaK aHAJIOTMYHOE MOHATHIO «TEKCT.
Opnaxo psa uccienosareneil, B ToM uucie . A. OpnoB, akIEHTUPOBAIM BHUMAHHUE HAa TOM,
YTO, HECMOTPSI HA HEKOTOPBIE aHAIIOIMYHBIE ITapaMeTPhl (3aBEPILIEHHOCTb, LIEIbHOCTD, CBA3HOCTh
U Jp.), JUCKYpC JOJDKEH paccMaTpuBaTbCs OJHOBPEMEHHO M Kak Impoluecc (C ydyeTom
BO3/ICUCTBUS COLMOKYJIBTYPHBIX, SKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX M KOMMYHUKATUBHO-CUTYaTHBHBIX
(bakTOpOB), K KaK pe3yibTar B BHAE GUKCHpOBaHHOTO TekcTa [Opios, 1991: 14].

VYcraHoBKa Ha pasrpaHHYeHHe MOHATHH JUCKypca M TEKCTa MOsBWiIAach B Havane 80-X IT.
XX Beka U akTUBHO ITPOJIBUTaJIach OT/IEJIBHBIMU MCClIeIoBaTesIMU. B yacTHOCTH, OrpOMHBIN BKIIaj
B CTaHOBJICHHE IHMCKypCca KaK CaMOCTOSITENIbHOro siBleHMs BHecnu pabotel T. A. Ban Jleiika,
k npumepy «Crparerun Bocnpustus auckypca» [Dijk, Kintsch, 1983]. B paborax Ban /[leiika
JIMCKYpC NPEJICTaBlIEH KaKk 0c000€ KOMMYHUKAaTHBHOE COOBITHE, KaK «CJI0’KHOE €ANHCTBO S3bIKOBOI
dbopmbl, 3HAHUA U JICHCTBHS», KaK «COOBITUE HHTEPAKIMOHAIBHOE» (B3aUMOICHCTBUE MEXKIY
TOBOPSIIIMM U CIYHIAIOIIMM) M — YTO HamOOoJiee CYIIECTBEHHO — «COOBITHE, WHTEpIpETaIys
KOTOPOTO BBIXOJMUT AAIEKO 3a paMKHU OYKBAIBHOTO NMOHMMAHHs CaMOT0 BBICKA3bIBAHUS WM HX
nenoyku (Tekcra)y [Kyopsikosa, 2000: 8]. KimtoueBbIM 31€MEHTOM JIaHHOTO OTIPEAENIEHHs SBIsIeTCs
CeMaHTUYecKasl 1EIOCTHOCTh IHMCKYpCa, CBSI3HOCTh IPEJICTAaBICHHOM B HEM pa3HOYPOBHEBOM
UHPOpMAaIHH, JUI TOHUMaHHs KOTOpOi HEOOXOANMBI KOMIUIEKCHBIE 3HAHUS O MUPE.

K HacrosimieMy MOMEHTY B JIMHTBHCTUKE C(OPMUPOBAIOCH cieayroliee 0000MEHHOE
MOHSTHE JUCKYpCA: «CJI0KHOE KOMMYHMKAaTHBHO-IIPAarMaTHUYECKOE SIBIIEHHE, KOTOPOE MOMHMO
TEKCTa BKJIIOYaeT B ceOs emé M HeoOXOAMMBIE NJISi €ro MOHHMMAaHUs SKCTPATMHIBUCTUUYECKUE
¢dakropbe» [AcpatsaH, 2015: 17]. Ilog mocnegHUMH UMEIOTCS B BUAY CYObEKTHBHBIE CTOPOHBI
BOCIIPHSTHS a/ipecara, ONpeAesiolne ero KapTUHY MUpPa U OTHOIIEHUE K COO0IAaeMOMY.

Yro kacaercs xypoxectBeHHoro auckypca, H.C.Onu3pko DNOHMMaeT IO HUM
«COBOKYIHOCTb XYJOXXECTBEHHBIX MPOU3BEIEHHH, BBICTYNAIOIINUX PE3YIbTATOM TOJEPAHTHOIO
B3aMMOJIEHCTBHS aBTOPCKUX MHTEHIIMM, CI0)KHOTO KOMIUIEKCA BO3MOKHBIX PEaKIUil YuTaTess u

TEKCTa, BBIBOJAIIETO IPOU3BEICHUE B MPOCTPAHCTBO ceMHOC(hEpPhl (COBOKYITHOCTh BCEX
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3HAKOBBIX CHCTEM, MCIOJB3YEMBIX YEJIOBEKOM, BKIIOYAs KaK TEKCT, SI3bIK, TaK U KYJIbTYpYy B
neiaom)» [Omuswbko, 2011: 164]. CrnemoBareiabHO, HWMEET CMBICH IIPEACTABIATH ITOHATHE
JTUCKypca Kak 0ojiee 00bEMHOE IO CPABHEHHIO C TEKCTOM.

[Tonxonss K BBIIEIEHUIO OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH XYI0)KECTBEHHOI'O JIHUCKYpCa,
1O. M. Jlotman ytBepxaaer: «Crenyer pelnuTeabHO 0TKA3aThCs OT MPEICTABICHUS O TOM, 4YTO
TEKCT M XYJO’KECTBEHHOE IPOU3BEJIEHUE — OJHO U TO €. TeKCT — OJUMH U3 KOMIIOHEHTOB
XYyJ0’KECTBEHHOTO0 MMPOU3BEACHUSA. XYIOKECTBEHHBIH A(p(deKT B 1eJ0oM BO3HUKAECT U3
COIMOCTABJIICHUH TEKCTa CO CIOKHBIM KOMILUIEKCOM J>KM3HEHHBIX U HJIEHHO-3CTETUYECKUX
npeacrasienuit» [Jlotman, 1998: 72]. B nanbHeiiieM aaHHas ujes Haluia CBo€ YaCTHYHOE
oTpakeHHe B ((OPMUPOBAHUN TPUHIIUIIOB XyI0KECTBEHHOTO JUCKYpCa.

OTmeuast CMyTHbIE OTJIMYMS COBPEMEHHBIX XYA0)KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN OT APYrHX
BUJIOB JHUCKypca MO CEMaHTHYECKMM W TpaMMaTUYeCKUM Mpu3Hakam, BaH JleifiKk mpemioxumn
NPUHUMATh BO BHUMAaHHE NparMatudeckne (yHKIMH XYHZO0XKECTBEHHOTO IHMCKypca. B ero
NOHMMAHUU  XYJOXKECTBEHHBIH JUCKYpC — O3TO KOMMYHUKAaTUBHBI aKT, OCHOBHOM
XapaKTePUCTUKON KOTOPOrO SIBISIETCA CTPEMJIGHME TMHcaTeNsl MpU  TOMOIIU  CBOETO
MPOU3BEICHUST BO3JICHCTBOBATh Ha BHYTPEHHEE, JYXOBHOE MPOCTPAHCTBO YUTATENS, HA €ro
CUCTEMY LIEHHOCTEW, BEpOBAaHUN U CTPEMIIEHHUS C TeM, 4TOObI M3MeHUTh ux [lOpkeBuy, 2014:
107]. CnenoBarenbHO, yrajbIBaeTCsi HEOOXOAMMOE IO ONPEIECICHUI0 B3aUMOJIEHCTBUE MEXKIY
y4aCTHUKaMU KOMMYHHUKAIIHH.

['oBopst 00 OTIMYMTENBHBIX YEPTAX XYN0KECTBEHHOTO auckypca, H. JI. 'aneeBa 3ameuaer:
«Texkcer, cogepxaiiuii mapaMeTp XyA0XKECTBEHHOCTH, MPOOYyKaaeT pedeKcuio, MPUBOIALIYIO K
00pa30BaHUIO0 HEKOTOPOrO IMPOCTPAHCTBA MOHUMaHMs, rae peduiekcus (UKCUpyeTcs B BHJE
JYXOBHBIX CYIIHOCTEH — CMBICIOB M WJEH, KOTOpbIE, B CBOIO OuYe€pelb, CIIOCOOHBI oOoramarhb
JIyXOBHOE MpOCTpaHCTBO uenoBeka» [I'ameeBa, 1999: 20]. To ecTh, ecii KOMMYHUKAIMOHHOE
coo0IlleHnEe aBTOpa JIOCTHTaeT CO3HAHUS YUTATeNs, OTpa)kaeTcs M MpesioMyIsseTcs B HEM,
OCTaBlisii MpPU ATOM  ONPENENEHHBIM  cliel, TMOATBEpXKIaeTcd Haauuue (EeHOMEHa
XYJ0’KECTBEHHOI'0 TUCKYypCa.

HecmoTpss Ha TO, YTO B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE HAMEPEHHUs aBTOpa OIOCPEIOBAHBI
TEKCTOM U OTCYTCTBYET HpPSIMOW KOHTAKT C YUTATeJeM, KaKk B OOJBIIMHCTBE BHJIOB JTUCKYypCa,
«pedyeMbICIUTEIbHAs JAEATEeIbHOCTh aBTOPA HE MCYE3aeT, a OCTAETCs 3aleyaTIEHHON B TEKCTE»
[Menpanuyk, 2013: 8]. Apgpecar BcE€ emé crnocoOCH BOCIPHHATH, NEPEOCMBICIUTH U
CYOBEKTHUBHO JIOMOJHUTH 3aKJIIOYEHHOE B TEKCTE MPOU3BEICHNUS MHOTOYPOBHEBOE COOOIIEHHUE,

KOTOPOE HaIpaBJieHO Ha cooOIieHne HoBBIX IeHHocTel. B. U. Kapacuk mumier, uro momgoOHas
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B3aMMHas HANPaBJIEHHOCTh KPEaTUBHBIX CMBICJIOB aBTOpa M ajpecarta JaéT MOJIHOE OCHOBAHUE
TOBOPHTH O XyJ0KecTBeHHOM jauckypce [Kapacuk, 2009: 171].

[Tonsens oOmuMit UTOT IO PACCMOTPEHHBIM MOHATHUAM, B JaHHOW paboTe Mbl OCTAHOBUMCS
Ha CJIEIYIOIEM OIpPEJeIeHUH XYJO0XKECTBEHHOIO IHMCKypca: OINOCPEIOBAaHHOE COLHAIbHO-
KyJBTYpHOE B3aUMOJICHCTBHE MEXIY aBTOPOM U YUTATEJIEM, MIPEAnoarainee KOMMyHUKAITUIO
OTIpeIeIEHHBIX IEHHOCTEH M aKTUBU3AIMI0 CYOBEKTUBHBIX 3HAHUM ajpecarta Jajs MOHUMaHUS U
CBOOOJHON MHTEpIIpeTali COOOIIEHUS MUcaTeNsl, 3aKOJUPOBAHHOIO B TEKCTE IPOU3BEACHUS.
[Ipeanonarass moxoOHYIO  TBOPYECKYKO  HANpaBJIEHHOCTb, cnenuduueckuii  (eHoMmeH
XYH0KECTBEHHOT'O TUCKYypca MPEICTaBIsAET 0COObI HHTEpEeC. DMOTHBHOCTD )K€ SBISIETCS OJHOM
U3 HauboJee CynIeCTBEHHBIX KaTErOpuil Xy/10’KECTBEHHOTO AUCKYpCa B CUITY 3HAYCHHUS SMOLIUH,
HepeIaBaeMbIX aBTOPOM C IIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA.

6. CemaHTHYecKHe, CTPYKTYpPHble U (PYHKIHMOHAJIbHbIE O0COOEHHOCTH 3MOTHMBHBIX
HAMMEHOBAaHUH JuIa

OcCymiecTBUB COMOCTAaBUTENBHYIO XapaKTEPUCTHKY AHIIMUCKUX M PYCCKHUX SMOTHUBHBIX
HauMmeHoBaHui nuua (OHJI) B cdepax cemaHTHUKH, CTPYKTYpbl M (YHKIMOHMPOBAHUS, MBI
IPULLIY K BBIBOZY, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OHM 00IaJat0T PsAOM OOLIUX YepT:

1. UccnenoBanne B cdepe CEeMaHTHKH TI0Ka3ajo, 4TO Ojaromaps YHHBEPCAIbHOCTH
0a30BbIX KPHUTEPHEB OLEHKA B AHIIIMHCKOM M PYCCKOM S3BIKE OJUHAKOBO IPeo0IagaeT
HEeraTHBHas OLIEHKA JIMIA, OJHAKO MPONOPIMOHAILHOE OTHOLIEHUE HE3HAYMTEIbHO OTJINYAETCS
B MOJIb3Y PYCCKOTO si3bIKa: B aHruiickom — 62,45% (anrn. loser ‘HeymauHHK’), B pyCCKOM —
75,94% (pyc. pempoepad ‘4enoBeK OTCTANIbIX B3TJISI0B, IPOTHBHUK BCETO MPOTPECCHBHOIO’).

[To ctunmuctudeckoit nmpuHaminexHoctTH DHJI 060UX S3BIKOB TATOTEIOT K Pa3sTOBOPHOMY
crumo (anrn. headshrinker ‘mcuxmarp, Mosrompas’; pyc. Xxpbiu ‘CTapblii YeJIOBEK, CTapHK’).
13 pasroBopHoro xapaktepa Oonbmeil wactu OHJI o0oux s3bIKOB CleAyeT YCHIIEHUE
CoJIepKaIIerocss B HUX SMOTHBHOTO KOMIIOHEHTA, TaK Kak HeOPMaJIbHBIE S3BIKOBBIE CUTYaITUH
MO3BOJIAIOT YeJIOBEKY Oosiee CBOOOAHO BbIpa)kaTh CBOU IMOLIUU.

[To xonuuecTBY 3HAYEHMH B AHIJIMICKOM s3bIKE, KaK M B PYCCKOM, NpeoOsafaroT
OJIHO3HauHble WM MoHocemaHTmdeckue OHJI (amri. simpleton ‘mpocrak’; pyc. eosopym
‘4eJIOBEeK, KOTOPBIN JIFOOUT MHOTO TOBOPHTH ).

HccnenoBanue pa3BUTHs SMOTHBHOTO 3HaueHus y BbIsiBIeHHbIX DHJI mokasano, uto B
OOJIBITMHCTBE CITyYaeB XapakTep Mpoliecca MepeHoca 3HAYCHUS SIBIISETCS KaK METOHUMUYECKAM
(aurn. Nosy Parker: u3nauanpHo — ‘mepconax «The Adventures of Nosey Parker»’, mocie —

‘TFOOOTBITHBIN YENOBEK’; PyC. CUpoma KA3aHcKas: N3HAYAlIbHO — ‘Ka3aHCKHUM XaH, OCBIMAaHHBIHA
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BCEBO3MOXKHBIMM MHJIOCTSIMH, HO BCE BpeMs JKAJIYIOUIMICA Ha CBOIO TOPBKYIO CYyIbOy
(Bo Bpemena MBana I'po3Horo)’, mocie — ‘4enoBeK, KOTOPbIM CTapaeTcsi BbI3BATH KAJOCTh K
cebe, TOKasplBaeT ceOs HECHpaBeAJIMBO OOMKEHHBIM UM O0€3J0JICHHBIM’), TaK U
metadopuyeckum (auri. child: m3nagampHO — ‘peGEHOK’, mOCEe — ‘HECEPHE3HBIM, HE3PEIbIH
YeJIOBEK’; pyC. eHyC: U3HAYalIbHO — ‘MEJIKUE JIETAIOIIME KPOBOCOCYIIME HACEKOMBbIE , TOCIE —
‘4eNIOBEK, BBI3BIBAIOIINIT OTBpAILlCHUE, OMEP3eHHUE’) ¢ MPeodIIalaHueM TTOCISTHETO.

ITo pe3ysnbrary npruoOpeTeHnss SMOTUBHOIO 3HaYeHUs B 000MX s3bIkax npeobnagaror DHJI
C TMeHOopaTUBHBIM 3HaYeHUEM (aHMI. Crumb: m3HaualbHO — ‘KpOIIKa’, MOCie — ‘HUYTOXKECTBO';
pycC. 6apun: U3HAYAJIBHO — ‘JIBOPSIHUH, IPEACTABUTEIb IPUBUIETMPOBAHHBIX CIOEB o0liecTBa’,
nocjie — ‘4eroBeK, M30eraromuil Tpsi3HoN paboThl, Oenopyuka’). [IpuyrHbI TaHHBIX W3MEHEHUN
PEUMYIIECTBEHHO YKCTPAITMHTBUCTUUECKHUE.

Take cienyer OTMETUTb, YTO JOMMHHUPYIOIIEH 3MOCEMOH, KOppeaupyromel ¢
knaccugukanueit 6azosbix amormii K. M3apaa, B OHJI 000uX S3bIKOB SBISIETCS «IIPE3PEHHEY.

Beienu B kopmyce DHJI 000uMX 53bIKOB OCHOBHBIE OHOMAaCHOJIOTHYECKHE IMPHU3HAKH
3HAYEHUH CJOB, Mbl coriacHo uMm crpynnupoBand OHJI mo temMaTuueckoMmy MNPHHLHMITY.
B nannoit pabore ¢urypupytor 10 ocHOBHBIX nekcuko-cemantuueckux rpymmn (JICT) DHII,
OTPAKAIOIIMX PA3JIUYHBIE AaCHEeKThl BOCIPHUATHS JMIA JPYTMM 4YelOBEeKOM. Pe3ynbTaThbl
KonmdyecTBeHHbIX moacuéroB DHJI mo rpymmam orpaxkensl B Tabmuue 1. B obomx si3pIkax
npeo0aaroieii Mo KOJMUECTBY SBISIETCS TPYIINA CYIECTBUTENBHBIX, XapaKTEPU3YIOIIUX JIUIIO
[0 TpPHU3HAKY IIOBEIEHUS, XapakTepa M MOpaJbHbIX KauecTB. [lomoOHOe sBIeHHE MOXKHO
OOBSCHUTh KPUTEPHUSIMM IIMPOKOTO JHamna3oHa, a Takxke OonapmuM KoiaumdectBoM OHIJI,

OTpaXkaloIIMX XapaKTEpHbIe IPU3HAKU YEJIOBEKa.

Tabmumna 1. Cemanmuueckasn knaccugpuxayus IHJI 6 anenutickom u pycckom A3ulkax

JICT no npuszHakam Kox-sos | o | Koxsos | o TpumepbI
aHII. 3. pyc. 3.
1 2 3 4 5 6
1. TToBenenue, xapaxrep, 80 46,5 108 43,2 | simpleton ‘npocrak’
MOpaJIbHbIC Ka4eCTBa 2060PYH
2. CniocoGHOCTH 19 11 22 8,8 genius ‘renuit’
daposanue
3. XapakTep OTHOLICHHN MEKITY 17 9,8 24 9,6 | dearie ‘moporymra’
JFOIbMU Kacamuk
4., Pon nesTenbHOCTH 5 3 11 4.4 chiseler
‘MOIIIEHHHK
JNABOYHUK
5. ConmaibHO-UMYIIIECTBEHHBIHN 6 3,4 13 5,2 hanger-on
cTaryc ‘WKOUBEHEL]
bozameti
6. Bo3pact 7 4 11 4.4 old bag ‘crapux’
Manomka
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Oxonvanue maon. 1

1 2 3 4 5 6
7. BaemHocTh 5 3 14 5,6 beauty ‘kpacoTka’
demuHa
8. MupoBo33peHue 4 2,4 10 4 outsider
‘ayrcainep’
pempozpao
9. Ha3Banus >KUBOTHBIX 21 12,3 23 9,2 skunk ‘meropsii’
8610pa
10. Ha3Banwust MHOTOTHIECKHX 8 4.6 14 5,6 witch ‘Benpma’
U CKa304YHbBIX CYIICCTB BE/IUKAH
Bcezo 172 100 250 100

2. AHamm3 cTpykTypHbIX THIOB OHJI 1o mnpuHImMmy XapakTepa CIOBOOOpa3OBaHHS
MPOJIEMOHCTPUPOBAIL, YTO CTpykTypa DHJI B 000uX s3bIKax IIaBHBIM 0Opa3oM OTpakaeT olriue
TEHACHIIMM B CO3/aHAM HOBBIX CJIOB, CBOMCTBCHHBIC JIBYyM S3bIKaM, W 3aBHCHUT OT UX
rpamMMaTHyeckoro crpost. Takum 00pa3oMm, B aHTJIMICKOM, aHAIUTUYECKOM IO CBOEH Mpupoe,
npeobnanaoT HempousBoanbie DHJI (anri. moron ‘Gonean’, hag ‘kapra’, prig ‘memant’) u B
ropasio MEHbIICH CTEICHU IMpPEACTaBICHbI Takue THIbI Kak addukcansapie DHJI (anrm. spender
‘MOT, Tpamkupa’), KOMIIO3uThI (aHri1. chatterbox ‘Gomnryn’), kouBepcun (aurit. a sneak ‘moaxamum’
ot t0 Sneak ‘HM3KOMOKIOHHMYATb, TOUT3BIBATHCS ), COKpaleHus (aHri1. rake ‘moeeca’ ot rakehell)
u ciioBocouetanus (aHri1. Peeping Tom ‘upe3amMepHO JFO0O0IBITHBIN YEIOBEK ).

CuHTETHUECKHI CTPOM PYCCKOTO $3bIKa OOYCIIABIMBACT HAaWOOJNBIIYIO IMPOAYKTHUBHOCTh
apuxcanun Ha (POHE OCTAIBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUs (PYC. 8ep3una ‘KpYyIHBIA YeIoBeK ,
207YOUUK ‘MUIIBIH, TFOOUMBIN 1IEHHBIN YeJoBeK ), B TO BpeMsl Kak HEeIPOM3BOJHBIE clloBa (pyc. eao
‘MEp3KHI, OTBPATUTENIBHBIN YETOBEK ) COCTABIAOT Beero 33,2% oT konuuecTBa BbIOOPKH. Takxke B
koprryce pycckux DHJI He Obu10 0OHAPYX)EHO eNUHUI], 00pPa30BaHHBIX IMyTEM KOHBEPCHH, TaK Kak
JTAHHBIA THUI CII0BOOOPA30BAHUS ABJIAETCS CHEU(PUIESCKIM JUTS aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Addukcarus B oboux s3bIKax MpeAcTaBlieHa Ccy(@UKCAIbHO 32 HCKIIOUYEHUEM
HECKOJIbKUX €IMHUIl B PYCCKOM SI3bIKE (pyC. anmuxpucm, npoxeocm). B aHTIHICKOM sI3bIKE
Oonbiias 4yacTh Cy(h(UKCOB HOCUT HEUTpaNbHBIA XapakTep, B TO BpeMs KaK HEKOTOPHIM
cybdukcam pycckoro sizbika (-aH- (wapraman), -au- (6ocau, auxau), -eux- (Oyweuka), -vuH-
(0oemuna, obpasuna), -ouk- (munouxa), -sK- (3emnsk, conisx)) CBOWCTBEHEH OMpeaeIEHHbIN
SMOTHUBHBI KOMIIOHEHT, BHYIIAIOMIUNA 00pa3yeMOMy CIOBY SMOLMOHAIBHBIN XapakTep.

B rpyrmie KoMIO3UTOB OTJIMYUTETHHBIM KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSI COCIMHUTENbHAS TJIaCHAs
(-o-/-e-) B cTpyKType BMOTHBOB, KOTOpas IOJHOCTBIO OTCYTCTBYET B KOpITyCE AHTIHHCKUX

OHIJI (anrn. screwball), Ho npeobnagaeT B pycckoit moarpyrre (pyc. wuioxeocnt, Heueooep).

74




Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Bein. 3 (45), 2019

B o00oux s3pIkax HEMHOTOYMCIIEHHbBIE TPYIIbl €IUHUI-COKpPAIIEHUIH CBUAETENBCTBYIOT O
HU3KOU IMPOAYKTUBHOCTH JAHHOI'O THUIIA cn013006pa3013aH1/151, KOTOpBIfI CYUTACTCA BTOPOCTCIICHHBIM.

Takxe B aHIVIMICKOM M PYCCKOM f3bIKaX HAIJIOCh MECTO OOpa30BaHUIO YCTOWYHBBIX
CIIOBOCOYETAHUH, XapaKTePU3YIOIIUX JIUI0, C SMOCEMO B cocTaBe: aHriI. smart aleck ‘ymHuk,
BCE3HAWKA’; PyC. 3Mesi HOOKOI00HAs ‘TIOIIbIA, KOBAPHBIN YETIOBEK .

Pe3y1'IBTaTI:>I JAaHHOT'O aHaJIM3a OTPa>XCHLI B Ta6nnue 2.

Tabmuna 2. Cmpyxmypnas kraccughuxayus IHJI 6 anenuiickom u pycckom s3ulkax

Tun DHJI Kox-80 B % Ipumepsbl Kox-Bo B % Ipumepsl
AHIJI. A13. pyc. si3.
HenpowussoHbie 92 53,5 | wolf “xecroknit 83 33,2 epae
4eJoBeK’ ‘IPOTUBHUK’
Addukcanbabie 29 16,8 rotter 133 53,2 Oe30enbHUK
‘Mep3aBelr’ ‘eHTsn’
Kommo3utsr 17 9,9 egghead 23 9,2 pomosell
‘YMHUK’ ‘3eBaka’
Konsepcun 15 8,7 pervert - - —
‘W3BpaleHen’
CoxkparieHus 5 2,9 boob ‘onyx’ 2 0,8 | enyc ‘mep3kuii
YeJoBeK’
CrnoBocouyeTanus 14 8,2 big shot 9 3,6 | con06a cadosas
‘mumka’
Bcezo 172 100 250 100

3. Ilpu ananuze ¢yHkIHMOHANBHBIX ocoOeHHOcTel DHJI 060uX S3BIKOB MBI MPUOETIH K
pPacCMOTPEHHIO Marepuaja BbIOOPKHM B ACIHEKTE INECTH PA3IUYHBIX (DYHKIUH JIEKCHYECKHX
€IMHUI] B XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTAaX: HOMHHATUBHOW, XPOHOTONMWYECKOH, XapaKTEepHU3YIOIIEH,
AMOUHUOHAIBHO-3KCITPECCUBHOM, COIMATILHON U 3CTETHUYECKOM.

[TocnenoBarensHoe paccmorpenrne DHJI BBIABUIIO HECKOJIBKO (DYHKIMI, IO YMOJIYaHUIO
CBOMCTBEHHBIX JAHHBIM €IMHUIIAM B OOOMX sI3BIKAX Oyiarojapsi YHUBEPCAIbHOCTH 3asBIECHHBIX
KPUTEPHEB: HOMHWHATHBHAS, XapaKTepPH3YIOUas M AMOIMOHAIBHO-IKCIPECCHBHAS (YHKIIMA
SIBIISTIOTCSL OOLIMMHM U1 BCEX €IUHHI] BBHIOOPKH C YY4ETOM MX HACHTUYHOCTH TI0 33/JaHHBIM
napamerpaMm. K TakoBbIM OTHOCHTCS (paKTOp HAMMEHOBAHUs JIMIIA, YMOTHUBHBIN KOMIIOHEHT B
CTPYKTYyp€ U CBOMCTBO XapaKTEepPH30BaTh IEHOTAT MO TEM WJIM UHBIM MPHU3HAKaM, ONpeIeIEHHBIM
B ceMaHThueckoi knaccudukammu JICT.

XpoHoTonHYecKasi, CONMaNbHas W ACTeTHUYeCKas (YHKIUU TPEACTaBICHBI B KOpIycax
BBIOOPKH HEPAaBHOMEPHO, C OTHOCUTEIHHO MAJIOi BBIPA3UTEIBHOCTHIO, YTO MO OOJBIIEH YacTH
CBOMCTBEHHO 000OMM SI3bIKaM MO MPUYHHE KOHIIEHTPAIMH aBTOPAMH XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
Ha o0IieyesnoBedeckux MpoliemMax, O0O0yCIOBIEHHBIX BHYTPEHHUM IICHXOJIOTUYECKUM MHPOM

TrepOeB U B MEHBIIIEN MEPE NX KOHKPETHBIM OKPYKEHUEM.

75




beccoHosa O. /1., EcuneHKko A. A. IMOTUBHbIE HAUMEHOBAHUA NLA B AHIN0A3bIMHOM U PYCCKOA3bIYHOM
XyAoXecTBeHHOM auckypce XX ctonetma

Taxke B pycCKOM sI3bIKE COLMANIbHAS (DYHKIUS HAXOAUT OoJiee MUPOKOE OTOOpaKEHHE B

CBsI3M ¢ OoJiee OCTpoit mpobIeMoii paccIoeHHs 00IIECTRa.

PC3YJ'IBTaTBI HpOBeI[éHHOFO dHaJIn3a pCIPE3CHTAINN BBIJICJICHHBIX (bYHKI_II/Iﬁ B ¢AMHHIaxX

000HX A3BIKOB HAIIUIM CBOE OTPaAXCHUC B Ta6J'II/II_[e 3.

Tabmuma 3. @yuxyuu IHJI 6 xyooscecmeennom Ouckypce

Penpes. Penpes.
B aHIL B pyc. f13.
DOYyHKINH 3. IIpumepsl IIpumepsI
IIo | Ya IIo | Ya
JH. | CT. JH. | CT.
1. HomuHaTuBHas + - Joey was a fascinating | + — Heuezo emy ooma
monkey — a gambler cudems. Pexomenoyio —
but no one ever saw YYOHbLU MATIBLI U
him lay down a bet. seuuatuuil Ipyoum.
(J. Steinbeck, “The (M. A. bynrakos,
Winter of Our «TearpanbHblil poOMaH»)
Discontent”)
2. XpoHoTOnIMYecKass | — + I should beadamned | — | + | Bapuak mol oxasuubiii!
fool if I got myself ... Yxoou ¢ enaz moux
mixed up with some 007101l
woman in Middlepool. (B. M. lllykmuH,
After all, they 're mostly «JIro0aBUHBI»)
flappers.
(W. S. Maugham,
“Theatre™)
3. Xapakrepusyromas | + - Old people can be a + — | Xyoonees ne scezoa 6win
burden. ucmszamenem noomac-
(J. Steinbeck, “The mepves, NbAHUYel U
Winter of Our MAANCENLIM HA PYKY
Discontent”) opauyHom.
(b. JI. [TacTepHax,
«oxTop JXKusaroy)
4, DMOUMOHAILHO- + - You devil, you swine, + - Omo umo 3a purvkuna
9KCIPECCUBHAs you filthy low-down epamoma? Bwi umo,
cad. ... You brute. You 2071064 cadosas,
rotten hound to hit a noonucvléaeme?
woman. (M. A. bynrakos,
(W. S. Maugham, «TeaTpaJibHBIN POMaH)
“Theatre™)
5. ConprasipHast - + Marullo is a Catholic — + | Ox, yoic omu cepeonsnxu!
and a wop. ... Bvt cnvrwanu, kax onu
(J. Steinbeck, “The paszosapusaiom?
Winter of Our (M. A. Bynrakos,
Discontent”) «TeaTpalbHBIIA POMaH)
6. DcreTnueckas - + Mary, madonna, put - + | Kaxoti-mo 0ypHoii mou
your mind to it. U NOJIHOE HeseOeHUe O
(J. Steinbeck, “The Hawiel cospemMeHHOuU
Winter of Our arcuznu. Hysopuwiu
Discontent”) Kakue-Hu6yob.
(b. JI. ITacrepHak,
«Joktop XKuaroy)
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7. BoiBOABI

OcCylIecTBUB  COINOCTABUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY aHIVIMHUCKUX u pycckux OHJI B
AHIJIOSA3BIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM  XYJIO)KECTBEHHOM JUCKYpCE€ II0 CEMAaHTHYECKOMY,
CTPYKTYPHOMY M (YHKIMOHAJIBHOMY acleKTaM, Mbl IPUIUIM K BBIBOAY, YTO B OOJBIIMHCTBE
CJIydyaeB OHHU OOJIAZAIOT PSIIOM OOLIMX 4YepT. DTO Kacaercs Kak MPOAYKTUBHOCTH OTAEIHHBIX
rpynn DHJI, Tak 1 0coO0eHHOCTEH BOCHPUATHUS ITUX KAaTETOPUH HOCHUTENSMHU AHTIIOA3BIYHON U
PYCCKOSI3BIYHOM KapTUH MHpa. YHUBEPCAIBHOCTh (peHOMEHa SMOLMHA MPUBOIUT K CXOXKECTU
pean3aluy SMOTUBHOCTU U €€ (PYHKIMI B peUu U, B YACTHOCTH, B XYJA0KECTBEHHOM JIUCKYpCE,

B KOTOPOM BepOau3anus SMOLMM HMeeT 0c000€ 3HAUECHHUE.
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Bempoesa 3.C Cpep,C'rBa Bblpa*KeHUA BeXX/iIMmBoCTu B aHrMIACKOM U PYCCKOM A3blKax

VK 81'373.47 [811.111-26+811.161.1'06]
© 2019 3. C. Berposa

CPEJACTBA BbBIPA’KEHHUSA BEKJIMBOCTH
B AHTJIMFICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Cmamuvs nocésawena u3y4yeHuro cpeocme GulPadNCeHUsl GEeHCIUBOCIU 6 AHTUUCKOM U
pycckom Azvikax. Beoicausocmev paccmampusaemcs KAk YHUBEPCANbHAS KOMMYHUKAMUBHAS
Kame2opusi, KoOmopas A61isaemcsi 0OHUM U3 Haubonee 3PGekmuenvix pecyiamopos noseoeHus
yenogeka 6 obujecmee, CHOCOOCMBYIOUWUX OOCMUICEHUIO KOMMYHUKAMUBHO20 —YChexad.
B peszynbmame conocmasumenvhoco aumanuza ycmaHo81€HO, YMO 6 AHSAUUCKOU U PYCCKOU
JIUHCBOKYIbMYPAX — CHOPMUPOBATIOCHL — c80e  NpedCmasieHue O  BeAHCIUBOCMU, O  UeM
ceudemenbcmeyem UCHOIb308AHUE PA3HBIX peuesblx cmpameuil U MaKkmuk, 6bl00p KOMopbix
0emepMUHUPOBAH  PA3TUYHLIMU — (DAKMopamu, 8 UACMHOCMU, COYUATbHOU CMPYKmMypou
0bwecmea, e2o Ky1bmypHbIMU YEHHOCMAMU U HAYUOHANbHBIM CO3HAHUEM.

Knrouesvie cnoea: nosumueHas 6exdciu80Cmb, He2AMUBHASL BEHCIUBOCTNb, Peyedoli aKm,
KOMMYHUKAMUBHbIE CMPAMe2UU, KOCEEHHbLE 8bICKA3bIBANHUS, Yeleas YCMAHO08KA, UMNEPamus.

© 2019 E. S. Vetrova

MEANS OF EXPRESSING POLITENESS IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article considers the means of expressing politeness in the English and Russian
languages. Politeness is considered to be a universal communicative category, which is one of
the most effective regulators of human behavior in society, contributing to the achievement of
communicative success. The comparative analysis has shown that the English and Russian
linguistic cultures formed their own ideas of politeness, which manifest themselves by the use of
different speech strategies and tactics, the choice of which is determined by various factors, in
particular, the society structure, its cultural values and national consciousness.

Key words: positive politeness, negative politeness, speech act, communicative strategy,
indirect statement, goal set, imperative.

Hannas paboTa MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIFHOMY U3YUCHHIO OCOOEHHOCTEH BepOann3anuu
KaTeropuy BEXKIMBOCTH B AHTIUHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, B YaCTHOCTH, PACCMOTPEHHUIO
TPaIUIIMOHHON CUCTEMBI SI3bIKOBBIX CPEJICTB, UMEIOIINXCS B PACHIOPSKEHUH HOCUTENEH TaHHBIX
A3BIKOB JUISl CO3/IaHUsl OJIaronpusTHOW aTMoc(epbl OOIIEHUS B pa3IUYHbIX KOMMYHUKAaTHBHBIX
CUTYaIUSIX U JOCTH)KEHHsI KOMMYHHKAaTUBHOTO ycriexa, Harnpumep, anri. Excuse me, could | get
by, please? Thank you for your wonderful present! We apologize for any inconvenience; pycck.
Ipumume cnoea uckpenneti o1azooaprocmu! Mul uckpenne coscanreem o cunyyusuiemcs! 'V mens
K Bam bonvwas npocvoa n ap.

AKTYaJIbHOCTh HCCIICIOBaHUS OOYCJIOBJICHA pPsAIOM (PakTopoB: 1) HEOOXOAMMOCTHIO
BCECTOPOHHETO HCCIEIOBaHUS TpPOIecCa KOMMYHHKAIIMHM, B YaCTHOCTH, T€X €ro €JAMHUIl H

KaTCI“OpI/If/'I, KOTOPELIC o0ecreynBaroT B(I)(I)CKTI/IBHOCTL pc4ucBoro B3aUMOACHCTBUI CO6CCCI[HI/IKOB
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B CBSI3U C PACIIMPEHUEM MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB M BO3POCIIUMHU TPEOOBAHUSMU K KA4€CTBY
KOMMYHHUKATHBHOTO IpoOliecca Ha COBPEMEHHOM dTare pa3BUTHs OOIIECTBa; 2) HEJOCTaTOUHOM
WU3YYEHHOCTBIO  KAaTErOPUM  BEXIMBOCTH B JIMHI'BOKYJBTYPOJOTMYECKOM  ACIEKTE;
3) HEOOXOIMMOCTBIO BBISBICHUS W ONKMCAHUS YHHBEPCAJIHLHOIO W YHHKAJILHOTO B PEYCBOM
MOBEJICHUN TIPEJCTABUTENCH pa3IMYHBIX KYIbTyp M pa3pabOTKM Ha OCHOBE TOTYYCHHBIX
Pe3ybTATOB aJIEKBATHBIX CTPATErHil U TAKTUK MEKKYJIbTYPHOT'O B3aUMOCHCTBUS.

Henb0 [OaHHOrO MCCIENOBAaHUS SBIIETCS CONOCTABUTENBHBIM aHAJIU3 KAaTerOpHH
BEXUJIMBOCTH B AHIJIHMICKOM M PYCCKOM S3bIKaX, BBIABJICHHWE OOIIEr0 M pa3IU4YHOIO B €€
CTpaTerusiX U UX sI3bIKOBOM HKCIUTUKAIIMK B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

MeToA0I0rHYeCKOi OCHOBOM MCCIIEIOBAaHMS MTOCTYKIIH padoTer: [Altman, 1977; Matsumoto,
1989; Fraser, 1990; Kasper, 1990; Brown, Levinson, 1994; Eelen, 1999; Wierzbicka, 2005; Holmes,
2012; Leech, 2014; T'opaon, Jlakodd, 1985; Cepan, 1986; 3emckas, 1994; dopmanosckas, 2002;
HementseB, 2000; Kapacux, 2002; Jlapuna, 2009; JleontseB, 2016 u nap.], MOCBAIICHHBIE
WCCJICZIOBAaHUIO KAaTETOPUH BEXIIMBOCTH B KOHTEKCTE CEMAHTUKH U JIMHITBUCTUYECKOM MparMaTHKH,
TEOPUH PEUEBBIX AKTOB, COLIMOJIMHIBUCTUKUA U MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.

[Tog BEXIWMBOCTHIO B JIMHTBUCTUKE IMOHUMAETCS «yHUBEpCalbHAas KOMMYHUKATHBHAS
KaTeropus, IMPeACTaBIsAoOmas Cco0OW CHCTeMy HAIMOHAIBHO-CHEIM(PUICCKUX CTpaTeTui
MOBE/ICHUS, HANIPABIEHHBIX Ha TapPMOHUYHOE, OECKOH(DIUKTHOE OOIIEHNE U COOTBETCTBYIOLIUX
oxumanusaM napTHepa» [Jlapuna, 2009]. BexauMBOCTH SBISETCS OJHUM H3 HauOolee
3 (PEKTUBHBIX PETYIATOPOB IOBEICHUS YeJIOBeKa B OOIIECTBE, MPEIONPEIESISIONIUX BBHIOOD
MPOIYKTUBHBIX MOJIEJIE pPEUYEeBOrO TMOBEICHUS B TOM WIM HWHOM CHTyallud OOIICHUS U
CIOCOOCTBYIONTNX JOCTHKEHUIO KOMMYHUKATUBHOTO yCIeXa.

B pycckoil v aHTJIOSA3BIYHOM KYJIBTYPE CIOKUIIOCH CBOE NMOHUMAHUE BEXJIMBOCTH, O YEM
CBUJICTEIILCTBYIOT JAHHBIE JIEGKCUKOTPAPUUECKUX HMCTOYHHUKOB. B OOJBIIMHCTBE TOJKOBBIX
CJIOBapel PYCCKOTO SI3bIKa BEXKIIMBOCTH OMPENEINAETCA KaK «YyYTHBOCTH, OJarOBOCIHUTAHHOCTD,
coomoaenne ObITOBBIX mpuianuuit» [TCCPS]. B aHrmuiickom si3bike MOJ, BEXKIMBOCTBIO —
politeness moxpasymeBaetcs «courtesy, good manners, behavior that is respectful or considerate
of othersy [OEDOQO] ‘BeXIMBOCTb, XOpOIIME MaHEphl, IOBEICHUE, KOTOPOE SIBISIETCS
YBaKUTEILHBIM M BHUMATEIBHBIM 0 OTHOLICHHIO K Apyrum’; «behavior that is socially correct
and shows understanding of and care for other people's feelings» ‘corumansHO mpaBUIIBHOE
MOBEJICHHE, IEMOHCTPUPYIOIIee TOHUMaHKE U 3a00Ty 0 uyBCcTBax npyrux jozaei’ [CD].

Ha ocHOBaHuM npHBeIeHHBIX BbIIIE JeDUHUIUI MOKHO YTBEPKIaTh, UTO B aHTJIMICKON U
PYCCKOM JMHTBOKYJIBTYpPax CJIOXKWIOCH OO0INee MOHMMAaHWE BEXJIMBOCTH KaK IIOBEJICHMUSI,

HAITpaBJICHHOI'0 Ha CO6J'IIOII€HI/IC XOpomux MaHEp, YYTUBOC, BHHUMATCIBHOC OTHOLICHHUC K
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moaaM. Pasnnune 3akirodaercs B TOM, YTO AJISl PYCCKUX BEKJIMBOCTb — 3TO B IIEPBYIO OUEpElb
3HaHUE U COOJIOJCHHE MPaBUI MPUINYUA (MIPUMEYATENBHO, YTO PYCCK. 8EHCIUBHIU TIPOUCXOAUT
OT Jp.-pPyCCK. 6moica ‘3HATOK’, T.€. ‘3HAIONIMIN’, ‘OMBITHBIN’, ‘cCOOIOaromuii OObIYaW u
npuinuus’ [DCPSI]), Torma kak Ui aHIIMYaH — BHEIIHSSA JIGMOHCTpPAIlMS BHHUMAaHHUS K
cobeceTHUKY (OpUEHTHUPOBAHHOCTH Ha aJipecara).

OpHEHTHPOBAHHOCTh ~AHIJIMMCKOW BEXJIMBOCTM HA IIapTHEpa IO KOMMYHHUKAIUU
BBIHY)KJIA€T TOBOPAILErO0 COBEpPIIATh KOMMYHHMKAaTHUBHbIE JEHCTBUS, KOTOpPbIE HE BcCerja
COOTBETCTBYKOT €r0 HCTUHHBIM YYyBCTBAMU W HaMepeHUsM. [aK, Hanpumep, aHIVIMMCKue
npuBercTBust Tuna How do you do? wiam HOw are you? aOcoiiOTHO HE MpeanoJiaralor B
Ka4eCcTBE OTBETHOH PEIUIMKHU MOAPOOHOro pacckasa coOecelHUKa O TOM, Kak OOCTOST y HEro
nena aoma, Ha pabore u T. A. JanHas ¢pasza mpeactaBisieT coO0W OOBIYHOE CTEPEOTHUITHOE
wiuiie, u3 paspsga small talk, kotopoe He TpeOyeT OTBeTa M BBINOJHIET HCKIFOYUTEIBHO
srukeTHyro QyHkiuio: The first response to questions like How are you? is likely to suppress any
bad news, even though the speaker may be tempted to share his/her troubles [Leech, 2014]
‘[TepBoil peakiyeil Ha BONPOCHI TUMA KaK Thl?, KaK MOXHUBACIIb?, KaK TBOM Jeja?, BEPOSTHO,
Oyner yraumBaHUE IIOOBIX IUJIOXMX HOBOCTEH, Ja)K€ €CIIM TOBOPSIIUNA MOKET HCHBITHIBATD
JKEJIaHWEe MOJAEIUTHCSI CBOMMM IpoOiemamu’. B aHrnmmiicko KOMMYHUKAaTUBHOM KyJbType
TOBOPUTH O JIMYHOM KU3HU, CEMEHHBIX IpobiemMax, 340poBbe, 3apIiaTe He NpuHATO. MIMeHHO
MOATOMY, KaKk OTMeYaeT aHrimickuii antpomosior Keit ®dokc, aBrop kuuru «Watching the
Englishy», anrmuiickast BeXKIMBOCTD — 3TO yaie Bcero (opMalbHOCTh U COONIOICHHE MTPABUII, a
HE BhIpaXKeHUE yyacTus U conepexuanus [Fox, 2005].

O ¢opManbHOCTH aHTIUICKON BEKIMBOCTU CBUIETEIBCTBYIOT CIEAYIOLIUE (pas3bl, 4aCTO
UCIIOJIb3YEMBIE B PEUN HOCUTENEH aHIVIMHCKOIO S3bIKA:

just / only being polite ‘roBopuTh uTO-TO M3 BEKIMBOCTH, T. €. SAying something not because
it is true but in order not to offend someone ‘roBoputh YTO-TO HE MOTOMY, YTO ATO MpaBJA, a Ik
TOro, 4T00BI HUKOTO He 00uaeTh’, Hanpumep: Did you really like her book, or were you just being
polite? ‘Tebe neiicTBUTENBHO MOHPABHIIACH €€ KHUTA, UIIH ThI IPOCTO ObLT BEXKIHB?;

polite conversation ‘BexximBbIi pasroBop’ — «conversation that is made with someone
because they are with you and not because you really want to talk to themy» [OEDO] ‘pasrosop,
KOTOPBIN BBl BEIETE C KEM-TO HE IMOTOMY, YTO XOTHUTE, a MMOTOMY YTO 3TOT YEJIOBEK HAaXOJIUTCS
PSZIOM C Bamu’;

she forced a polite smile ‘ona 3acraBuiia ce0st BEXKIIMBO yJIBIOHYTHCS, BBIIABHIA U3 ceOs
BexunBYyIo yibiOky’ [OEDO] u np.

[TogoOHOEe moOBeneHHWE ISl HOCHUTENEH aHTJIMKACKOTO SI3bIKA SIBIISETCS HOPMAIBHBIM U
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BIIOJTHE €CTECTBEHHBIM, TOTJa KaK pPYCCKUMU OHO BOCIPUHHMAETCS Kak (ajbIInBOe,
HEUCKPEHHEE U BBI3BIBAET, KaK MPaBUJIO, HETaTUBHYIO PEAKIIMIO, MIOCKOJIBbKY pyccKoe OOLIeHHe
CUMTAETCSl BEXJIMBBIM U YCIEIIHBIM TOJHKO B TOM CiIy4ae, €CIM KOMMYHHUKAHTBI MPOSIBIISIIOT
UCKPEHHOCTh M OTKPBITOCTh MO OTHOLICHHWIO JPYr K JPYry, TOTOBHOCTHb BBICIYIIATh
cobeceHNKa, MPOSBUTH K HEMY YdYacTHe, OKa3aTh JesATeNbHYI0 moMolub [Bepemarus,
Kocromapos, 2005: 17]. Hanmpumep:

Tlo36onun myoxc.

— Kak y sac oena? — cnpocun oH.

— Hopmanvno, — omeemuaa .

— A nonoopobnee?

— Hy xakue y nac mozym d6vims dena? [pasr.].

Kak cnpaBemmBo otmeuaer A. BexOwuikas, B pyccKOd KOMMYHHKAaTHBHOM KyIbType,
«HEXOPOIIO TOBOPUTH YEJIOBEKY, YTO ThI YTO-TO JyMaellb, €CIM Thl 3TOTO HAa CAMOM Jelie He
TYMaeIb»; U «HEXOPOIIO TOBOPUTH APYrOMY, YTO THI YTO-TO YYBCTBYEIb, €CIH ThI 3TOTO Ha
CaMOM JIeJie HE YYBCTBYEIIbY; JIEJ0 TyT HE B MOBEPXHOCTHOM «PEUYEBOM ITHUKETE», a B UEM-TO
ropasao 6oJsiee riyOOKOM, MOKHO CKa3aTh, B «pedeBoit atuke» [Wierzbicka, 2005: 468]. Takum
00pa3oM, aHTJIMHCKasi BEKIUBOCTh HAXOIUTCS B (POPMATIBLHO-ITUKETHOW TUIOCKOCTH, TOTJA KaK
pyccKasi — B MOPajbHO-3TUYECKOM.

Pa3nasi opueHTUPOBAaHHOCTh aHTIUIICKOIN U PYCCKOM BEXJIMBOCTH BOBCE HE O3HAYAET, UTO
pycckue — 6oJiee BeXKIIMBBI B OOIIIEHNH, HEXKENIN aHTJIM4aHe Wik Hao0opoT. Vcnoiabp3oBaHue Tex
WIA WHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX CTpaTeTHi BCErja CONMAIbHO M KYJIbTYpPHO oOycnmoBieHo. Kak
OTMEYAIOT Y4YEHBIC, PAa3HHIIA MEXIY BEXKIMBOCTHIO B Pa3IMYHBIX KYyJIbTypax CBOJUTCS K
IPOTHBOIOCTABJIEHUIO  COLMOLIEHTPUYECKOr0, KOJUICKTUBUCTCKOTO M 3TOLEHTPHUYECKOTO,
uHAMBUAYyanucTckoro [Matsumoto, 1989]. AHrnuiickas JMHIBOKYJIbTYpa B JAaHHOM KOHTEKCTE
OTHOCHUTCS K KynbTypam uHauBHayamuctckoro (mo I'. Xodereme) W HH3KOKOHTEKCTHOTO
(o D. Xosury) THMa, B KOTOPHIX JOMHHHPYET MparMaTu3M M PAalUOHAIHM3M, AKIEHTHPYETCS
BHUMaHME Ha JIMYHOM <G1», €ro He3aBHUCHUMOCTH OT JpPYyruX HHIUBUAOB, 0J00psercs
KOHKYPEHIIUs, BBICOKO ILIEHATCS JIMYHbIE JOCTHXKEHUSA. B KynbTypaX KOJUIEKTUBHUCTCKOIO
(mo I'. Xoderene) u BbICOKOKOHTEKCTHOro (mo D. Xoily) TUMA, K KOTOPBIM NPUHAIJIEKHUT
pyccKasi KyJIbTypa, IEHSATCS SMOIUH, HCKPEHHOCTh, OTKPHITOE OOIIEHWE, TPYNIOBBIC IIENH,
COTPYAHUYECTBO, COBMECTHAs AEATENbHOCTb. [IpMHAIEKHOCTHIO HAPOAOB K pa3HbIM THUIIAM
KyJIbTYyp OOBSCHSETCS Haluyue B AaHIVIMHCKOM UM PYCCKOM f3bIKAaX CHEIM(PHUUECKUX
KOMMYHHUKATHBHBIX  CTPATE€THH, OIOCPEJIOBAaHHBIX  COOTBETCTBYIOIIUMH  MEHTAJIHLHBIMHU

0COOEHHOCTSMH YTHOCOB.
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Ki1r0uoM K NOHMMaHUIO aHTIIMICKOT0 KOMMYHUKATHBHOIO IIOBEIEHUS SIBIISIETCS] KATETOPHUS
privacy. JlaHHOe CIIOBO HE MMEET TOYHOI'O 3KBHBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE M MPUOIHU3UTEIHEHO
MOXXET OBITh TepeBeneHo, kak ‘aBroHomus judHoctu’ (T. B. Jlapuna). B mparmatnueckom
OTHOUIICHWH PrivaCy — 5T0 KOMMYHUKaTHBHAs HEUMIIO3UTUBHOCTh, Oaszupymomascs Ha
HEJOIYCTUMOCTH IPSIMOIO BO3AECHMCTBMSI Ha ajpecaTa WM CBEIEHUS 3TOr0 BO3JAEHUCTBUS K
MUHHMYMY. DTO 00yClIaBJIMBaeT HEOOXOIUMOCTh COXPAHATh TUCTAHIIMPOBAHHOCTD B OOIICHHH,
IIOCKOJIBKY HMMEHHO JUCTaHIMS IO3BOJSIET COXPAHUTh JMYHOE IMPOCTPAHCTBO COOECEeIHUKA.
Ha BepOanbHOM ypoOBHE IUCTaHUMPOBAaHHOCTh B OOIIEHUM JOCTUraeTcs IyTeM H30eranus
OpSAMBIX PEYEBBIX aKTOB (IPSAMBIX MNPOCHO, COBETOB, NPUKA30B M T. [.), HCIOIH30BAHUSA
UMIUIMLIUTHBIX, KOCBEHHBIX BBICKA3bIBAHUN M CMATYalOIIUX PEYEBBIX CPEACTB (M3BUHEHHUI,
3B(EeMHU3MOB, JEKCEM CO 3HAYEHMEM HEYBEPEHHOCTH, COMHEHHUS M T. J.), KOTOpbIE SBISIOTCA
TUIMYHONW 0COOEHHOCTBIO AHTJIMHCKOTO BEXKJIMBOIO IOBEJCHHUS.

K npsmbIM pedeBbIM aKTaM OTHOCSTCS B IEPBYIO OYepelb HMIIEpaTUBHbIE W
nepdopmaTuBHble KOHCTpYKIMU. Kak ormewaer [Ix. Cepnb, B CHIIy NPHHATHIX TpeOOBaHUI
BEXJIMBOCTH B PEUEBOM OOLIEHUH HEPEAKO ObIBa€T HEYMECTHBIM BBICKA3bIBAaHHME IPSIMbIX
HOBEJMTEIbHBIX MPEUIOKEHUNH WM SKCIUIMIUTHBIX Iep(OpMATUBHBIX MpeUIoKeHul (mpu
noOyIUTENbHBIX MPEIJIOKEHUAX), WU MO3TOMY Mbl HMEEM KOCBEHHBIE CpEAcTBa JUId
OCYIIECTBIICHUs HAIMUX WUIOKYTUBHBIX 1ened [Cepnb, 1986]. B aHrnumiickom s3bike
UMIIepaTUBHbIE U NepPOPMATUBHBIE (POPMBI CUUTAIOTCS CIMILIKOM MPSAMBIMU U KaTErOPUYHBIMH,
II0O3TOMY OHH HCIOJB3YIOTCS TOJBKO B KpaHMX Cllydasx. OKCIUIMIMTHBIE HMMIIEPATUBBI U
neppopmMaTuBbl TOJPa3yMEBAIOT pa3HyI0 CTENEHb BJIACTH B OTHOIIEHUAX COOECETHUKOB M
HAJENSAI0T TOBOPALIMX OCOOBIMM IpaBaMM, YTO COBEPIIEHHO HE CBOMCTBEHHO KYJIbTypam
WHAMBUAYAIUCTCKOTO THma. IlodToMy nake Takue BIIOJIHE BEXJIMBBIE PYCCKHE JTHUKETHBIE
dopmbl, kak A meba npuenawaro ..., A ocenaro mebe ..., A mebe cosemyio ... U T.n.
BOCIPUHUMAIOTCS HOCUTEISIMHM aHIJIMMCKOTO S3bIKa KaK CIUIIKOM HaBS3UMBbIE, BTOPraroluecs
B 30HY JINYHOM aBTOHOMMHU aJpecara.

Pa3Huna Mexay npsiMbIMH U KOCBEHHBIMHM PE€YEBBIMU aKTaMHU 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO B
OpSMBIX peUeBBIX akTax (GopMa M 3Hau€HHE COOOIIEHHs COBMAJAIOT C €r0 KOMMYHHUKAaTUBHOMN
Henblo — azapecar 0e3 TpyJda paclno3HaeT HaMEpeHHE aJpecaHTa M pearupyer Ha Hero B
COOTBETCTBHUHM C 33/IaHHON KOMMYHHMKaTHUBHOW cUTyallleil. B KOCBEHHBIX pedeBbIX akTax (popma
Y 3HAa4YCHHE BBICKA3BIBAHHSA HE COOTBETCTBYET €r0 MJUIOKYTMBHOW CHJIE€ U KOMMYHHKAaTHBHOM
HAIpPaBJIEHHOCTU. B aHIMIMICKOM S3bIKE€ KOCBEHHBIE BBICKA3bIBAHMUS Yalle BCETO MCIIOJb3YIOTCS

OpU  peaau3alud JUPEKTUBHBIX (MOOYAUTENbHBIX) pPEUEBBIX AaKTOB, KOTOpbIE 00JaJaroT
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HauOOJNbIIEH CTENCHBIO BO3JCHCTBUS Ha ajapecara, IMOCKOJIBKY IMOOYXIECHHE aapecara K
JICUCTBHIO SBJISIETCS MOTCHIMAIBLHON Yrpo30ii €ro JINYHOMY [TPOCTPAHCTBY.

TUMUYHBIME TIPUMEPAMH KOCBEHHBIX PEUYCBBIX AKTOB B AHTVIMCKOM SI3BIKE SIBIISOTCS
BOINPOCUTEINIbHBIC KOHCTPYKIIMK C MOJAIbHBIMK TJlarosiamu can, could, may, might, must, ought
to, will, would, shall, should, xoTopbic yamie Bcero MCHOAB3YIOTCS B CHTYallMHd BEXJIMBOM
npocbObr: Would you mind ...? ‘Ber He Bo3paxkaete ...?°, Can | ask you? ‘Mory i s cipocuthb
Bac?’, May | ask you for a help? ‘Mory s monpocuts Bac o momomru?’, Could you do me a favor?
‘He okaxkete 1 Bbl MHE YCayry?’ W Jip., KOTOpPbIE, B OTJIMYUE OT UMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIIUH,
SBJISIIOTCS. MEHEE HAaBSI3YMBBIMH U CYNIECTBEHHO CMSTYAlOT BO3JCHCTBHE HA ajpecara,
IPEIOCTABIISAS €My BO3MOMKHOCTh «COXPAHUTh JHIO». [IpH 3TOM CTEHNECHb BEKIUBOCTH MOXKET
OBITh yBEJIMUYCHA 3a CYET HCIOJH30BAHHUS COCIAraTeIbHOTO HAKIOHEHHUS COOTBETCTBYIOIINX
rnaronbHbIX Gopm: Would you shut the door? ‘Ber e mornu 061 3akpeiTh aABeph?’; Could you
help me? ‘Moriu Obl Bbl MHE MOMO4YL?’ W Ap. TpPaAMIUOHHBIMH IJISl AHTJIHICKOTO S3bIKA
SIBJISIFOTCS. KOHCTPYKIIMU Oy/IyIIEro BPEMEHH C MPUAATOYHBIM yciaoBus, Hampumep: | would be
much obliged if you do ... ‘Sl Oyay o4eHb MpHU3HATENCH, €CIM BBl CIelacre ...°, a TaKxKe
HacCUBHbBIC KOHCTpYKIMU: YOU are invited ... ‘Bel npuriaiiesss ... u ap.

B curyanuu mpoch0Obl TOBOPSIIIMI OKa3bIBAETCS B 3aBUCHMOM OT ajpecara IOJIOKEHUH,
MIO9TOMY €€ peanm3amusi TPeOyeT IOIOJHUTEIBHBIX PEYEBBIX CPEACTB. B aHIJIMIICKOM SI3BIKE
YHUBEPCATbHBIMU CPEACTBAMU CMSITYCHHUS TIPOCHOBI SBIISIOTCS JIEKCEMBI CO 3HAYEHUEM COMHCHHUSI,
HEYBEPEHHOCTH, MpeanooxuTensHocTr: probable (probably), possible (possibly), perhaps, maybe
u Jip., Harpumep: May | use your phone, please? ‘Mory i st BOCTIOJIB30BaThCS TBOMM TEIS(OHOM,
noxanyiicra?’, Can you shut the door, please? ‘Bl He Moriu Obl 3aKpbITh JBEPH, OXKayiicTa? .
Yem OosbIlie J0JS COMHEHHS TOBOPSIIIETO, TEM BBIINIE CTEICHb BEKJIMBOCTH BBHICKA3bIBAHUSL.
OO0s13aTeIbHBIM KOMITOHCHTOM MPAaKTHYECKH JIF000# TPOCKOBI sIBIsIeTCs jiekceMa please, kotopast B
AHTJIMIACKOM SI3BIKE BCTPEYAETCS HAMHOTO 4Yallle, YeM €€ SKBHBAICHT NONCALYUCMA B PYCCKOM
s3pike. OJIHAKO KCIIOJIB30BaTh OJHY JIMIIL JIeKceMy please B KkadecTBe CpenCcTBAa CMSTYICHUSI
JIMPEKTUBHOTO aKTa B aHTJIMHMCKOM S3bIKE HEJOCTATOYHO. B OmpesenieHHOM KOHTEKCTE OHA MOXKET
NPHIAaTh CKa3aHHOMY HETIPUSITHBINA (DaMUITBSIPHBINA OTTEHOK.

B pycckoMm pedeBoM 3THKETE CPEACTBAMH PEATU3AIlNU BEXKIMBOCTH SIBIISIOTCS KaK MPSIMbIC
(MMIIEpaTUBHBIE), TAK U KOCBEHHBIE peUeBbIE aKThl. IIpH 5TOM NpsIMBIE UMIIEPATUBHBIE (HOPMBI
SIBHO TPE00IaAar0T. ITO 00YCIOBICHO TEM, YTO, B OTIHUYHE OT MPEACTABUTEINCH aHTIIOSI3BIYHOTO
COIIMyMa, KOTOpbl€ OPHEHTHUPOBAaHbI Ha IMCTAHIMPOBAHHE OT COOECEIHHKA, COXPAaHCHHE €ro

JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA, PYCCKHE B OOIIEHUHU HCIOIb3YIOT CTpaTeruu COJMMKEHUS ¢ TapTHEPOM

85



Bempoesa 3.C CPEACTBa Bblpa*KeHUA BeXX/iIMmBoCTu B aHrMIACKOM U PYCCKOM A3blKax

M0 KOMMYHHKAIIUM, YCTAHOBJCHHS C HUM OJM3KHX, I0OpOXKEIaTeIhbHBIX OTHONICHUH U
COKpAIIICHUS TUCTAHIINY.

Pycckuii wmMmrepatvB, HCIOJIB3YEMbIi B OSTHKSTHOM 3HAYCHHH, WMEET JPYTYIO II0
CPaBHCHHUIO C OOBIYHBIM HMMIIEPATHBOM IIEJICBYIO YCTAHOBKY M OTHOCHUTCS K KaTerOpuu T. H.
«BEXKITUBOTO wumIiepatuBay. OT TpaJAUIUOHHBIX JTUPEKTUBOB OH OTJIHYAETCS TEM, 4YTO
MPOU3HOCUTCS C O0COOOW HMHTOHAIMEW, a TakkKe COMPOBOXKIACTCS  CHEIUATBHBIMU
aKTyaJIH3aTopaMH BEXIUBOCTH, KOTOPHIE B MIOBCEIHEBHO-OBITOBOH KOMMYHHUKAIIUH MOTYT OBITh
(GaKyIbTaTUBHBIMH, a B OQHIMAIBHBIX CHTYalUsX OOIICHUS SIBIISIOTCS 00s3aTelIbHBIM
KOMIIOHEHTOM OOWICHHS — nodicanyticma, 6yovme (mak) mobesust, 6yovme (mak) 0oOpwl, eciu
mebe He mpyoHo, eciu Bac ne 3ampyonum, ne coumume 3a mpyo W ap. DTUKETHas (QYHKIUS
«BEIJIMBOTO MMIIEPATHBa» CO3JAeTCS 3a CYET TOrO, YTO TOBOPSIIUN CHHUMAaeT KOHTPOJIb Ha
BBIMIOJTHEHUEM JICWCTBUS M TPENOCTaBIsAET ajapecary cBoOony BbeiOopa: Bydvme mak 0o0Opwi,
npuuiiume mue sxzemnaap moeu nosecmu [ TCCPS].

B pycckoil KOMMYHMKAaTHBHOW KYJIBTYpE C €€ CTPEMIICHMEM K COKPAILECHUIO JUCTaHIUU
MEXJy KOMMYHUKaHTaAMU U OTCYTCTBHEM 30HBI JJMYHOW aBTOHOMHH OKa3aHHE BO3JCHCTBUS Ha
coOeceJHMKa HE SBJSICTCS HapylIeHHeM HopM oOmieHus. JlaHHas OCOOCHHOCTH IOBEICHUS
MO3BOJIIET TOBOPUTh O KOMMYHHKATHBHOW HMMITO3UTUBHOCTH PYCCKOI'O PEYEBOrO ITHUKETA —
JOIYCTUMOCTH OKa3aHUsl NPSMOTO BO3JCHCTBUS Ha cOOCCEIHUMKA — KaK OJHOW W3 PYCCKHX
KOMMYHHKATHBHBIX JJOMHHAHT.

B pycckoii KOMMYHUKAaTMBHOW KyJIbType KOCBEHHBIE pPEUEBBbIE aKThl TAKXKE OTHOCATCS K
MPOYKTUBHBIM CPEJCTBAM BBIPAKECHUSI BEKJIMBOCTH, OJHAKO HMX YIOTPEOJICHHE CBSI3aHO HE CO
CTPEMJICHUEM CBECTH K MHHUMYMY TMPHYUHIEMOE HEYJO0OCTBO U OrpaHHYCHHUE CBOOOIBI
cobece/lHUKa, a ¢ HEOOXOAMMOCTBIO YKa3aHUSI Ha aCHMMETPUYHOCTh KOMMYHUKATUBHON CUTYaIUU
U YBXHUTEIBHOE OTHOIIEHHWE TOBOPAILETro K ajpecary. Peamuzammu JaHHOW KOMMYHUKATHBHOU
CTpaTeruu CrocoOCTBYIOT COOTBETCTBYIOIINE PEUEBBIC CPENICTBA, HANpUMEp: Bovl He noockasicume,
KaK npoumu K Oaudcatiweni ocmanoske mempo?, Bvl He moenu 6bl npoKoMMEeHmuposams OaHHOe
svickaszvieanue?, He moenu 6vi Bot 00onocums mue HemHo2o Oenes? U Jip.

[TonoOHbIe  BBICKA3bIBaHHS  SIBISIFOTCSL  OoJieeé  BEXJIMBBIMH 10  CPaBHEHHIO C
UMIIEPATUBHBIMU (OPMaMH, ITOITOMY B PYCCKOM SI3BIK€ OHH HCIOJB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO
B HECHMMETPUYHBIX CHUTYAITUAX, OTPAHHUYCHHBIMUA TPECYMITO3HIHSIMH «MJIAIIIAN-CTAPIITHI,
«CBOU-UyXOW». B aHIIOSA3BIYHON KyNbType JAaHHBIE MPOTHUBOIIOCTABIEHUS OTCYTCTBYIOT,
MOCKOJNIbKY BEKJIMBOCTH JJIS QHTJIMYaH — AITO MPOSIBICHHWE BHUMAHHS K KaKIOMY YEIIOBEKY,
HE3aBHCHMO OT €r0 BO3pacTa M COIHAILHOTO CTaTyca, YTO SBISACTCS THUIWYHBIM JIJIS KYJIBTYP

WHIWBUAYAJIHUCTCKOI'O THUIIA.
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B pycckoM si3bIke KOCBEHHBIC pEeUYEeBBIC aKThI B (DOpME BOMPOCOB MOTYT OBITh MapKepamu
HedopMaIbHOrO OOILIEHHs, €CIIU Y aJjpecaTa eCTh BHIOOp: COBEpIIaTh JaHHOE JCHCTBUE WU HET,
Harpumep: 1ol He Moe Obl 3auamv mHe Oenez?, He moenu 61 Bbl nomous mue cevivac? u ap.

B pycckoMm peueBOM OTHKETe, KaK W B AaHIJIMICKOM, NPOAYKTUBHBIMH (opmamu
peanu3aly BEKIMBOCTH SBIAIOTCA (POPMBI COCIAaraTeIbHOr0 HakjJoHeHHs. X ocoOeHHOCTh
3aKJIF0YAeTCs B TOM, YTO B OTJIMYME OT OOBIYHBIX COCaraTeldbHBIX (JOpM, OHH HE NEPEBOMAST
NeiiCTBUE U3 pealibHOTO B uppeanbHoe. Ppaza A xomen d6vl nobrazooapums éac! ykasbiBaeT Ha
TO, YTO peyeBOe AeMCTBHE OJIar0JJapHOCTH COBEpPIIAETCS 3/€Ch M ceilyac, T. €. OHO BIIOJIHE
peasbHO, a ero CoBepIIeHHEe He TpeOyeT BBIMONHEHHs Kakux-mubo ycnosuii. CocnaratenbHas
dopma siBasieTcss Oosiee BEXKIMBON M CHHUMAET M3JHUIIHIOI KAaTETOPUYHOCTH B TAKUX PEUYEBBIX
aKTax, Kak, Harmpumep, oTkas: A Oul ¢ y0ogonbcmauem, HO ... WIA 3aMedanue: 1ol He Moz Ovl
secmu cebst nockpommee?

OmuuM U3  CHocOOOB  peaiu3alliyd  aHTJIMICKONM BEXKJIMBOCTH, HANpPaBICHHOM Ha
COXpaHEHHE 30HBI  privacy  cobeceiHWKa, SBISAIOTCS  CYOBCKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIC
BBICKA3bIBaHUS. YJaleHne O0BbEeKTa M3 PEUYeBOr0 aKTa CIOCOOCTBYET YMEHBIICHUIO CTEIEHH
BO3/IelicTBUS Ha cobecennuka, Hanpumep: Can | borrow your umbrella, please?, May | have
your attention? B pycckom oOmeHnu Takue ¢pasbl BBIIJLSIAT HEECTECTBEHHO, MO3TOMY
MPEANOYTEHNE OTIACTCS HMMIIEPATUBHBIM KOHCTPYKIUSAM THHA [lodoocoume, nodxcanyiicmal,
Cnywaiime sHumamenvuo!, KOTopsle 00JaJal0T HE MEHBIICH CTENEHBI0 BEXJIMBOCTH, YEM HX
AQHTTIUHCKUE YKBUBAJICHTHI.

TakuMm oOpa3om, pe3yabTaThl UCCIIEOBAHUS TO3BOJISIIOT ClIeaTh CIEAYIOUINE BHIBO/BI:

1. HecMoTpst Ha TO, 4YTO KaTeropus BEXKIMWBOCTH OTHOCUTCS K JIMHTBOKYJIHTYPHBIM
YHUBEPCAIHM, €€ COIEPKAHNE B KOMMYHUKAaTUBHOM CO3HAHUU MPEICTABUTENICH aHTIIOSI3bIYHOM
U PYCCKOM KyJbTYyp HE COBHAJAeT. AHIVIMIICKAas M pycCcKas BEXIUBOCTb HMEIOT Pa3HYIO
KOMMYHUKATUBHYIO HaIpaBJICHHOCTh: AHTIMNCKAas BEXJIMBOCTh OPHUEHTHUPOBAHA B TEPBYIO
ouepellb Ha aapecaTa (OBITh BEXKJIMBBIM — 3HAUUT JIEMOHCTPUPOBATH BHUMAHHUE K APYTUM) U
UMeEeT MPEeUMYIIECTBEHHO (POPMANIbHBIN XapakTep, TOTJa KaKk pyccKas BEXKIUBOCTh B OObIIeH
CTETNeHH 3aMBbIKaeTcs Ha cyObekTe (OBbITh BEKJIMBBIM — 3HAUUT 3HATH U COONIOJATh MpaBHIIA
MIPUWIMYHNS) U HECET B OOJIbIIIEH CTENEHN ITHYECKYIO HATPY3KY.

2. TUNUYHBIMA KOMMYHUKATUBHBIMU CTPATETHSIMH B aHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYpPE SIBIISTFOTCS
CTpaTeTUH JTUCTAHIIUPOBAHMS, COXPaHEHHs 30HBI Privacy coOeceiHHKa, HEPUKOCHOBECHHOCTU
€ro JINYHOW aBTOHOMHH, CO3JIaHUSl CAEPKAHHOH, OQUIIMAIBHOMN, MOAUYEPKHYTO YBAXKUTEIHLHOM
TOHAJIBHOCTH OOIICHHS, YTO JOCTUTACTCS TyTeM H30eraHusi NPSIMBIX HWMIIEPATUBOB |

Hep(l)OpMaTI/IBOB, AKTUBHOI'O HMCIIOJIB30BaHHA KOCBCHHLBIX PCYCBBIX AKTOB (BOHpOCI/ITeJ'H)HI)IX n
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cociaraTelabHbIX KOHCTPYKLUH, aKTyaJu3aTOPOB BEKIMBOCTH, 00BEKTHBHO-OPHEHTUPOBAHHBIX
BbICKa3bIBaHMI). Pycckas BEX/IMBOCTb HamlpaBlI€HA Ha COKpAllleHUEe JUCTAHIUM C
co0ECEeTHUKOM, CO3/laHue I0OpOXKeaaTeIbHONM U JOBEpUTENIbHOW aTMoc(epbl OOIEHUs, YyeMy
CIIOCOOCTBYET HCIIOJIb30BAHUE IPSAMBIX pEYeBbIX aKTOB. KOCBEHHBIE pedeBbIE AKThl B PYCCKOM
KOMMYHUKAaTUBHOM  KYyJbType€ MCIHOJB3YIOTCS IPEUMYIIECTBEHHO B  HECUMMETPUYHBIX
CUTyallUsX, OrPAHUYEHHBIX IMIPECYNIIO3ULMIMU «CBOU-UYKOW», «MIIAIIIUNA-CTAPIIAI», T. €.
UMEIOT CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIN XapakKTep.

3. AHrnmiickas BEXJIMBOCTb sBIseTCS (POPMaIbHOM M JIEMOHCTPAaTUBHOM, TOrjaa Kak
PYCCKHE IIEHAT B OOIIEHUH €CTECTBEHHOCTh U UCKPEHHOCTb.

4. Paznuuuss B cTpaTerusix pealu3aludd aHIJMICKOM U PYCCKOM  BEXIJIMBOCTH
00yCJIOBJIEHbI IPUHAUIEKHOCTbI0 HOCUTEIEH aHIJIMICKOIO U PYCCKOIO SI3bIKOB K pa3iIMYHBIM
TUIIAM  KYJbTYp — WHAMBHUIYAJIUCTCKOM, HU3KOKOHTEKCTHOM M  KOJUIEKTMBUCTCKOM,

BBICOKOHTEKCTHOM COOTBETCTBCHHO.
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KATET'OPUsA OHEHKHN B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM
N AMEPUKAHCKOM MEJIUA/IUCKYPCE

B cmamve awnanuzupyromcsi ocobeHHoCmu  peanuzayuu - Kame2opuu — OYeHKU 8
AH2NOAZLIYHOM MeOUAOUCKypce. HICmoyHuKomM Meouamekcmos CryiHcam dJeKmpoHHble 8epCu
AH2NOA3BIYHBIX  2d3em, 6 YACMHOCMU, 6GIUAMENIbHbIX U NONYasApHblx opumanckux («The
Guardian», «The Independenty, «The Daily Telegraph», «Daily Express», «The Suny) u
amepukanckux («The NY Timesy», «The Washington Posty, «The NY Posty, «NY Daily News»)
uzoanui. B xode ananuza A3bIK0B020 Mamepuana YCMAHOGNEHA PA3HASL  CMeneHb
NPOOYKMUBHOCIU OYEHOUHBIX CPEOCME 8 PAZHLIX JHCAHPAX MEOUAMEKCMOS.

Kntoueevie cnosa: meouaouckypc, meouamexcm, HOBOCMHOe COOOUeHUe, 04epK, KOHQIUKM,
OYEHKA, HCAHD.

© 2019 E. V. Gordiienko

EVALUATION IN MODERN BRITISH AND AMERICAN MEDIA
DISCOURSE

The article addresses the analysis of evaluation category in English media discourse. The
media texts in question are extracted from online versions of English quality and popular
newspapers like («The Guardiany, «The Independent», «The Daily Telegraphy», «Daily
Express», «The Suny) and the American («The NY Times», «The Washington Posty, «The NY
Post», «NY Daily News»). The analysis of the texts reveals the varied frequency of evaluation
means in different genres of media texts.

Key words: discourse of media, media text, news report, feature article, conflict, evaluation,
genre.

1. BBoanble 3ameuanusi. B Hacrosell pabore paccMaTpuBaeTcs MPOSIBICHNE KaTeropun
OLIEHKH, akTyanusupytouieics B Tekcrax CMU menuaauckypca Benukoopuranuu u CLIA.

IIpenmeTom uccne0BaHuUs SBISETCS KATETOPHUs OIIEHKH, 00b€KTOM BBICTYAIOT CIIOCOOBI
ee pean3aluy B JUCKypce OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX CPEICTB MAacCOBOM MH(MOpMAIIIH.

B nannom uccrnenoBanum orneHka, Beies 3a B. H. Tenueil, nonumaercs kak «uHpopmanus,
coJiepKaiasi CBEJACHUS O LIEHHOCTHOM OTHOIIEHUHM CYyOBEKTa peud K OMpeIe]ICHHOMY CBOMCTBY
0003HaYaeMOro, BBIJEIEHHOMY OTHOCHUTENIFHO TOTO WJIM HWHOTO acCHeKTa pPacCMOTPEHUs
HekoToporo oObektay [Temms, 1986: 54]. Hamuume u creneHb OLEHKH B IyOJUKalUU
OIPEJICNICTCS He TOJIBKO )KaHPOM MEIMATeKCTa, HO U ThioM m3nanus (quality press / tabloid), ero
MONMUTHYECKOW opueHTanued u japyrumu  Qaktopamu. OIEHOYHOE 3HAYEHHE MOXKET

PpCajin30BaThbCA B UCITIOJIb30BAHUN OLICHOYHBIX CJIOB, aHTPOIIOHUMOB, TOITOHUMOB, CTUJIMCTUYICCKUX

MMpUEeMOB, KpPpOME TOro, MOXCET YCIOXHATHCA HaMCKaMU, I/IpOHPIeﬁ, IOATCKCTOM, a TaKXeE
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pPa3rOBOPHBIMH, TMPOCTOPEUHBIMU, TPYOBIMH CJIOBaMH, XapTOHU3MaMH, KOTOPBIE MPHUBOISAT K
HOBBIIIEHUIO SMOIIMOHAILHOCTH U BhIpasuTeIbHOCTH TekcTa [HaBacaprsan, 2017: 31].

B nanHoii paboTe MeaHaIuMCKypc paccMaTpuBaeTCsi KaK «COBOKYIIHOCTh IMPOLIECCOB H
IPOJYKTOB PEUEBOM JEATETHLHOCTH B cepe MacCOBOM KOMMYHHMKAIIMM BO BCEM OOraTrcTBe U
CIIOKHOCTH MX B3aumMoeicTBus» [ loopockinonckas, 2008: 152].

[Tog TexcTOoM mOApa3syMeBAETCS «IIPOAYKT PEUEMBICIUTENBHON AESTEIBHOCTH, KOTOPBIH
o0JaiaeT CTPYKTYPHBIM, KOMMYHHKATUBHBIM, TeMaTHIeCKUM eauHCTBOM» [Kpacusbix, 2001: 207].
B cBowo ouepenb, MeAMaTEKCT — 3TO TEKCT, CO3JAHHBIA M PaCHpOCTPaHSIEMBbI CpeacTBaMu
MaccoBOM MH(OPMAIINH, KaK TPAJAULIMOHHBIMU — Te4arh, paauo, TB, Tak u HoBeiMu — HTEpHET-
CMU [Konocosa, 2015: 11].

Tema kOHGIMKTA HEOTHOKPATHO CTAHOBHJIACH MPEAMETOM H3Y4YEHHs, B TOM 4HCIIE,
B Meauaauckypce [becconora, Jloaromonosa, 2017]. B ¢okyce HacTosmiero MccieI0BaHHUS —
BOCHHO-TIONINTUYECKHII KOH(IMKT, HANpUMep, IpakIaHCKas BoifHa B llemeHe, BOGHHas
onepanus npotus "Hcmamckoro rocynapcrsa, orHomenus CIIIA u Cesepnoit Kopee u T. a.
Tematuka oOTOOpaHHBIX [IJIs aHalM3a MEIUATEKCTOB SBIAETCS pa3HOOOpazHOW — Ooiee
MOJIOBUHBI OTOOPAHHBIX TEKCTOB IMOCBALICHHl BOCHHBIM JECUCTBUAM, NMPUMEPHO OJMHAKOBOE
KOJINYECTBO TOCBAIICHO KOH(IIMKTAM B O0JIACTH JUTUIOMATHYECKUX JIBYCTOPOHHHUX OTHOIICHHN
u TteppopuctrueckuM. 10% TEKCTOB TMOCBSIIEHO PE30HAHCHBIM JejiaM, Hampumep, Aely
Ckpunaseit u 8% — kubepreppopusmy [['opauenko, 2018].

B nanHo#l paboTe KOH(IMKT Kak COIMAIbHO-TICUXOJOTHUYECKOE SBJICHHE MOHHUMAeTcs B
3HaYEHUU «CTOJKHOBEHHUS MPOTHBOIOJIOXKHBIX HHTEPECOB, OCTPOTO MPOTUBOPEUHSI, CEPHE3HOTO
pasHoryIacusi, KOTOpPOE€ HAXOAWT BBIXOJ B JEHCTBUSX, B TOM YHUCIe pedeBbIX. KoHGIHKT
COCTaBJIIET HEOTHEMIIEMYIO YacTh JIMYHBIX M OOLIECTBEHHBIX OTHOLICHUH, KOTOpas HE JOJDKHA
MPUBETCTBOBATHCS, KaK HE JIOJDKHA W TOJTHOCTBIO OTPHIATHCA: TMOJIHAS OeCKOH(IMKTHOCTH
HEBO3MOXKHA M BPEJIHA, KaK M TOBbIIICeHHas KOH(IMKTHOCTHY [MartBeeBa, 2010: 160-161].

OcHoBHast 3ajaya Tra3eTHOW NyOJMKalMM — C€OOOMAaTh HHGPOPMAIUIO IOCPEICTBOM
pa3IMYHBIX KAHPOB. B OTedecTBEHHOH >KYypHAIMCTUKE BBIACIAIOTCS CIEIYIONIHE TPYIIIbI
MEAMAKaHPOB: HMH(POpPMAIIMOHHBIE  (3aMeTKa, pPEmopTaK, WHTEPBbIO), AHAIUTUYECKUE
(KOMMEHTapHii, cTaThsi, 0003peHUE) U XYA0KECTBEHHO-yOIHIHCTUYECKUE (0UYepK, (ETbETOH,
namduer) [TemuukoBa, 2016: 1000]. AHIIOA3BIUHBIE PECYPCHI XapPaKTEPU3YIOTCS HECKOJBKO
OTJIMYHBIM KaHPOBBIM JeneHueM Ha uHpopMmaronHsie (News Stories, Feature Articles) u
uHpopmannonHo-ananutuaeckue (Opinion, Editorials) [L{sioukoBa, 2015: 108]. HoBoctHbIe

JKaHpbI, B CBOIO OYepe/b, MOJPA3JENAIOTCS Ha CyOXaHpbl, Takue Kak NEWS report, news

92



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 15, Bein. 3 (45), 2019

interview, news headline [Montgomery, 2007: 25-26]. B nanHoii cTaThe MbI pacCMaTPUBAEM JIBa
’KaHpa, XapaKTePHBIX JJIsI aHTJIOS3bIYHOTO MeAnaIucKypca — News report u feature article.

HoBocth — «paccka3 o0 coObITMH, HAaYMHAas OT CAMOIO0 BAYKHOI'O B HEM W 3aKaHYMBas
HanMeHee BakHbIM» [Konecunyenko, 2008: §]. HeoOxoaumo oOpaTuTh BHUMaHUE HA TOT (akT,
4TO JaHHBIM paccka3 OmMupaercss Ha 0COOYI0 KOMIO3HIMOHHYIO CTPYKTYPY, «IEPEBEPHYTYIO
nUpamMuay», B paMKax KOTOPOHW YHTaTeNsIM MPEJOCTaBIAIOTCS OTBETHI Ha 6 BOIPOCOB,
BbIpAaOOTaHHBIX B JKypHanucTckod mpaktuke (Who? What? Where? When? Why? How?).
Kpome TOro, HOBOCTHOM MENMATEKCT JOJDKEH OTIMYAThCS YETKMM M 4UTa0eIbHBIM
pAacIoNo’)KEHHEM, IO3TOMY TEKCT OOBIYHO JEIHUTCS Ha HECKOJBKO KOJIOHOK, JUISI Pa3HbIX
KOMITO3UIIMOHHBIX YacTel (3arojOBOK, MOJ3ar0JIOBOK, OCHOBHOW TEKCT) MPUMEHSIOTCS pa3Hble
pasmepsl 1mpudra. Takke HOBOCTHOE COOOIIEHHE OOBIYHO CONPOBOXKAAETCS IMpPUBIICKAIOIIEH
BHMMaHHe, Opockoit pororpadueii.

Crnemyer OTMETHTh, YTO TJAaBHOW (YHKUIMEH HOBOCTHBIX COOOIICHHN SIBISIETCS
npefocTaBieHre (aKTHUECKOW, OOBEKTUBHOW WH(POpPMAIMK O HEJABHO IPOU3OMICIIIEM
coObITuM. Mcxols U3 3TOr0 MOJOXKEHUs, aBTOP HOBOCTHBIX COOOLIEHMH OJDKEH BBICTYNATh B
pPOJIM HEIpPEeIB3SITOro HalirojaTesNs, KOTOPbI HCKIIOUUTENbHO HH(MOPMHUPYET YHUTaTeNs, He
JaBas OIICHKM W HE KOMMEHTHUpys mnpowusomieamee. Onnako, mo MHeHuio A. A. Herpsiesa,
HOBOCTHBIE MEAMATEKCTHI TAK)KE MOTYT OBITh MAHUIYJISITUBHBIMHU 10 CBOEH MTPHUPOJIE, TOCKOIBKY
OHU BO3JECHCTBYIOT Ha UWTATENsl, «HANPABISAS ONPEIEICHHBIM 00pa3oM MPOLECC OCMBICIECHUS
nercreutenbHocT» [Herpsimes, 2012].

Kak ormeuaer T.T. JloOpockionckas, feature articles, B oTiauume OT HOBOCTHBIX
COOO0IlIeHUH, HE TOJIBKO OOBEKTHBHO OCBEIIAIOT (PAKTOJOTHYECKYIO CTOPOHY MPOU3OILIEAIIETO
COOBITHS, HO TAK)KE «JIENAIOT aKIEHT Ha (paKTOpe YeIOBEUECKOro HHTepeca, Ha MHIUBUAYaIbHO-
aBTOPCKOM BHJICHMM TOM MM MHOH Tembl» [loObpockionckas, 2010: 143]. [Ipyrumu cioBaMu, B
JTAHHOM THITe MEIMAaTEeKCTOB MPUCYTCTBYET aHAIN3 (PAKTOB M CUTYaIHid, 000OIICHNS U BBIBOJIBL,
kpome Toro, feature articles oTnuuaroTCs OT HOBOCTHBIX COOOIICHUH Oojiee MIMPOKUMHU
BpEeMEHHbIMU rpanuiiamu [['eqradosa, 2015: 14-17].

B xoze aHanm3a ObUTO BBISICHEHO, YTO MeIMATEKCTHI Ipymnmbl feature mo cBoeit cTpykrype,
B OTJINYHE OT HOBOCTHBIX COOOINEHHI, HAIIOMHHAIOT «ecouHbie dackl» (hourglass structure),
COOTBETCTBEHHO, WX MOXHO TIPEJICTaBUTh B CIEAYIOMIEH KOMITO3UIIMH, TPEATIOKCHHOM
YuneamoM bitannenom:

— Jlun

— BBonublit maparpad (1. 1. nut graph)

— OcHoBHa 4acTh
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— Oxkonuanue [Blundell].

2. Pe3yabTaThl HCCIEA0BAHMS

2.1. [IpoBeneHHbIl aHaNWM3 TOKa3ajld, YTO OLIEHKAa MOXET IMpPOSBIATECA BO BCEX
KOMITO3UIIMOHHBIX YaCTAX MEAUATCKCTA:

2.1.1. Kak B MeauaTekcTax skaHpa News report, tak u feature article orienka MoxxeT HaX0IUTh
CBOC BBIPAXKCHHE B 3arojioBKax, Harnpumep, B HazBanuu feature article ‘Nothing is ours anymore':
Kurds forced out of Afrin after Turkish assault ['Nothing is ours anymore' ...] cpeactBom
BBIDOKEHUS PALIMOHAILHOW OLIGHKH SIBJISETCS MCIOJIb30BaHHE HEraTMBHOOIICHOYHOM JIEKCEMbI
assault ‘a military attack or raid on an enemy position’ [Oxford Dictionaries]; u B Ha3BaHuu
HoBocTHOrO coobuieHust Erdogan’s Next Target as He Restricts Turkey’s Democracy: The Internet
[Erdogan’s Next Target as He Restricts ...] orenka monutuku npesuzaeHta Typimu, DpjoraHa,
aKTyaJTU3UPYETCs Yepe3 MCIOIb30BAaHME IJIarojia ¢ HEraTMBHOOLICHOYHBIM 3HaueHueM tO restrict
‘deprive (someone or something) of freedom of movement or action’ [Oxford Dictionaries].

2.1.2. AHamu3 SMIOUPUYECKOTO MaTepuana IOKa3bIBaeT, YTO HaJMYWE OLEHOYHOH
CEMaHTHKHU HE XapaKTEepHO JJIsl MEepBOTo ad3aila MEANATEeKCTOB (T. H. BCTYMHUTENbHAS YaCTh WU
aup, auri. lead), B KOTOpOM YHMTATEIIO MPEACTABISCTCS KPATKOE M3JIOKEHHE MMPOU3OIIC/IIIETO
COOBITHS, TOCKOJIBKY €r0 OCHOBHAS 33/1a4a — BBECTH YHTATENS B KypC Jiena.

Onnako, B xojae aHanu3a ObUTM OOHApPY)XCHBI ECAMHUYHBIC CIIy4aW HWCIOIb30BAHUS
OLICHOYHOW CEMaHTHKHU BO BCTymuTelbHON yactu: Donald Trump was branded a shocking and
shameful racist yesterday after it was credibly reported he had described African nations, as
well as Haiti and El Salvador, as ‘shitholes’ and questioned why so many of their citizens had
ever been permitted to enter the US [UN: Trump’s remarks ‘racist and shameful’]. Ouenounas
cemantnka B mpumepe Donald Trump was branded a shocking and shameful racist
XapaKTepU3yeTcs Kak CMEIIaHHas, MOCKOJIbKY CPEJICTBAMU €€ BBIPAKESHHSI SIBIISIFOTCS JIEKCEMBI 10

be branded ‘to be marked out as having a particular bad or shameful quality’ [Oxford

Dictionaries] u racist ‘a person who shows or feels discrimination or prejudice against people of

other races, or who believes that a particular race is superior to another’ [Oxford Dictionaries],

HECyIllMe B CBOMX CeMaX palHoHanbHYI0 oreHky, u shocking ‘informal very bad, offensive’ u

shameful ‘worthy of or causing shame or disgrace’ [Oxford Dictionaries], sBustomuecs

SMOIMOHAIBHOOIIEHOYHBIMH. KpoMe TOro, B 3TOH BCTYMUTEIBLHOW YaCTH MPUCYTCTBYET €IIe
OJIMH TIpUMeEp peanu3anuu oleHoYHoi cemantuku he had described African nations, as well as
Haiti and El Salvador, as ‘shitholes’, Beipaxkennoii nekcemoii shithole ‘vulgar slang an

extremely dirty, shabby, or otherwise unpleasant place’ [Oxford Dictionaries], cioBapHast

neUHUIUS KOTOPOH OTMEUYEeHA MOMETON «T'pYOBIN CIEHI».
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2.1.3. B Xoie pOBE/ICHHOTO aHAM3a YCTAHOBJEHO, YTO KATETrOpUs OILIEHKH HAXOIHUT CBOE
BBIPA)KEHHE B OCHOBHOM YacTH MEIUATEKCTOB B OOJIBILICH CTENEHH, YTO CBA3aHO C MPEBATUPYIOIIUM
00bEMOM «TeJla» CTAThH M0 CPABHEHHIO C KOPOTKUMH 3aroJIOBKAMU U BCTYNUTEIBHBIMU YAaCTSIMU.
Tak, k mpumepy, B HoBocTHOM coobmiennn US-backed troops flush Isil from last square mile
of territory in Syria omneHka HaXOAWT CBOE BBIPAKCHUM B OCHOBHOM 4YacTH ITyOJIMKAIIMU
nocpenctBoM Meradopsr human shields, xoropast 3akiodaercss B CpaBHEHUH JIFOJICH, KOTOPBIMH
npukpsiBarotcs Teppopuctsl UT'NJ, co mmramu: The SDF told the Telegraph their forces had been
forced to halt as Isil was using civilians as human shields [US-backed troops ...].

2.14.B pe3ynpTare aHauu3a BBISABICHO, 4YTO pealM3allusi OLEHKU HE SBIACTCS
XapaKTepHOU NJIsl 3aKIIFOUMTEIBHON YacTh WM NEWS Summary MeauaTeKcTa, 9TO MOXKET OBITh
00BsicHEeHO TeM (aKTOM, YTO B ITOM 4YacTH MyOJMKAIlMH TMPUBOIUTCS KPATKUU BBIBOJ MO YXKe
omucaHHbIM coObITHsIM. OMHAaKo, ciay4au MOpPOSBICHUS OICHKM B JAHHON KOMITO3UIIMOHHOM
YyacTu 3apUKCUPOBAHBI OBLIIH.

Tak, B mpumepe The biggest winners are Turkey and Russia. Turkey would get sole control
over areas of the Syrian border captured in its invasion... [Iraqi defense minister ...] orienouHOe
3HAYCHHE aKTyalM3upyeTcs B MeTaOpUYECKOM HCIOJIB30BAHUU JIEKCEMbI C pallOHATbHOU
oLieHKOM Winner ‘a person or thing that wins something’ [Oxford Dictionaries].

2.2. [IpoBeieHHBIA aHAM3 TIOKA3aJl, YTO Peau3alis OIEHOYHOTO 3HAYCHUS S3BIKOBBIMHU
CpeICTBAaMU MHOT000pa3Ha M BKJIIOYAET S3BIKOBBIE CPEICTBA PAa3HBIX YPOBHEU (JIEKCUYECKUH,
rpaMMaTH4YeCcKUi, TpapuuecKuii).

2.2.1. OTMC‘I&GTCH, YTO JIEKCHUISCKUH YPOBCHB ABJIACTCA OCHOBHBIM A3BIKOBBIM YPOBHEM,
Ha KOTOpOM BbIpakaetrcst ouieHka [becconoBa, 2005]. Jlekcuyeckas akTyanu3amusi OIICHKH
3aKJII0YAeTCsl B YIMOTPEOJCHUH CJIOB M CIIOBOCOUYETAHUN C OLIEHOYHBIM 3HAUCHHEM, a TaKXKe C
OTPUIATENILHBIMU UM TIOJIOKUTENBHBIMI KOHHOTAIMSIMU M MaHUIYISALIUUA HUACOTOTHYECKH-
MOJAJTbHOW JIEKCUKOM.

B mpumepe Mr Trump was said to have badgered Volodymyr Zelensky to press ahead with
the probe into Joe Biden’s son, even suggesting he work with his personal lawyer, Rudy Giuliani
[Trump asked Ukraine president 8 times ...] winroctpupyercst cutyanus, B kotopoit JI. Tpamn
noHuMaer B. 3eneHckoro mnpocb0oil MOCOAEHCTBOBATH B PaccielOBaHUU TMPOTHB ChIHA
JIx. BaiieHa, 94To BeIpaskacTCs B MCIIOJIb30BaHUK SMOIIMOHATIBHOOIIEHOYHOH Jlekcembl t0 badger
‘repeatedly ask (someone) to do something; pester’ [Oxford Dictionaries].

2.2.2. BaxXxHyl0 poJib B BBIPQKEHHUU OILIEHOYHOTO 3HAYEHUS WIPAIOT CTHIMCTHYECKHE
Cpe€acTtBa A3bIKaA, K KOTOPBIM  OTHOCATCA I/1306paSI/ITeJ'II)HBIC cpeacrBa MM  TPOIIbI,

BbIPA3UTEIbHBIE CPEJICTBA WM (PUTYPBI PEUH.
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Tak, mpumep It would make Trump not a president but a king — utterly beyond the reach of
the law [No, Trump couldn’t shoot someone ...] sBaseTCcs WILIFOCTpaIMEl HCIIOIb30BaHUS
TAKOTO JIEKCHYECKOTO CTHJIMCTHYECKOTO TIpUeMa Kak THUrnepOosa, KOTOPBHIH COCTOMT B
peIHaMEPEHHOM MPEyBEIMYCHUH 3HAUMMOCTH TpaMIia U CpaBHEHUU €0 C KOPOJIEM.

2.2.3. 'pammatnyeckue (CHHTAKCHUYECKHE W MOP(OIOTHYECKHE) CpPEeICTBA peaTh3aliH
OIICHOYHOTO CY)KJICHUSI OTHOCSITCS MHOTUMH JIMHTBHCTAMH K BCIIOMOTATEIIbHBIM M 3a49acTYIO
UCTIOJIB3YIOTCS:

2.2.3.1. CugTakcuyeckue CrrocoObl BEIPAKEHUS

[lpoBefeHHBI  aHATM3  [OKa3ajd, YTO  HCIOJb30BAaHUE  BOCKIHUIATCIBHBIX U
BOIPOCHTENILHBIX MPEIIOKEHUH KaK CPECTBA peaM3allii OLCHKH 00YCIIaBIMBACTCSA TEM, YTO
9TH KOMMYHUKATHBHBIE THIIBI TPEUIOKEHUN YCHIMBAIOT 3(P(EKT BO3AEHCTBUS M, KPOME TOTO,
CIMOCOOCTBYIOT BBIP@XKEHHUIO OTHOIIEHHs, HampumMep: Fuming over the indirect intel rebukes,
Trump tweeted Wednesday that Coats and Haspel “are wrong!” and should focus more attention
on Iran [President Trump claims ‘time' will ...]. B npuBeaeHHOM OTPBIBKE OILIEHOYHOE 3HAYCHHE
peanu3yercss B pe3ysbTare KOMOWHAIIMK BOCKIJIMIATEILHOTO MPEUIOKCHUS M IMTAIlMUd B
COYETaHUH CO CTHIIMCTHYECKUM mpreMoM MeTadopsl to fume over smth ‘feel, show, or express
great anger’ [Oxford Dictionaries], 3akmouarorieiics B CXOACTBE MEXIY COCTOSHHUEM CHIIbHON
3JI0CTH U MTOJIBIXAIOIIMM OTHEM.

Peanu3anust OIEHKA B MOJAJIbHBIX BBICKAa3bIBAHUAX, B KOTOPBIX BBIPAKEHHOE MOJAILHBIM
[JIarojiOM OTHOIICHHUE OIICHWBACTCS Kak IUIOXoe / Xopollee, OTHOCHTCS K «CHHTAKTHKO-
cemantuueckum» [Hukomnaesa, 2017: 45], nanpumep: Mr Voronkov warned “radicalised women
and traumatised minors may also pose a serious threat” [ISIS still poses MAJOR threat ...], rae
aBTOP BBICKA3bIBAHUS BBIPAXKAET CBOC OMACEHHME B CBSI3U C BEPOSATHOM YIrpo30ii MPUBEPKEHIICB
HUI'NJI, yTo moguepKuBaeTCss MOJAIbHBIM [JIarojoM may.

2.2.3.2. Mopdonornyeckue criocoObl BEIPAKEHU

CJIOBOO6paBOBaTeJ'ILHLIe BO3MOKHOCTH 3bIKa TAKKE€ OTHOCAT K CpCACTBAM BbIPAKCHUA
OLICHOYHOI'O 3HAYCHMU.

Hanpumep, B otpeiBke This is a reprehensible and un-American view [No, Trump
couldn’t shoot someone ...] mpedukc UN-, UMEIOIINK OTPHUIIATEIILHOE W MPOTHBOIOJIOKHOE
3HaYeHWEe, MOAUGHUIMPYET TNpuiaarareabHoe American. B jgaHHOM mpuMepe 3HAYCHHE
O6pa3OBaHHOI71 JekceMbl UN-American PacCKpbIBa€TCA B COUYCTAHUU C HCFaTI/IBHOOLIeHO‘-IHOfl

nekcemoit reprehensible ‘deserving censure or condemnation’ [Oxford Dictionaries].

2.2.4. Fpa(bnqecxne CpCACTBA ABJISIFOTCA OAHUM U3 BUAOB MAPAJTIMHTBUCTUYCCKUX CPCACTB,
KOTOPBIC MPCACTABIIAIOT coboit cpeacTBa IMMChbMEHHOM KOMMYHUKAIUA Ui [IEpeAaqyun

uH(popMaluu 0e3 HCIOJIb30BAaHUS CJIOB, a TAaK)K€ BKIIIOYAlOT B ceOs (OHAIMOHHBIE CPECTBa
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(Temm, TeMOp, TPOMKOCTh PEUH, MEJOJAWKA PEYH W T. J.) U KMHETHYECKHE CpeIcTBa (PKECTHI,
MuMuKa). DyHKIUS HCIONB30BaHMS TpaUUuecKuX CpeICTB 3aKIOYacTcs B Iepenade
SMOTUBHOCTH BBICKA3bIBaHUS U YMOLIMOHAJILHOI'O COCTOSIHUSI aBTOPA BBICKA3bIBAHUSI, B YCUJICHUU
TEKCTa U PUBJICYCHUN BHUMAaHUS YUTATEIIS K TEKCTY.

OtmedaeM, yTo TpadUyYecKUe CpelICTBAa BBIPAKEHUS OLIEHOUYHOTO 3HAUCHUS SIBIISIOTCS
HEXapaKTEePHBIMU JUJISI MEIMATEKCTOB, OMYOJMKOBAaHHBIX B KaueCcTBEHHOW mpecce. OgHAaKo, B
MEIUATEKCTaxX MOIMYJISIPHOM MPECChl TaKUe ClIydyah HaXOAST CBOE BbIpakeHUE. Tak, B OTPBIBKE
OUTGOING EU boss Jean Claude Juncker has let rip at Boris Johnson again, accusing him of
being a "liar" and spreading "'b******t"* in the Brexit referendum [ARE EU SERIOUS? EU
boss Jean Claude Juncker brands ...] cymparpadbeMHoe cpeacTBo, aCTEpUKC, HCIIOIb3YETCS IS
3aMeleHust OyKB B CJIOBE, YTOOBI M30€kKaTh MCIIOIB30BAHKS HETUTEPATYPHOTO CIIOBA.

2.3. [IpoBeieHHBIN aHATN3 TTO3BOJISIET CACNIATh BBIBOJ O TOM, YTO MPOSIBIICHUE OIEHOYHOTO
3HaYEHUS B MEIMATeKCTaX Kak OpUTAHCKOTO, TaK M aMEPUKAHCKOIO0 MeIHuagucKypca
XapaKTepU3yeTcs: OJUHAKOBBIM HAaOOpOM CBOICTB, OJTHAKO MOXKET OTJIMYAThCS C TOYKU 3PEHUS
MOJIMTUYECKOW HAMPaBIEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO OPUTAHCKOTO MJIM aMEPUKAHCKOTO M3JaHUs U
croco0a OCBeNIeHUsI COOBITUI B KOHKPETHOM H3IaHHH.

2.4. XapakTepucTuKa MaTepuala HCCIEIOBaHUS MOKA3bIBAET, YTO BBHIPAKEHUE OLICHKH B
MeIuaTeKCTax KaHpoB NeWs report u feature article maxoauT omuMHAKOBOE OTpPaKEHHE B CHITY
TEMaTUYECKOW HAMpaBJICHHOCTH OTOOpaHHBIX [JJIs aHauM3a MNyOonuKanuii, a WMEHHO,
KOH()JIMKTHBIX CHUTYAIlHid B MUPE.

2.5. OTMeuyaeM, 49TO C TOYKH 3pPCHHS YPOBHsS H3daHUs (KadecTBeHHas / OMyJspHas
mpecca), OIEHKa, HAaXOMAAIAsh CBOE BBIPAKEHHUE B KAUYECTBEHHOM Mpecce, XapaKTepU3yeTcs
OoJIbIlIel CTENMEHBI0 PAllMOHATBPHOCTH U WMIUTUIUTHOCTH, YTO OOBSCHAETCS TeM (PaKTOM, YTO
KaueCTBEHHOW IPeCcce CBOMCTBEHHBI B3BEIICHHOCTh OIICHOK M HAJCKHOCTh ()aKTOB U MHEHHII, B
TO BpeMsl Kak OIEHKa, aKTyaIM3HpYyIoIIascsd B MyOIHKAIUsAX TMOMYISIPHOW MPECChl, dalle
SBJISIETCS] SMOLMOHAIBHOM M SKCIUTMIIMTHON B CHITy €€ HAlPaBJIEHHOCTH HA MAaCCOBOT'0 YUTATEIIS.

3. BoiBoabI

B pe3synbprare mpoBeI€HHOTO aHaIM3a MOYKHO C/IEJIaTh CJIEAYIONINE BHIBOIBI:

3.1. OuileHKa perynasipHO HAaxXOIUT CBOE BBIpAXKEHHE B MEIHATEKCTaX OPHUTAHCKOTO H
aMEPUKAHCKOTO MEIUAJNCKypca, TMOCBSIICHHBIX KOH(MIMKTaM, H pealu3yeTcss Ha BCeX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

3.2. TIpoBe/ieHHBIN aHATN3 [TOKA3aJl, YTO JICKCHUSCKH YPOBEHb aKTyaJIU3aIlMd OIICHOYHOTO

3HAUCHUA  SABJISACTCA HauOoJjee IMPOAYKTUBHBIM, B TO BpeMiA KakKk TIpaMMaThU4CeCKuUucC
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(1 CHHTaKCH4ecKHe, H MOpQOJIOTMYecKHe) U TrpapHuyecKue CpeAcTBA MOXHO OTHECTH
K BCIIOMOT'aTeITbHBIM.

3.3. B pesymbrate aHamu3a BBISBICHO, YTO pEAIHM3alUs OICHKH B aHIJIOS3BIYHOM
MEIMaJUCKypce He 3aBUCHT OT BapUaHTa AHTJIHMICKOTrO $3bIKa, a CBsA3aHA C MOJIMTUYECKOM
apdmmanyeil Kak OpUTAHCKHX, TAaK U AMEPUKAHCKHUX H3/IaHUM.

3.4. B xone ananm3a Marepuana yCTaHOBIJIEHO, TEMAaTHKa aHAJIM3UPYEMBIX MyOIMKanun
npefonpeenseT TOT (akT, YTO peajiu3alus OICHOYHOTO 3HAUCHHS HAaXOIUT OJIMHAKOBOE
BBIPOKEHUE B MEMATEKCTAaX Pa3HbIX )KaHPOB.

3.5. AHanu3 WUTIOCTPUPYET, YTO HANOOJIEe THITMYHBIM OTIMYUEM TIPU BBIPAKCHUH OLICHKH
B KQUECTBEHHBIX U MOMYJISAPHBIX U3AAHUAX SBJISAETCS THII HPOSBISIEMOTO OLEHOYHOTO 3HAYCHUS,

a UIMCHHO, KaueCTBECHHOM npecce nNpucyul paunuoHaIn3M, HOHyanHOﬁ — OMOIIMOHAJIBHOCTB.
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HAUMEHOBAHMUSA YACTEM TEJIA B IMAMCKOM, BATAMCKOM,
BEJIM3CKOM U TPUHUJIA1O-TOBATCKOM KPEOJISIX
HA AHIJIOSI3BIYHOM OCHOBE

s npousBoOHbIX HAUMEHOBAHUL yacmel mend 8 AMAUCKOM, 0a2amcKom, Oenu3cKkom u
MPUHUOAOO0-MOOASCKOM — KPEONsIX XAPAKMEPHO OMCYMCmeue CeManmuieckozo pazeumus
OM UCXOOHBIX 3aNAOHO-APPUKAHCKUX NleKcudecKux eounuy. Ilokazano cmanosienue apxausmos
8 uemvlpex ucciedyemvix Kpeonsx. B cmamwve 6visgnienvt uzomopguvie u  anromopguvie
NPUSHAKU JIeKCUYEeCKUX eOuHuy memamuyeckol epynnvl «Haumenosanusa uacmeu mena»
8 PACCMAMPUBAEMBIX KAPUOCKUX KPEOJISIX HA AH2I0A3bIYHOU OCHOBE.
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NAMES OF THE BODY PARTS IN THE ENGLISH-BASED JAMAICAN,
BAHAMIAN, BELIZIAN AND TRINIDADO-TOBAGONIAN CREOLES

In the English-based Jamaican, Bahamian, Belizian, and Trinidado-Tobagonian creoles
the absence of semantic development is inherent for the names of parts of the body derived from
the original West-African lexical units. Formation of archaisms has been shown in the four
creoles under investigation. The article limelights isomorphic and allomorphic lexical units’
features of the thematic group “Names of the Body Parts” in the English-based Jamaican,
Bahamian and Belizian creoles.

Key words: borrowing, innovation, metonymy, metaphor, isomorphism, allomorphism.

1. Beenenue

1.1. B naHHOM WHCCIEOBaHUM paccMaTpuBaeTcs Temarudeckas rpynmna (namee TI)
CYIIECTBUTENbHBIX, OObEJMHEHHBIX MOHATHEM «HauMEHOBaHMs dactei Tena» (manee HUT) nHa
npuMepe KapuOCKUX KPEOJbCKUX A3BIKOB — SIMAlCKOr0, 6araMcKoro, TpUHUAAI0-TOOArckoro u
OETM3CKOr0 Ha AaHIVION3bIYHOW OCHOBE. 3aMeTHUM, YTO MHDKHMH — MEXITHUYECKUH
BCIIOMOTATENbHBIN S3bIK, BBIMTOJHSAIOUIMA MUHUMYM (YHKIMA B OYeHb OrpaHMUYEHHOH cdepe
KOMMYHHUKaIUK. [InKUH He SBiseTcs pOJHBIM HA JI KOTO U3 FOBOPSILIUX. .. B onpeneneHHbIx
YCIIOBUSAX Pa3BUBIIMICS PACIIMPEHHBIM MUHKUH MOYKET CTAHOBUTHCS POAHBIM JUIsl KAKOTO-JTHO0
S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA. [Ipu 3TOM emie Gosee paciiupsitoTcs ero KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKIIUH.
Takoii s3bIK onpenenseTcs Kak Kpeoiabckuid [ /Ipstakos, 1987: 8-9].

AKTyanbHOCTh JAaHHOTO MCCIIEOBaHUS OOYCIIOBJIEHA BO3PACTAIOIIUM BHUMAaHHUEM K

BapHaHTaM (COI_II/IaJ'IBHBIM, FCOFpa(I)I/I‘{eCKI/IM) HAllMOHAJIBHBIX  A3BIKOB, K IHIpoHeccaM
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BO3HHUKHOBEHHUS HOBBIX SI3BIKOBBIX OOIIHOCTEH M, BMECTE C TE€M, HEJOCTATOUHON M3YYEHHOCTHIO
TEPPUTOPUATBHOTO BapbUPOBAHUS KapUOCKUX KpPEeoJiel Ha aHTJIOA3bIYHON OCHOBE M MEXaHU3MOB
dbopMUPOBaHUS BAPUAHTHBIX S3BIKOBBIX CHUCTEM, IPEACTABICHHBIX SIMAaCKUM, OEIH3CKUM,
TPUHHUIAJ0-TOOArCKUM M 0araMCKHM KPEOJIbCKUMHU SI3bIKAMHU.

Haydnass HOBHM3Ha HWCCIICIOBaHMS 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B padoTe: a) MOABEPTHYTHI
aHAJIM3y JIEKCMYECKHE WHHOBALMHU TEMAaTHUYeCKOM rpynnsl «HamMmeHoBaHMS vacTe Tena» B
AMalCKOM, TPUHHMIAA0-TOOArcKoM, OaraMCKoM ¢  OETU3CKOM  KpPEOJIbCbKHX  SI3bIKaX;
0) ompeziesieHbl CEMaHTHYECKUE IYTH pa3BUTHUS JIEKCMUECKUX WMHHOBAIUN HCCIEIyeMbIX
KpeoJiel; B) BBISBICHBI HM30MOp(HBIC W alIOMOp(HBIE MPHU3HAKK JeKCUYeckux eauHur TT
«HanMmeHoBaHMS 4acTEN TEJa» B UCCIIENYEMbBIX KPEOJICH.

[IpakTUueckass 3HaYUMOCTh MCCIIEIOBAHUS ONPEAEIIAECTCS BO3MOKHOCTBIO MCIIOJIb30BaHUS
MOJIyUYEHHBIX PE3YJbTaTOB B y4eOHOM MpOIECCEe: B TEOPETHUECKHX KypcaX JIEKCHUKOJIOTUU H
MCTOPUH AHTIIMHCKOTO S3bIKA, a TAKXKE B JIGKCUKOTPAPUUIECKON U MEPEBOTIECKOM MPAKTUKE.

Ilenb uccienoBanus 3aKiitodaeTcsi B ToM, 4ToObl Ha npumepe TI' «HanMeHoBaHus yacteit
TeJaa» IMOKa3aTh, KAKME M3MEHEHHUs MPETEPHEeBACT AHIJMUCKHUM SI3bIK HA HOBBIX TEPPUTOPHUSIX
CBOETO PACIPOCTPaHEHMs, a UMEHHO, B aHMIOA3BIYHBIX Kpeoisix KapuOckoro Gacceiina, mpu
KaKUX YCJIOBUSX IIPU HEM3MEHHOM IIJIaHE BBIPAYKEHUS MOSBIISICTCS] HOBBIN TIJIaH COJIEPIKAHMUS.

JanHas 1enb npeaycMaTpuBaeT pelieHre CAeAYIIMX 3aa4: 1) yCTaHOBUTh U30MOP(HBIE
muddepennmanbabie npusHaku (nanee JI1) HaummenoBanuii yactedt tena (HUT) B smabickowm,
TPUHHIaJ0-ToOArckoM, 6aramMmckoM u 6emuszckoM Kpeossix Kapubcekoro Oacceiina; 2) BBISIBUTH
aiuioMopdubie nuddepeHmaibHbie MpU3HAKM HAMMEHOBAaHUN TMPUEMOB THUIMU B SIMANCKOM,
OGaramMckom, TPUHUIAT0-TOOATCKOM u OeNn3CcKOM KpEOJIsX; 3) yCTaHOBUTH
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHE TMPUYUHBI TIOSIBJICHUS HOBBIX CJIOB B TEMaTHYECKOM TIpynme
HAUMEHOBAHUS YacTeil Tella B aHTJIOA3BIYHBIX KapUOCKUX Kpeossix; 4) paccMOTpeTh Mpoliemy
BIUSHUS aQPUKAHCKUX S3BIKOB W aHTJIMKACKOTO si3bika Ha craHoBieHue HUT B uccrmemyembix
KapuOCKHUX KpPEOJISIX Ha aHTJIOSN3bIYHON OCHOBE.

3amaun MccneoBaHus U cielu(rKka MaTepraina 00yCIOBUIM MPUMEHEHUE TaKUX METOJIOB
WCCIIETOBAHMsSI, KaK METOJ aHaju3a CIOBApHbBIX NehUHUIUI, METOJ KOMIOHEHTHOTO aHaIu3a,
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHBI ~ METOJ, METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajiu3a, METO]
KOJTMYECTBEHHBIX MOJICUETOB.

O030p OTedecTBEHHOW M 3apyOeKHOW NHTEepaTyphl Mo Teme ucciemoBanms. K. Axkex
OTMEYaeT MPUMEYATEIbHOE CXOJCTBO KPEOJBCKUX S3BIKOB MEXIy coOoi [Askex, 2003: 41].
[TpoGaeMbl KpeoTbCKOTO KOHTHHYYMa — COOTHOIICHHUSI aHTIUHCKOTO M KPEOJIBCKOTO SI3BIKOB B

SImaiike u Tpununane uccnenytor D. Deuber [Deuber, 2014: 5-124] u D. Winford [Winford,
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2016, Vol. 2: 22-45]. S. Lobner u J. Williams ans 0003HaueHUS TOHATHS YaCTH HCIIOJIB3YIOT
tepMuH napronum [Lobner 2018: 96-97; Williams, 2019: 146]. B oreuecTBeHHO# JUTEpaType
npodnema HYUT ©Ha mnpumepe HMHAOCBPONEHCKHMX H  ypalo-aJTaHCKUX SI3bIKOB  Ha
CHHXPOHHYECKOM ypoBHe Obuta wucciaenoBaHa B MoHorpaduu  O. B. MarepuHckoi
[Marepunceka, 2009]. Opnako e, mnpobiema HUT B KpeoibCKHX $3bIKaX B JaHHOW
MOHOTpa(uu HE 3aTparuBajiach U HE MPEJCTABISICTCS B JOCTATOYHOW CTENICHN MCCIICIOBAHHOM.

2. HUT B kapu0CKuX KPeoJisiX HA aHTJIOA3BIYHOM OCHOBE

2.1. Bo MHOTHX CJIOBapsX KapuOCKUX KpPEOJICH Ha aHTJIOSI3bIYHONH OCHOBE OTMEUACTCS, YTO
B 3ana/iHo-a)pUKaHCKUX s13bIKax HeT paszauueHus HYT hand u arm.

HUT hand 1 ‘BepxHsisi KOHEUHOCTb OT ILjIe4a J0 KOHYMKOB maiblieB’. (B aHrimiickoM si3bike
arm + hand ‘arm: pyka, uckiro4ast Kucth pyku’). Hanmpumep: s3bik ur6o aka, hand, arm ‘ses pyka’;
TBH NSa, hand, arm ‘Bes pyka’ [Allsopp, 1996: 281]; aronu, si3bik 38e ah, kukonro Koko, kumOyHIy
lukuakw, a Taxxe 0bs (yct.) B anrnmiickom si3bike hand, greater hand ‘Best pyka’).

B tpuHHIan0-To0arckomM Kpeosie BEpXHssi KOHEYHOCTh BOCIIpUHUMAaeTcs Kak enuHoe HUT.
Hamnpumep: Ah wos 'n near enuff to ketch she but some odder fellars save she from brakin she
foot; or she han, and perhaps she neck. (PC 29 Oct 1904). He get chop in he hand, just below the
shoulder [Winer, 2009: 446-447]. ‘Ero ynapuiau mauere no pyke (hand), uyte Hmxe ruieda’
(mepeBoj HaII).

Jiiss GeNM3CKOro KpeoJisi TaKXKe XapaKTepHO BOCHPHUSATHE BEPXHEH KOHEYHOCTH Kak
enuHoro Hemenumoro Ha ywactu HUYT. HUT han n — ‘hand and any part of the arm up to the
shoulder’ [Herrera, 2009: 141]; ‘Bcst pyka; KUCTh pyKH M JF00as 4acTh PyKd 10 MJieya’.
Hanpuwmep: Di oal man brok ih han rait kloas ih elbo [Herrera, 2009: 141]. ‘Crapuk cioman
pyky (han) Bosne mokts’. Di lee baybi han owt ih han tu mi, an Ah noh even noa ahn
[Herrera, 2009: 141]. ‘Munanenen pacrnpoctep MHe cBou 00bsaTHs (han), a s gaxke He 3HAIO €ro’.
Di man gaahn fi kalek fi hihn shayr a di moni, bot di baas sen ahn weh wid ih too lang han da ih
said [Herrera, 2009: 141]. ‘DToT MyXYHHA MPHIIET MOJYYUTh MPHUYUTAIONIAECS €My JICHBTH,

HO XO3SIMH TPOTHAN €ro, Hu4uero emy He 3amiatus (With two long hands hanging by his side)’.

B simaiickom kpeosie: HUT hand ‘the arm: any part or all of the arm, including the hand
[Cassidy, 1967: 219] ‘Bcst BepXHsisi KOHEYHOCTb, BKJIFOYAst KHCTh PYKH .

B 6aramckom kpeone HUT hand ‘the hand ad lower arm’ [Holm, 1982: 98]; ‘npenrieune
u kucth pyku’. Hampumep: He can reach across the table because he has long hands
[Holm, 1982: 98].
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B tpununano-rodarckom kpeosie HUT hand ‘BepxHsisi KOHEYHOCTH OT ILIEYa JO KOHYUKOB
naneies’ [Winer, 2009: 446-447]. B 6aramckom kpeoste HUT hand ‘mpearuieube u KUCTh pyKu’
[Holm, 1982: 98]. B simaiickom kpeose HUT hand ‘Bcs BepXHsIsE KOHEYHOCTD, BKIIIOYAsh KUCTh
pyku’ [Cassidy, 1967: 219].

B 6enusckom kpeosie HUT hand ‘Best pyka; kucTh pyku u Jit00ast 4acTh pyKH 10 Iiieya’
[Herrera, 2009: 141]. B kapubckux kpeossix HUT hand ‘Bcs pyka dernoBeka oT ruieya [0
NaJbIEB; JII00ast 4acTh BEpXHEW KOHEYHOCTH (BEPXHSS 4acTh PYKH, MPEIIUICYbe, KUCTh PYKH)’
[Allsopp, 1996: 281].

2.2. Takum 00pa3oM, B HCCIEAYEMBIX KpeoJisix Ha aHrios3biaHod ocHoBe HUT hand
MOHMMAETCsl KaK ‘BCS BEPXHsSA KOHEUHOCTH . JlaHHOE 3HAaYeHHE MPEICTaBISAET cOO0M KallbKy C
JeKceM 3amagHo-appukaHckuX s3bikoB, rae HUT pyxka mnoHumaercss Kak ‘B BEPXHSIS
KOHEYHOCTB .

Wrtak, HaMMIIO OTCYTCTBHE CeMaHTHuYeckoro passutus B jekcemax HUT hand u foot B
KapuOCKUX KpEOoJISiX Ha AaHIJIOSA3BIYHOW OCHOBE, KAJIbKUPOBAHHBIX M3 HMCXOIHBIX 3aragHo-
appUKAHCKHX JICKCHYECKUX CAMHUII.

Ban-a¢pp. HUT hand ‘Bcs pyka denoBeka OT IJjiedya JO MaibIeB; Ji0Oas 4acTh BCCi
KOHEYHOCTH (BEPXHSS 4aCTh PYKH, MPEAIUICYbe, KUCTh PYKH) — OTCYTCTBHE CEMAaHTHUYECKOTO
pa3Butusi — kapuOckue kpeoaun HUT han(d) ‘Bcst pyka denoBeka OT Iuieda JIo majibleB; Jr00as
YacTh BCCU KOHEUHOCTH (BEPXHSS YaCTh PYKH, IPEAIUICYbE, KUCTh PYKH)’.

2.3. He0Ge3bIHTEPECHO OTMETUTH, UTO M0 YTBEPXkAeHUI0 Bonbuioro okcopackoro ciopaps
(COED) y anrnmiickux anatomoB XVII-XVIII BekoB HUT hand ‘pyka nHaunHaercs OT mieda u
3aKaHYMBAETCS KOHUYMKAMH TMajbIleB. DTO Tak)Ke Has3biBaeTcs ‘Bes pyka’ (the greater hand)
[COED, 1993: 733/1062]. J[lamHoe 3HaueHHWe HMeeT MoMeTy ‘ycrapenoe’. IIpuBoaum
COOTBETCTBYIOIIYIO cTaThio U3 Bosbiioro okcdopackoro ciaosaps (COED).

COED. 1.fc.B.l.1.c hand transf. The whole arm. Obs. [COED, 1993: 733/1062]
‘Best pyka’. (Yer.). Hanpumep, 1661 Lovell Hist. Anim. & Min. 302 The limbs are divided into
the hands and feet, and the hand into the shoulder, cubit, and extremity. ‘Koneunoctu aessircs
Ha PYKU U HOTH. Pyka nenuTcst Ha miedo, JJOKOTh U HIDKHIOK 4YacTh pyku’. 1727-51 Chambers
Cycl. s.v., The hand, among anatomists, extends from the shoulder to the fingers ends: this is
called also the greater hand [COED, 1993: 733/1062]. ‘Pyka HaumHaeTcs OT Iule4a U
3aKaHYMBACTCS KOHYMKAMM TajiblieB. JTO TakXke HasbiBaeTcs ‘Besi pyka’ (the greater hand)
(mepeBo1 HaII).

B BpA co Bropoii monoBunbl XVIII Beka mo XXI Bek 3nauenne HUT hand ‘Best pyka; Best

BEPXHSSI KOHEYHOCTh  CUMTACTCSl apXaWvHbIM, a camo cioBo hand, ymoTpebieHHOe B TaHHOM
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3HAYCHUHU, MBI PACCMATPHUBAEM B KQUECTBE CEMAaHTHUYECKOTO apXan3ma.

[TpumeuatensHo, uro B siMaiickom kpeosie HUT hand ucnosb3yercs B cocraBe Gopm ¢
nekcuueckorr m3obITounocteio (hand-elbow ‘the elbow’; hand-wrist ‘the wrist’). B manHbIX
SAMAKCKUX JIEKCEMax MCIOJIb30BaHuEe OCHOBBI hand- sBisieTcst n30bITOYHBIM.

2.4. Bo MHOTHX CIIOBapsX KapuOCKHX KpeoJei Ha aHTJIOA3BIYHON OCHOBE OTMEUYACTCS, YTO
B 3amajHo-adpukaHcKux si3bikax cioBo HUT foot monmmaercs kak ‘Best Hora'.

B smaiickom kpeosie HUT foot ‘mora’ (a takxke ero mpousBoansie tumpa-foot, wooden-foot
‘IepeBSIHHBIN IpOTe3 HOrK’) ynoTpebisercs B 3HaueHuu ‘Best Hora® (the leg). Cnoso leg unorna
UCTIONB3YeTCsl B 3HAueHUM ‘Oempo’, mpu stoM foot — ‘Hora oOT KojieHa JO CTYIHHU
BKtounTenbHO’). JlanHoe wienenne HUT foot nmpumnuio u3 s3pikoB 3amagHon Adpuku. Cp. 1929
Rattray | 53. Kak ObI 3TO cTpaHHBIM HH Ka3aJoCh, HO B aQpUKAHCKUX S3bIKax (TPYIIIbI alllaHTH )
xosonuM foot ymorpebisieTcss B 3HaYeHUH ‘Bes HOra’. JTO e MPUMEHHMO U K XoioHuMy hand,
HOKPBIBAIOIIEMY 00BEM MOHATHS cI0Ba arm. Mcnosb3yercs u apyras napagurma: naprouum leg
uHOI/Ia yrnoTpedasiercs B 3HadeHuu ‘Oenpo’ (the thigh), B stom ciyuae mapronum foot
0003HaYaeT OCTAIbHYI0 YacTh HOTH ‘OT KoJieHa MoJHOCThI0 aoHu3y [Cassidy,1967: 185]
(nepeBon Hamn). Hampumep:

2.4.1. B smaiickom kpeosie HUT foot ucnonb3yercss B 3HaueHun ‘Besi Hora’. Hampumep:
1907 Jekyll 46, Puss them have them junka ‘tick secretly in a them trousies foot [The cats had
their clubs hidden in their trouser legs]. 1943 GL Clar, Shenk, part of foot. ‘T"ostens, yacTh HOrH
(foot)’. 1956 McMan / dem hav anada bord agen, a lang-foot wan — dem kaal duoz gaalen — dem
fut lang [Cassidy, 1967: 185]. ‘Ecth emie omna nruma, aaumaHOHOTas (a lang-foot wan).
Eé nasbiBarot ‘naruis’ (gaalen, gaulin). Horu (dem fut lang) y Heé anmunHbIe’ (TIepeBO HAr).

2.4.2. B 6aramckom kpeosie HUT foot ‘Hora’ (maHkpeosbckoe; Cp. manuamenTy pia (Gollo
1962: 18), moprt. kpeoas (Of Guine) pee (Wilson 1962: 40)); Bcs HinkHSsS KoHeuHOCTH: both foot
and leg; na 3nadenue anrn. foot w mopr. pe ‘foot’ oxazamu BiHMSHUE adpHKAHCKUE
HanMeHoBaHus 4yacteit Horu foot and leg to the knee ‘HUT ot Gexnpa no xosena (leg) u HUT ot
KOJICHa J10 CTynHHU BKIounTeabHo (foot)’, Hanpumep: s3bik TBU gyaw(a), si3bik 6o ukwu n. the
leg and foot ‘Bcst HkHsst KoHeuHOCTH' [Holm, 1982: 80]. Hanmpumep: And my foot — talk about
swell! Right up to the knee it paining me (Crooked) [Holm, 1982: 80].

2.4.3. B tpununano-rodoarckom kpeosie HUT foot o6o3nawaer: 1. ‘yacTh Tenma HMKe TOpCa,
BKiovaroniast Bcro Hory (leg and foot), Bcro HIKHIOW KOHEYHOCTH' (M3-3a2 PAacIpPOCTPaHEHHHOTO
UCIIOb30BaHUsI OJJHOTO CJIOBA-XOJIOHUMA BO MHOTHX 3alaJHO-apUKAHCKUX SI3bIKAX B 3HAYCHUH

BCell KOHeuHOCTH; Wwin Horu 1o koiieHa (leg to the knee) m ot komena mo crymuu (the foot),
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HaIpuMep: B sI3bIKe TBH Jjaw, gjawa, B si3bike Hytie DICl, B s3bike uroo UKWU, B si3bIke HOpyOa €SS, B
s3bike KMKOHTO Kulu, B s3pike kumOyHIy kinama, B si3eike Bosod tapka' [Winer, 2009: 384].
Hampumep:

Ah wos’n near enuff to ketch she but some odder fellars save she from brakin she foot; or
she han, and perhaps she neck (PC 29 Oct 1904). (STT 1956). Yes mammy! His foot really
dirty... All up by he knee (Alleyne-Forte 1994: 13). ‘la, mama. ¥ nero Horu (foot) oyens
rps3ubie... Jlo cameix koaen’. “l had to rub me father-in-law, me mother-in-law, and me
husband three time a day. | had to rub me father-in-law back, he two foot” (Mahabir, 2000: 8)
[Winer, 2009: 384].

24.4.B oOemmsckom kpeone HUT fut taroke ymotpeOinsiercs B 3HAYCHHH ‘BCS HWDKHSS
KOHEYHOCTB OT Oefpa 710 CTyIHM BKIrounTenbHO. Hanpumep: 2) fut =leg. Ah brok mi fut rait between
mi ankle ahn mi nee ‘51 mosomai Hory Mexy JIoAbDKKO#H 1 KosteHom™ [Herrera, 2009: 120].

2.4.5. O6mekapubdckoe 3nauenne HUT foot ‘Best mora’ ormeueno B «CiioBape KapuOCKO-
aHrIMicKuX ciaoBoymnotpebnenui» [Allsopp, 1996: 238]. Foot n (CarA) ‘the whole or any part
of the leg from the thigh down to the toes’ [Ibid., p. 238]. ‘Bcs nora mnm mo6ast 4acTh HOTH OT
6enpa mo mansies’ [Allsopp, 1996: 238].

2.4.6. Bamm-agp. HUT foot oGo3navaer ‘Bcsi HOra WM JIH0Oas 4acTh HOTM OT Oemapa 10
nanbiies’ [Allsopp 1996: 238]. Kanskuposanue mananoro HUT B kapuOCKHX KPEOTbCKHX SI3bIKAX
MOXKHO TMOKa3aTh B BUJE clenyromieil 3anucu: 3am-app. HUT foot ‘Bes Hora wim nobast 4acThb
HOTH OT Oezpa 70 majiblieB’ — OTCYTCTBHE CEMAaHTHUECKOTO Pa3BUTUS — KapHOCKHE Kpeoiu
HYT foot ‘Bcst Hora witn jir00ast 4acTh HOTH OT Oeipa 10 MaNIbIEB’.

2.5. Ha ocHOBe BBIIICTIPHUBEIEHHOTO MOKHO 3aKJIFOYHTh, YTO MMEET MECTO OTCYTCTBHE
cemantnyeckoro passutus B HUT foot B kapmOckumx Kpeonsix Ha aHTJIOSN3BIYHON OCHOBE,
KaJbKUPOBAaHHOM M3 UCXOJHBIX 3amaJHO-a()pUKaHCKHUX JIEKCHYeckuX eauHul. CienoBaTesbHo,
HYT foot B uccinemyeMbix KapuOCKHX KPEOJISIX Ha aHTJION3bIYHON OCHOBE SIBJIETCS apXau3MOM.

Bo3moxHO, 3akperieHnto apxanunbix 3Hadenuit HUT foot B mccnemyembix kapuOCKHX
KpEeoJIsIX Ha aHIJIOSI3bIYHOM OCHOBE CIIOCOOCTBOBAJIO TO, YTO B S3bIKE AHIJIMHCKUX aHATOMOB
XVI-XVII BekoB HUT foot, a Taxke great foot ymorpe0asimice B apXxandHOM 3HAYCHUU ‘BCS
HIDKHSISI KOHEYHOCTh OT Ta300eIpeHHOro cycTasa Jo majibieB Horu'. (YcT.).

COED fc.l.1.c By some anatomists used for: The whole limb from the hip-joint to the toes.
Also, great foot. (Cf. great hand for the whole upper limb.) Obs. Hanpumep:

1541 R. Copland Guydon's Quest. Chirurg. Kiiij b, The great fote lasteth fro the ioynt of the
hukcle (6eopo) vnto the ferdest parte of the toes. ‘Hora (the great fote) mpoctupaercs ot

OeapenHoro cycrasa o mansiieB Horu’. 1661 Lovell Hist. Anim. & Min. 302 The foot is divided
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into feemur, the tibia and the foot extreme. ‘Hora (the foot) menurtcs Ha OeApeHHYIO KOCTbD,
Oompire0epioByr0 KocTh 1 Koctu cronbl’ [COED, 1993: 616/12] (mepeBox Hart).

Hekotopeie mnpumepsr u3 «CroBapsi KapuOCKO-aHTJIMHCKHUX — CJIOBOYNOTPEOICHUI»
P. Oncomma [Allsopp, 1996]:

Hand n (CarA) The man moved closer to the bent figure in the doorway, with the now
silent infant cradled comfortably in his hands [Allsopp, 1996: 281]. ‘My>u4nHa o0MIE OJIHKE
K corbennoii ¢urype B asepHoM mpoeme. Ha pykax (in his hands) y mero Obu1 Mianmenerr,
KOTOPBI TeNEepb YCIOKOUJICS U TUXO cHai’.

Foot n (CarA) [AF] the whole or any part of the leg from the thigh down to the toes
[Allsopp, 1996: 238]. ‘Best Hora mim nro0ast 4acTh HOTH OT Oeapa a0 nanbies’. Hanpumep: Her
foot up to her waist was in the water in the drain [Allsopp, 1996: 238]. ‘Y Hee Hora 10 mosica
(foot up to her waist) Gsl1a B Bojie APEHAXKHON KaHABBI .

Jns nexcuueckux Kaiek, B npousBoaHbix HUT hand u foot B mccnenyembix kapuOckux
KpEOoJIsiX Ha AaHIJIOSI3BIYHOM OCHOBE XapaKTEPHO OTCYTCTBUE CEMAHTHUYECKOIO Pa3BUTHUS OT
UCXOJHBIX 3aMaIHO-aQPUKAHCKUX JIEKCUUYECKUX €IUHUILL.

2.6. Cemantuyeckuii myth pasButus npousBomHbix HYUT foot m hand B kapubckux
KPEoJIsIX Ha aHTJIOSN3BIYHON OCHOBE M3 MCXOJHBIX 3aragHO-apUKAHCKUAX JIEKCUYECKUX €TUHHMIL
MOYKHO TIPEICTaBUTh B BUjE Clieayrolield GpopmyinbpHoi 3amucu: 3am-adpp. HUT hand ‘Bcs pyka
YyeloBeKa OT IUleya JO MalblieB; Jto0as 4acThb BCEH KOHEYHOCTH (BEpXHSS 4YacTh PYKH,
npearieube, KUCTh PYKH) — OTCYTCTBHE CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHUS —> KapuOCKHE Kpeosu
HYT hand ‘Bcs pyka 4enoBeka OT mJjieya JI0 HajibleB; JI00as 4acTh BCEH KOHEYHOCTH (BEPXHSSA
4acTb PYKH, IPEAIIIeYbe, KUCTh PYKH)’.

3an-adp. HUT foot ‘Bcst Hora it Jito0ast 4acTh HOTH OT Oezpa JI0 MajblieB’ — OTCYTCTBHE
CEMaHTHYECKOTO pa3Butusi — kapuodckue kpeonu HUT foot ‘Best Hora mim mobast 4acTh HOTH OT
Oenpa 70 MableB’.

CeronHss »THM 3HaueHHs — TOJHBIE apxau3Mmbl B DBpA. Beap 118 coBpeMeHHOro
OpUTAaHCKOTO BapuaHTa AaHTIUNCKOTO f3bIKAa XapaKTEPHO HCIIOJNb30BAHUE TMAPTOHUMOB-
HAaMMEHOBAHUI BEPXHUX M HMKHUX KOHEUHOCTEH, T. €. paznuuenre HUT hand u arm, foot u leg,
HaXOJIAIINXCS B OTHOIIEHUU JOTIOTHUTEIHHON TUCTPUOYIIUU IPYT K APYTY.

3. BeiBoabI

3.1. 3ona uzomopdubix npuszHakoB HUT hand u foot B uccneayempix kapuOCKUX Kpeosisx
Ha aHTJIOSI3BIYHON OCHOBE OMHPAETCS Ha Clenyromire nojgoxenus. [lon BnusHuem adhpruKkaHCKUX

S3bIKOB B 6aFaMCKOM, 6CJ'II/I3CI(OM, TpI/IHI/IIla,Z[O-TO6aFCKOM U SMaiiCKOM KpCOJIdX BMECTO IABYX
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naprounmoB HUT hand u arm, Haxoasimuxcsi B OTHOUICHUN JOTOJHUTEIILHOW TUCTPUOYIIUU B
BpA, ucnone3yercst TobKO ofHa jekcema-xononuM hand. Bmecro asyx cmos HUT foot u leg,
UCIOJIb3yeMbIX B BpA, B KapOCKHX KPEOJISIX UCIOJIB3YETCs TOJIBKO CIIOBO-X0J0HUM fOOt.

3.2. B paccmotpennbix mnpumepax ymnortpednenuss HUT hand u foot naGmomaercs
OTCYTCTBHE CEMAHTUYECKOTO Pa3BUTHS MEXKJy UCXOJHBIM 3aMaJHO-a(ppPUKAHCKUM 3HAYEHUEM U
NPOM3BOJHBIM 3HAUYEHHEM B YETHIPEX HCCIEAYEMBIX OaraMcKoM, OEIHM3CKOM, TPHHUIAIO-
Tobarckom u simMaiickoM kpeosssx. CiemoBaTenbHo, Jekcembl co 3HaueHrnem HUT hand u foot B
KapuOCKHX KPEOJISIX Ha aHIJIOA3BIYHONW OCHOBE BBICTYMaIOT B posu apxau3moB (HUT hand ‘Bes
BepxHsss KoHeyHocTh’, HUT foot ‘Bcs HWKHSST KOHEYHOCTH') TOJ BIUSHHEM 3aIiaHoO-
a)pUKAHCKUX SI3BIKOB.

3.3. Bo3M0xHO, 3aKperuicHnIo BoimenpuBeaeHHbix 3nadenuit (HUT hand ‘Bes BepxwHsis
koneuHocts’, HUT foot ‘Bcst HWXKHSASL KOHEYHOCTH’) B OaraMCKOM, OEIHM3CKOM, TPHHHIAAIO-
TOOArCKOM W SIMAMCKOM KpEOJIIX CIIOCOOCTBOBAIM YIOTPEOJICHHUS ITaHHBIX CJIOB B Y3KO-
CICLUATIbHBIX apXaWM4YHbIX 3HAYCHUSIX B sA3bIKe aHrimuiickux anatomoB (HUT hand ‘Bes Bepxmsis
koHeunocts’, HUT foot ‘Best Hmkusist koneunocts’) B XVI — XVIII Bekax.

3.4.Ha ocHoBe paccMmotpeHus crenupukd ymnorpebnenus jekcem hand u foot B
OaraMckoM, OENM3CKOM, TPHUHHIAN0-TOOArCKOM M SMAaHCKOM KapHOCKHX KpEoJsiX MOXKHO
chopMynupoOBaTh BBIBOJ O TOM, YTO XapaKTEPHOW YEPTOW ITUX KPEoJied SIBIAECTCS SKOHOMHBIN
BBIOOp cllOBa, OCOOCHHO B CUTYallUH, KOT/Ia STOT BHIOOpP HE BIUSET HA CMBICT BBICKA3BIBAHUSI.
Hanpumep, ynorpebienue jexkcuueckoi equuunbi-xoidonnma HUT hand B kapubckux kpeossx
BMecTo Opuranckux maptonumoB HUYUT hand wu arm, Haxomsmmxcsi B OTHONICHHH
JIOTIOJTHUTEIBHON ~TUCTPHOYIIMK; WM HCIOJb30BaHWe JiekceMbl-xoonuma HUT foot B
UCCIIelyeMbIX KapHOCKHX Kpeonsix BmecTo JekceM-maproHumoB HUT foot u leg B BpA,
HaXOJALIMXCS B OTHOIIEHUH JTOTIOJIHUTEIbHON TUCTPUOYIIMH.

3.5. Bona amtomopdubix npusnakoB Jekcukd HUT hand u foot uccnemyempix kapuOCKux
KpeoJiell Ha aHIJIOSA3BIYHOM OCHOBE ONMpAEeTCsl Ha cieayroue mnoioxeHus. CrerupuyHbl
nposieienuss ¢pynkuunonupoBanuss HUYT hand u foot B Oemu3ckoM W sIMaiickoM KpeoJsix.
B 6enmsckom kpeone B 3HaueHun HUT ‘Gonbmias Hora; Gonbiime Horu® wucnosszyercs HUT
peteh, koTopast He HCIOB3YETCS HU B OJHOM M3 MCCIIEAyEMBIX Kpeosieil. B smaiickom kpeosie
HUT hand wucnons3yercs B coctaBe (opm ¢ nekcuueckoit u30bitounocteio (hand-elbow
‘nokots’; hand-wrist ‘3amsictee’).

CrnHcok coKkpameHui
AMA — aMepUKaHCKWH BapHMaHT aHTJIIMHCKOTO s3bIKa; BpA — OpuUTaHCKMI BapHaHT aHTJIIMHCKOTO
s3pika; JI1 — nuddepennmanbueiii npusHak; 3amn-adp — 3amagno-adppukanckuit; HUT — HanmeHoBaHHS
yacteil Tena; TI' — temarndeckas rpymnma; ycr. — ycrapenoe; ®p. — dpanmysckuil s3p1ik; OpKp —
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¢paniy3cko-kpeonsckuii s3bik; CarA — Caribbean Area / Region; CE — Caribbean English; COED —
Compact Oxford English Dictionary; obs. — obsolete ‘ycrapenoe’; SOED — Shorter Oxford English
dictionary on historical principles; StE — Parish of St Elizabeth; StKt — St. Keats; TRIN —Trinidad.
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JAUATE3bI COBCTBEHHO-PE®JIEKCUBHbBIX
N IMMOCECCHUBHO-PE®JIEKCUBHBIX I'VIAT'OJIOB
B HEMELIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Cmamus noceauena uccied08aHur0 Munog OuamesHvix npeobpa308anuli Hemeykux u
PYCCKUX ~ COOCMBEHHO-Pe@NeKCUBHbIX U NOCECCUBHO-DEeIeKCUBHbIX — 2N1a2on08.  Jlaemcs
onpeoeneHue NOHAMUIO «Oouames3a» U paccmMampuearomcs pa3iuynvie no0xoo0bl K e€ UusyueHuro.
Huamesvl pegrekcunvix 2120108 6 HEMEYKoM U PYCCKOM SA3bIKAX UCCIedylomcs Ha
pedhepenmHoM, CeMaHMU4eCKoM U CUHMAKCUYECKOM YPOBHSIX.

Kntoueevie cnosa: peghnexcusnulii 2naeon, HepepueKcusHblll 21azon, ouamesda, 8a1eHmHOCb,
pegepenmubiil ypo8eHb, CEMAHMUYECKULL YPOBEHb, CUHMAKCUYECKULL YPOBEHD.

© 2019 V. V. Pisareva

DIATHESES OF SELF-REFLEXIVE AND POSSESSIVE-REFLEXIVE
VERBS IN GERMAN AND RUSSIAN

The article deals with the analysis of the types of diatheses in German and Russian self-
reflexive and possessive-reflexive verbs. The notion of diathesis and different approaches
towards its studying have been provided in the article. The diatheses of German and Russian
reflexive verbs have been researched on referential, semantic and syntactic levels.

Key words: reflexive verb, non-reflexive verb, diathesis, valency, referential level, semantic
level, syntactic level.

1. BBC}IEHI/IC. KaTeFOpI/ISI pe(I)J'IeKCI/IBHOCTI/I 3aHUMACT HUCKIHYUTECIBHOC ITOJIOXKCHUE B
CUCTCMC TJIAroJIOB KaXKAOTO A3bIKAd, TAK KaK XapaKTCPU3YCTCA TECHOM CBSI3BIO C Ppa3InIHbIMHU
YPOBHSIMHU SA3bIKA — MOp(i)OJ'IOFI/I‘leCKI/IM, CJIOBOO6p3.30BaTeJ'ILHLIM, JICKCUKO-CEMAHTUYECCKUM H
CUHTAKCUYCCKHUM, YTO MPEACTABIIACT 3HAUYUTCIIBHBIC TPYAHOCTHU IMPH HU3YUYCHUU peq)J'ICKCI/IBHI)IX
riarosoB. Hacrosiee uccnenoBanue METoI0JIOTUYECKH ONUpPAETCs Ha paOOThl YUEHBIX I'PYIIIIbI
TUIIOJIOTHYCCKOI'0 HU3Yy4UYCHHUA SA3bIKOB HCHI/IHFpaI[CKOFO OTACIICHUA I/IHCTI/ITYTa SA3BIKO3HAHUA
AH CCCP (cerogus Uncturyt nunrsuctudeckux uccinenosanuit PAH B r. Canxt-IletepOypr),
KOTOpBIE ¢ KOHIIA 60-bIX ro10B XX BeKa BCECTOPOHHE U3Yy4Yaau KaTeropuio pedieKCUBHOCTU U
OCOOCHHOCTH €€ BBIPAXEHUS B S3bIKaX pa3IMYHOIO CTPOsS B paMKax YHUBEpCAJIbHOMN
TUTIOJIOTUYECKOW KOHIIEMIIMU auare3 u 3amoroB [Xomomosud, 1979; Xpakosckwmii, 1981;
I'entomene, 1981, 1983].

Cob6cTBeHHO-pe(pyIeKCHBHBIE U TOCECCUBHO-pE(IEKCUBHBIE TIJIarojbl HE TMOJIY4HIN
CBO€T'0O JOJDKHOI'O HCCJIEAOBAaHUA W OIIMCAHUA B IIJIaHE CJ'IOBOO6p2130BaHI/I$I, MOp(i)OJ'IOFI/II/I,

CCMAHTHUKHU U CUHTAKCHUCA, B TOM YUCJIC B COITIOCTAaBUTCIIbHOM ACIICKTC Ha MaTCPpHUAJIC HCMCIIKOT'O

U PYCCKOI'O A3LIKOB.
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[Tox cobcmeenno-peghnexcusnvimu rnaronamu (nainee — PI') moHmMmaroTcs mpow3BOIHBIC
PI', B pedepeHTHON CTPYKTYpe KOTOPBIX HMPOHCXOTUT SIUMHHAIMS (COKpAalIeHHE) BTOPOTO
pedepenTa (JILIO) U COBMEIIEHUE y MEPBOro pedepeHTa OJHOBPEMEHHO JABYX CEMaHTHUECKUX
poiieli — cyObekTa JneHcTBHS M oObekTa neicTBus. PeduiekcuBHBIN mokazaTenb (manee — PII)
B CTpyKType Takux PI" umeer 3HaueHue cebs, T. €. MAPKUPYET MOJIHOE COBIAZCHUE peepeHTOB
cyOBeKTa 1 00beKTa JACHCTBUA, CP..

(1) mem. j-m., etw. waschen ‘MbITh KOro-i., uro-i.” (Hampumep, pebénka, mocymy) — Sich
waschen ‘MbIThCsI’, T. €. MBITh (CaMoOro) ce0si; pyc. odesamv Koeo-i. (Hampumep, peOeHKa) —
00esamucsl, T.€. 0JIeBaTh (CaMoro) ceos.

[lon noceccusno-peghnexcusnvivu enaconamu TOHUMAIOTCS TpowsBogHble PI, B
pedepeHTHO  CTPYKType KOTOpPBIX JIMMHUHHPYETCS BTOPOH MAapTHUTUBHBIA  pedepeHt
(= otuykmaemas / HeOTUy)KJaeMasi 4acTh CyObeKTa), a MepBbli pedepeHT BBICTYIAET
OJTHOBPEMEHHO B JBYX CEMaHTHUYECKMX (DYHKIHMSIX — CyObEKTa NeHcTBUS U OOBEKTa EHCTBHSL
PIT B ctpykType nanuwix PI' mMeToHMMuYecku accouuupyercs JIuOO C OIHOUM ompeaeneHHON
4acTbl0 00BEKTA, JIMOO C €ero HECKOJbKHUMH YacTsMU, T. €. pedIeKCUBHBIN apPuKc MapKupyeT
YaCTUYHOE COBIMAJeHHE pepepeHToB cyObeKTa 1 00BEKTa JeHCTBUS, CP.:

(2) mem. etw. pudern ‘myaputh uto-i. — Sich pudern ‘myaputscst’, T. €. myaApuUTh cede JIUIIO,
HOC ¥ T. II.; QaHAJIOTHYHO: PYC. NPUWypums — NPUWYpumscs, T. €. TPUILYPUTH TI1a3a; KPACums
ymo-. (Harpumep, Tyobl) — Kpacumucs, T. €. KPaCUTh ce0e JIUI0, BOJIOCHI, TYOBI (pasr.).

Bo wMHorux wuccnenoBaHusax, mnocBAmeHHBIX PI', kiaccudukanus IaHHBIX TJIArojoB
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBHH C JACPUBAIIMOHHBIM 1OAX010M. COTJIaCHO TaHHOMY ITOJIXOIY,
PT" paccmarpuBaroTcsi Kak MpOM3BOAHbBIE EAMHUIIBI OT HepeduieKCUBHBIX raroios (nanee — HI')
U PACHpeNeNsioTcs Mo KjaccaM M TpynnaM MO0 3HAYeHHMI0, KOTOPO€ YCTaHaBJIMBAeTCs NpHU
CONOCTABJIICHMM KOHCTpyKIMM PI' ¢ cemMaHTHYeCKM COOTHOCUTENBHOM KOHCTPYKLUEH,
BKItouaromeil B ce6s mpousBoasmuii HI' [Hensimkos, 1985; I'entomene, 1983; baceipos, 2014,
ITucapesa, 2018].

B ocnoBy onmcanuss PI' ¢ mosHOM M 4YacTUYHON OJHOPE(EPEHTHOCTHIO AKTAHTOB
MOJIOKEHO TIOHATHE JUaTe3bl, KOTOpas MOHUMAETCsl KaK CXeMa OTHOIIEHHS MEXIy eIUHHIIAMU
CHHTAaKCHYECKOTO W CEMAaHTHYeCKOTro ypoBHeH. CoriacHo Teopuu amaTe3bl, WHGOpMAIHS,
KOTOpasi CONEPKUTCS B KOHCTPYKIIMHM TJIarojia, paBHa WHQOpPMAlWH, 3aKOAWPOBAHHON B
JeKCUKOrpauyeckoM TOJKOBaHMHU cioBa. Habop ceMaHTMUYECKMX BaJICHTHOCTEH IJIaroJbHOM
JIEKCEMBI OTIpeIeIIsIeTCs €€ CIIOBAPHBIM TOJIKOBAHUEM M OCTAETCS HEM3MEHHBIM BO BCEX CITyJasx
yInoTpebIeHHs JAaHHOTO IJ1aroa.

2. llonsitne nuarte3pl. /lnaresa — TMHIBUCTUYECKUI TEPMUH IPEYECKOTO MTPOUCXOKICHHUS

(rp. oiédOecil — 3anor) [benmenuct, 1974: 168]. JI. Tenbep paccmaTpuBaeT auaTe3y Kak
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HEOOXOIUMBI HMHCTPYMEHT [UIl OIUCAaHMA CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTYpbl NPEIJIOKEHUS
[Tennep, 1988: 242]. Ilpu omucaHuM YJICHOB NPEIUIOKEHHS JIMHTBUCT HCIOJIB3YeT TEPMHUHBI
akmanmsl U cupkoncmanmyl. Ilon akTaHTaMu y4€HBIM MOHMMAET OJYLIEBICHHBIH IpEeIMeT
(uesoBeKa) WJIM HEOAYIIEBJICHHBIM NpPEIMET, KOTOpble B ONPEAENEHHOH pOJIM INMPUHUMAIOT
ydyacTue B JeicTBUM, Ha3zBaHHOM riarojgoM. CupkoHcrantamu JI. Tenbep Ha3bIBaeT
oOcTosTeNIbCTBA (BpeMsl, MECTO, 00pa3 M Jp.), KOTOpblE YKa3bIBAalOT Ha pa3BepThIBaHUE
[JIarOJIBHOTO JI€MCTBHUSA, MPOLIecca U BBIPaXKAIOTCsl HAPEUUsIMU MECTa, BpEMEHH, 00pasa u Jip. Win
UX SKBHBaJIeHTaMU. EciM aKTaHThl — YYaCTHUKHM CUTYallUH, KOTOPbIE 33/1al0TCS TOJIKOBAHHUEM
IJIarOJIbHOM JIEKCeMbI M 0053aTeNbHO MPUCYTCTBYIOT B 0003HaYaeMOM ITOM JIEKCEMOW CUTYalHH,
TO CHPKOHCTAHTHI — 3TO (haKyJbTaTUBHbIE YYACTHUKM CUTYallMH. |J1aroi sBIsieTCS LEHTPOM
IPEJUIOKEHUS,, KOTOPOMY TIOJYMHEHBI BCE €ro 4WieHbl. AKTaHThl U CHPKOHCTAHTbI
HEMOCPEICTBEHHO MoaurHeHbI riiarony [Tenbep 1988: 121-122].

Cxoanyto Touky 3peHust BbickasbiBaeT E. B. IlagydeBa, oTmeuas, yto auare3a — Habop
YYaCTHUKOB CHUTYyallMd, OOO3HayaeMOM TIJarojioM, € HMX CEMaHTHMYECKUMHU pOJSIMH U
KOMMYHUKaTUBHbIMU paHramu [IlagyueBa, 2004: 536]. K nocineaHum, 10 MHEHHIO
UCCIIEIOBATEIbHUIIBI, OTHOCITCA CYOBEKT M OOBEKT JeMCTBUS Kak LEHTP MpeiiokKeHus,
3aHHMMAlOIIMEe HAUBBICILIUI paHr.

Psg  yuennix (A. A. XononmoBuu, B. C. XpaxkoBckuii, b. A. Ycnenckuii u 1p.)
paccMaTpHUBalOT JMaTe3y Kak COOTBETCTBUE OINpPENETICHHBIX pojei (HapTULUIAHTOB) JIEKCEMBI
U aKTAaHTOB MpEeAMKAaTHUBHON CJIOBOGOPMBI, MpeacTaBisAtonied JiekceMy. JIByXypOBHEBBIE
nuatesbl, mpenaokeHHble A. A. Xojom0BUYEM, BKIIOYAIU POJEBYI (CEMaHTHUYECKYIO) H
CUHTAaKCHYECKYI0 CTPYKTypbl Tuarosia [XomnomgoBud, 1979], ogHako, OHM He JAaBalu
anexBaTHoro onucanuss MHorux HIT u PI', mockonbky He oToOpaskaiu IepUBallMOHHBIX
U3MEHEHUH, KOTOphI€ 3aTparuBalOT M pe(PEepeHTHYIO CTPYKTYpY MPOM3BOAHOIO TIJarofa.
[Mostomy, mns omucanust PI" D. III. T'entomiene mpemmaraer yduTeiBaTh pedepeHTHYIO,
CEMAHTUYECKYI0 U CHHTAKCUYECKYK0 CTPYKTYphl JaHHBIX TJIarojioB, BBIAENAA, T. O.,
TpexypoBHeBbIe quaressl [I'eHromene: 1981, 1983].

CornacHo Teopuu auaresbl, MHPOpMaIKsl, KOTOpasi COAEPKUTCS B KOHCTPYKIIMH TJ1aroJa,
paBHa uH(pOpPMallMK, 3aKOAUPOBAHHOW B JIEKCHKOrpaduueckoM TOJIKOBaHMHM ciioBa. Habop
CEMAaHTHUYECKUX BAJEHTHOCTEH IVIArOJbHOW JIEKCEMBI  OINpeAensercs €€  CIOBapHbIM

TOJIKOBAHUCM U OCTACTCSA HCU3MCHHBIM BO BCCX CIIydasaX ynOTpe6JICHI/I$I JaHHOTO rjiaroja.
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3. YpoBHM OnUCaHUS COOCTBEHHO-Pe()IeKCUBHBIX H NMOCeCCHBHO-pedieKcuBHBIX PI'.
Jns  onucanuss COOCTBEHHO-PE(IIEKCUBHBIX M IOCECCHUBHO-PE(IIEKCHBHBIX TJIarojioB B
HaCTOALIEH paboTe UCIOIB3YIOTCS TPEXYPOBHEBbBIE IUATE3bI.

Ha pegepenmnom yposne HI' m PI' yduThIBaeTCsS THUI CEMAaHTHUYECKUX pPePEPEHTOB,
UMIUTMLIUPYEMBIX JIEKCUYECKUM 3HAUEHUEM TIJIaroja, T. €. y4iaCTHUKOB Ha3bIBAEMOM UM THUIIOBOM
cutyauuu. Benen 3a V. Ueiigom, B paboTe BBIIEISIIOTCS CIEAYIOIINE OCHOBHBIE CEMaHTUYECKUE
tunsl pedepentos [Yeiid, 1975: 432]:

1) nomenmur (POt), T. e. pedepeHTbl, UMEIOIINE COOCTBEHHYIO BHYTPEHHIOK DHEPrHIO U
CIIOCOOHBIE CaMOCTOSTEIBHO COBEPIIATh JCHCTBUS MM Kay3UPOBATh BBIMOJIHEHHE KeM-JTH00 /
4eM-Tu00 OIpeeIeHHOro ACHCTBHs. DTOT KiacCc pedepeHTOB OXBAThIBAECT OJYILIEBICHHBIC
MOTEHTHI, B YaCTHOCTH, yenoBeka (Pers), a Takxke MpupoIHbIC CHITBI M CTUXUH, HAITPUMED:

(3) Er [Pers] hat den Gegner geschossen ‘On 3acTpenni NpOTHBHHUKA

2) npeomemst (NonP), HecrmocoOHBIC BBIMONHATH ICHCTBHE WM Kay3WpOBaTh JCHCTBHE
(= pedepentsi 63 COOCTBEHHO# BHYTPEHHEH 3HEPTHHN), CP.:

(4) mem. Die Katze krallte sich am Baumstamm [NonP] fest ‘Korka kpenko Brenuiach B
CTBOJI JiepeBa’;

(5) pyc. [esouxa odena kyxny [NonP];

3) napmumusnvie pepepenmepr (Part), HazpIBaroONIUe OOBIYHO YaCTh TEJIA YETOBEKA HUIIH €r0
CBOWCTBO, 00BbEIUHIEMbIC TPU3HAKOM HEOTUYKAAEMOM MPUHAICKHOCTH, CP.:

(6) mem. Sie kammt ihr goldenes Haar [Part] ‘Ona pacuecbiBaeT cCBOM BOJIOCHI I[BETA 30J10Ta’;

(7) pyc. Mama [Persi] noenaouna pebenxa [Persz2] no conose [Part].

IIpun omucanum cemammuuecko2o ypoeHs y4UTbIBacTCs poieBas crpykrypa HI' u PI',
KOTOpasi SIBISECTCS TOCTOSSHHOW XapaKTEPUCTUKOM JUIsi KaXKJOW TIJarojIbHOM JIEKCEMBI
[Xpakosckuit, 1981: 50].

Jlis onmcaHusi CeMaHTUYECKOrO YpPOBHsS JAMaTe3 B HacTosmell paboTe HCHOIb3YIOTCA
CJIeAYIOIMNA Ha0Op CEeMaHTUUECKUX POJIH:

1) arenc (Ag) — MHUIMATOP JEHUCTBUSI — OJYIICBJICHHOE JIUIIO0, KOTOPOE KOHTPOJUPYET
nevcreue; 2) mamnueHc (Pt) — ydacTHUK cUTyalMu — JIMIIO, KOTOPOE BOBJICUEHO B JIEHCTBHE U
UCTIBITBIBACT CYIIECTBEHHbIE M3MEHeHUs; 3) skcnepuenuep (Exp) — cyObekT BOCHpUATHS WU
MBICITUTEIBHOTO TPOIIecca, HOCUTENb dMoLuit; 4) anpecant (Adrn) — ornpasurens HHGOpMALINY;
5) agpecar (Adr) — momydarens wHbopmanuu; 6) cTumya (Stim) — UCTOYHHK BIUSHUS TPU
YYBCTBEHHOM BoCIpHUATHH; 7) OeHepuiant (Ben) — 00beKT, B MOJIb3y KOTOPOTO BBITOJIHAETCS
neiictBue; 8) HHCTpyMeHT (Instr) — mpenMeT, ¢ MOMOIIBbIO KOTOPOTO COBEpILIAETCS JAeiicTBHIE, HO

KOTOpPBIIl caM He INpeTepreBaeT M3MEHEHWH NpH ero ocyuiectieHuu; 9) cpeactro (Med) —
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IPEMET, C MOMOIIBI0O KOTOPOT'O COBEpIIAECTCs ACHCTBUE M KOTOPBIM NMPH 3TOM PACXOIYyeTCs;
10) nens cyonekTa neiictus (Tar).

Kpome BbIlIeIepeyUCICHHBIX POJICH, Ui ONUCAaHHS COOCTBEHHO-PE(IICKCUBHBIX H
MIOCECCHBHO-PE(IICKCUBHBIX TJIArOJIOB B Pa0OTE TaKXKe BBIICISIOTCS TaKHUE JIOTIOJHUTEIHHBIC
CEeMaHTHUYECKUE POJIH:

11) moceccuBHbIi 00BEKT (Obyoc) — HA3BIBAIOLIMA OTUYXKIAEMYIO WM HEOTUYKIAEMYIO
4acTh CyObEKTa, IMOIBEPTaIONIYIOCS BO3JICHCTBHIO CO CTOPOHBI CYOBEKTa;

12) xBasmareHc (Agq) — OAYLICBICHHBIH HPOU3BOAUTENb NEHCTBHSA, COBEPIIAIOIINH
HeTpeHaMepeHHoe (C1y4aiiHoe, HEeKOHTPOJIMPYEMOe) NeCcTBUE, HaIPUMED:

(8) pyc. Ou (AQq) ucnaukancal nopesancsal oyapananca  (1.e.  ciydaiiHo /
HeMpeIHaMEPEHHO ucraykai ceost (CBOI0 0JIex 1y) / mope3ait / orjaparnan 9acTh CBOETO TeJia).

13) koMOMHUpOBaHHAsT (IBOWHAs) POJIb «areHc + TMOCeCCHBHBIH 00BEKT» (AgODbyoc.),
KOTOpAasi BHITMIOJTHACTCS ¥ KOHTPOJIUPYETCSI OTyIICBICHHBIM YYaCTHUKOM (areéHCOM) U JCHCTBHE
KOTOpOM HaIpaBJIEHO HA YacThb CaMOr0 MPOU3BOAUTENS (IOCECCUBHBIN OOBEKT), HAIIPUMED:

(9) mem. Der Marquis (AgOb,,..) besprengte sich mit diesem Parfum ‘Mapku3s o6psi3raics
(HagyImuics) STUMH TyXaMu' .

14) xoMOMHMpOBaHHAs IBOWHAS POJIb «KBA3HATCHC 1 MOCECCUBHBIA 00BEKT» (AgquODbyoc.)
JefiCTBHE KOTOPON HE KOHTPOJIUPYETCS B MOJIHOM Mepe OJyLIEBICHHBIM YYacTHUKOM (Agqu) u
CJIy4aifHO HarpaBJICHO Ha BCETO MIPOM3BOIUTENS HIIM HA €0 YacThb (TeJI0), HapUMep:

(10) pyc. Hosapuxa (AQquObnec) 0bodicenace, koeda comosuna cyn (T.e. cirydaifHoO HaHecsa
cebe paHy, CONPUKOCHYBIIKCH C OTHEM).

15) wucrounuk TpaBMbI, TenecHoro moBpexaenus (Sw/d (source of wound / danger),
C KOTOPBIM CYOBEKT CIydyallHO COMpHUKacaeTcsl (HalpuMep, OTOHb, KUIIATOK, KOJIIOUee pacTeHHE
U T. I1.), HAIpUMeEp:

(11) mem. Ich (AgquOby.) habe mich an einem Dorn (Sw/d) geritzt ‘A omapanancs o

KOJIIOUKY (T. €. CiIyyaifHO HaHeC cebe paHy, MPUKOCHYBIIUCH K KOJIIOUKE)’.

Jlo6aBuM, 4YTO HEKOTOpBIE MCCIEIOBATENM MpPU ONMCAHUM CEMAHTUYECKOIO YPOBHS
UCIIONB3YIOT Takke MoHATHE cuneppoau [['enromene, 1983: 15], xoropas omnpeneiacHHbIM
0o0pa3oM MOTHMBHMpOBaHa KOHIJIOMEpAIeil 3JIEMEHTapHbIX poJiel, KOTOphIE CIUBAIOTCA B
€IMHYIO POJIh C 0000IIIEHHBIM 3HAYCHUEM.

Jnist Gonee moHOTO U AeTanbHOro onucanus PI' u pedekCUBHBIX KOHCTPYKIMHN (fanee —
PK) yuuThIBaroTCsl TakKe JOMOJHUTEIbHBIE CEMAHTUUYECKUE IEMEHTHI, KOTOPbIe MOSBISIOTCS B

okpyxeHuH PI" 1 MOTYT HOCUTB Kak (paKkyJIbTaTHUBHBIM, TaKk U OOJIMTaTOPHBIN XapakTep: 1) Attr —
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KAueCTBEHHBI / KBAHTUTATUBHBIA  TNPU3HAK,  KOTOPBIA  HpUOOpeTaeT  CyOBeKT / OOBEKT;
2) Mode — crioco6 BeimonHeHus aeiictBust; 3) Temp — BpeMst IpOTEKaHs / BBIIOJIHCHUS JICHCTBHS,
4) Loc — MecTo mpoTeKaHus AeHCTBHs / HAXOXKICHHS YYaCTHUKA TJIAroJbHOTO ICHCTBUSL.

Ha cunmaxcuueckom yposne curyauus, koropas onuceiBaercss HI' u PI', u ee yuyactHuku
BBIPA)KAIOTCS C TIOMOIIBI0 CHHTAKCUYECKHUX WICHOB MPEUIOKEeHUsI. B HacTosIeM uccienoBaHuu
B cuHTakcuueckoi crpykrype HI' u PI' Boiaenstorces cienyromue 3aeMeHTsl: 1) noanexaiee
(Sb), koTopoe MOXKET OBITH BBIpAKEHO (POPMON €AUHCTBEHHOTO (Sbe;) MM MHOXKECTBEHHOTO
yriciaa (Sbyy); 2) momonHeHue B BHHHUTEIbHOM magexe (Obgy); 3) KOCBEHHOE IOMOJHEHHUE
(Obyar); 4) mpemutoxuoe gononaeHue (Obypeyy); 5) npenuxarus (Pradik).

4. JImare3nnie mnpeoOpasoanuss B onmo3nuumu HK m PK. CorsnacHo npunnunam
cuntakcuuyeckorr cemantuku HIT u PI' paccmarpuBaroTcss B cocrtaBe 00pa3yemblX HMMU
koHCTpyKui. CoiictBa PI" 6osee yeTko BeIpakaroTcs B onmno3utiuu ¢ HI', mosTomy 06bekTOM
aHamM3a 3/1eCh SIBISIIOTCS ONNO3MIUHN Hepe(IeKCHBHAas KOHCTPYKLUS: pedieKCHBHAs
koHcTpykuus (HK : PK).

W3MeHeHus, KOTophle Mpoucxoaar npu pedaexcuBHoi nepuBaiuun HI'/ HK — PI'/ PK,
(GUKCHPYIOTCS B IUaTe3aX MO CXeMe ucxoonas ouamesa (Ao) — npouzeoonas ouamesa (Ay).

HUcxoonoti ouamesoii HasbiBaercsi Takas HK, B KkoTopoil BbIpa’kaeTcsi COOTBETCTBHE
CHHTaKCHYECKHX aKTAaHTOB MAPTUITUITIAHTAM CUTYaIlMH M pedepeHTHhIM nMeHaM. [Ipu mepexone ot
ucxogoii HK k mpousBomHoit PK mpoucxomut ompeneneHHOe H3MEHEHHE 4YHCIa aKTaHTOB
ucxoaHoi auate3bl. CyTh JMATE3HOTO MPEoOpa3oBaHMs 3aKIFOYAETCSl B TOM, YTO B MPOU3BOJHOM
JaTe3e YUYaCTHHUKU JIeUCTBHs, 0003Havaemoro PI, Ha ceMaHTHYeCKOM ypOBHE MOTYT BBIPaXKaThCS
JPYTUMHU Wi€HaMH TpeioskeHust B cpaBHeHuu ¢ ucxonHor HK [Xpakosckwuii, 1981: 13]. /Tuaresa,
KoTopas (hukcupyetcs B mpousBoaHoN PK, Ha3bIBaeTcs npoussoonoti quate3ou, cp.:

(12) uewm. a. Sie [Persi/ Ag/ Sbyy] schmiickten die Braut [Pers2/ Pt/ Obsun] mit Kranz und
Schleier [NonP / Inst/ Oby,.] ‘OHu Hapsauau HeBecTy B ¢ary U BeHOK' (MCXOJHAs auare3a) —
0. Die Braut [Pers / AQObyoc. / Sbey ] schmiickte sich mit Kranz und Schleier [NonP / Inst/ Ob,, ]
‘HeBecra Hapsimuiach B (haTy U BEHOK® (MPOM3BOIHAS AUATE3Q);

(13) pyc. a. Ona [Persi/ Ag/ Sbey] o6yra pebénra [Pers,/ Pt/ Obeuu] 6 nosvie canoanuu
[NonP / Med/ Ob,,] (ucxonnas nmaresa) — 6. Ona [Pers/ AgODbyc. / Sbey] obyrace 6 noswie
canoanuu [NonP / Med / Oby,, ] (mpousBonHas quaresa).

ITpousBognas PK sBusercss peyeccusnou, B KOTOpoil 1o cpaBHeHUto ¢ ucxoxHon HK
MIPOUCXOAUT CHH)KEHHE BAJIGHTHOCTU CMBbICIIOBOro riarona [Hensnkos, 1985: 21], nanpumep:

(14) pyc. a. Ona [Persl/ Ag/ Sbe,] pacuecana ceéou onunnvie sonocwr [Part / Pt / Obeun]. —
0. Ona [Persy [ AQODby.. / Sbe, ] pacuecanace.
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W3 mpumepa (14) Bugno, uto B PK (140) snuMuHUpYETCST BTOPO CHHTAKCUYECKUN aKTaHT
ucxonuoir HK (14a), BeIpa)keHHBII JOMOJTHEHUEM B BUHUTEIBHOM HACKe (80U ONUHHbIE B0TIOCHL).

5. Tunbl AuaTE3HBIX NMpeodpa3oBaHuii. Y coOCTBEHHO-PE(IESKCHUBHBIX U TOCECCUBHO-
pedIIEKCUBHBIX TIJIaroJIOB B HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKaX BBISIBICHBI CJEIYIOIIME THIIbI
JIMaTE3HOTOo MpeodpasoBanus (cM. Hiwke 5.1 — 5.4).

5.1. llepBblii THII IUATE3HOTO MPeoOpa3zoBaHus «IByXBajeHTHbIH HI' — onHOBanmeHTHBIN
PI'» xapakrepusyercs anMMHHALIMENH BTOPOro pedepeHTa U M3MEHEHHEM B POJIEBOM CTPYKTYpE
nepBoro pedepeHrta, COBMEIIAIONIEIO B MPOU3BOAHON AMaTe3e OJHOBPEMEHHO pOJib CyOBEKTa
(areHca) u oObeKTa (MaUEHca), Cp.:

(15) pyc. a. Tamvsana [Pers; | Ag/ Sbey] ymsira u nepeodena uymaszvix, no, Kk cuacmoio,
coseputenno yenvix oemetl [Persy/ Pt/ Obsuu]. — 6. Tansa [Pers; [ AQObc. / Sbey] ...ymoLrace,
3acmenuna nocmeib.

(16) wem. a. Die Mutter [Pers;/ Ag/ Sbe,] kimmt das Kind [Pers,/ Pt/ Obsun] ‘Matb
npuuechkiBaeT pedenka’ — b. Die Mutter [Pers; / AgObyc. / Sbe,] kdmmt sich ‘Mars npudecsiBaercst
(T. €. mpUYeChIBaCT CBOM BOJIOCHI) .

AHajoru4yHoe amate3Hoe npeoOpa3zoBaHHe HAOIIOJAETCS Yy MOCECCHBHO-PE(ICKCUBHOTO
riarosia ¢ peepeHTOM-)KUBOTHBIM B MO3UIMHU mojiexkamiero: B PK mpoucxoauT snuMuHanms
NapTUTHBHOTO pedepeHTa, BBICTYMAIONIETO B CEMaHTUYECKOW POJIH MAIHeHca, Cp.:

(17) mem. a. Die Hiihner [Pot/ Ag/ Sh,,] plustern ihr Gefieder [Part/ Pt/ Obsun] auf
‘Kypsl pacnymuBatot ceou mepbst’ — b. Die Hihner [Pot/ AgOby.. / Sbyy] plustern sich auf
‘Kyps! pacnymmBatores .

AHanornusblii nuate3Hslit casur npoucxomutT B HI' m PI' ¢ cemanTukoil yxona 3a
BHEIIIHOCTBIO, Cp:

(18) mem. etw., jmdn. pudern ‘myaputs koro / uro-in.” — Sich pudern ‘myaputbes’, etw.
jmdn. ziehen ‘oxeBats koro-i. / HajgeBath uTO-1.” — Sich anziehen ‘omeBatncs’, jmdn., etw.,
kleiden ‘omeBars koro / HameBaTh uto-1.” — Sich Kkleiden ‘omeBarncs’, etw., jmdn. auskleiden
‘paszmeBats koro / uto-n.” — sich auskleiden ‘pazneBatbes’ u np.;

(19) pyc. nyopume koco | umo-n. — nyopumwcs, pacuecvisamov Kkoeo | umo-1. —
pacuecvleamuvcsi, 6pums koo | umo-1. — dpumuvcs, esimupams ko020 | umo-n. — evimupamucs,
o0eéamv Ko2o | umo-1. — o0desamwvcs, oconsimv Ko2o | umo-1. —  oeonamecs, O0OHax€CAMb
koeo | umo-n. — obHaxcamuvcs, nepeodesamsv koeo-i. | umo-1. — nepeodesamucs, pazoesams
k020-1. | umo-n. — pazdesamwvcs, ompsxusamv Ko2o-i. | umo-1.— ompsxusamecs, 6pume —

Opumbcs, pacuecvl8ams — pacuécbl8amvbCs U Jap.
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B anamusupyemoM Tune IuaTE3HOTO INpeoOpa3oBaHMsl  BBLACIAIOTCA  IOITHUIIBL,
XapaKTEPUIYIOIMIUECA IIOABJIICHHEM B HK w/wumu PK JOIIOJIHUTEJIBHBIX CEMAHTHUYCCKUX
OJIEMCHTOB, YTOUHAIOMIUX I'JIaroJIbHOC ,HCfICTBPIGZ

5.1.1. Konkperusarop Bpemenu neiicteus (Temp), Hanpumep:

(20) mem. a. Du [Pers / Ag / Sbe,] hast das Heft [NonP / Pt / Ob,,] eingesudelt
‘Tsl ucnaukan terpagp’ — 6. Du [Pers / AgquObyec. / Sbey.] hast dich bei der Arbeit [Temp]

eingesudelt ‘TsI rcmaukaics Bo BpeMst pabOThI’; aHAIOTUYHO:

(21) nem. a. Er [Pers / Ag / Sbe,] hat sein frisches weiffes Hemd [NonP / Pt / Obgyuy]
beschmutzt ‘On ucnaukan yncryio 6emyto pydamky’ — 6. Die Kinder [Pers / AgquObyoc. / Sbyu]
haben sich beim Spielen [Temp] beschmutzt ‘/letu ucnaukanucs BO Bpemst UTPbI’;

(22) pyc. Ona [Pers | Ag /| Sbe.] nopanuna pyky [Part / Pt / Oby,] — 6. Oua [Pers /

AJquODbroc. / Sbey ] nopanunace so epema comosxu [Temp].

5.1.2. Konkperusaropsl BpeMeHH JeiicTBus (Temp), macrpymenta (Inst) mudo cpeacrsa
neiicteus (Med), cp.:

(23) mem. a. Du [Pers / Ag / Sbe,] hast das Heft [NonP / Pt / Ob,,,] eingesudelt
‘Tel ucriaukan terpans’. — 0. Du [Pers / AgquODbyec. / Sbe, ] hast dich bei der Arbeit [Temp] mit

Tinte [Med] eingesudelt ‘TsI ncnaukascs uepHUIaMHA BO BpeMsi pabOThI’;
(24) pyc. a. Ona [Pers | Ag | Sbey] nopanuna pyky [Part | Pt / OGpyy]. — 6. Ona [Pers /

AJquODbroc. / Sbey ] nopanunacs_ noocom [Inst] so epema comosxu [Temp].

5.1.3. Konkperusarop crniocoba aeiicteus (Mod), cp.:

(25) mem. a. Ich [Pers / Agqu. / Sbe, ] habe ihn [Pers2 / Pt / O6y,,] nur leicht [Mode] geritzt
‘S1 mume cierka ero onapanan’ (T. €. KAKUM-TO OCTPBIM MPEAMETOM HAHEC JIETKYIO TPaBMy) —
0. Ich [Pers / AgquODbyoc. / Shey] habe mich leicht [Mode] geritzt “5 cierka onapamnancs’.

5.1.4. KoHKpeTH3aTOp UCTOYHUKA TPABMBI/TeNIECHOTO moBpexaeHus (Sw / d):

(26) mem. a. Er [Pers / Agau / Sbe,] hat ihn [Pers, / Pt / 06y versehntlich verletzt
‘OH ciryqaitao panun ero” — 6. Er [Pers / Agq Obyoc] hat sich am Stacheldraht (Sw/d) verletzt.

‘OH nopaHWICA 0 KOJIIOUYIO IIPOBOJIOKY .

5.2. Bropoii aumaresnwiii THn PK «rpéxBanentHsiii HIT — nByxBanmeHTHbId PI'»
XapaKTepu3yeTcsl >JIMMUHAIMEel BTOporo pedepeHTa, M3MEHEHHEM B PpOJIEBOH CTPYKType
nepBoro pedepeHta U COXpaHeHHEM pedepeHTHON, CEMAHTHYECKOW W CHHTAKCUYECKOH
CTPYKTYPBI TPEThEr0 y4acTHUKA pedieKcuBHOM cutyaruu. Cp.:

(27) mem. a. Er [Pers; / Ag/ Sb,] besprengte einen Ohnmdchtigen [Pers; / Pt / Oby,,] mit

Wasser [NonP / Med / Obypess] ‘On 00pbI3ran ymasmero B oOMopok Bojoit’— 6. Grenouille

hdndigte ihm die beiden Flakons mit dem konvenktionellen Blitenduft aus, und_der Marquis
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[Pers / AgODbyoc./ She, ] besprengte sich damit [NonP / Med / Obypeqs] ‘T'penyit Bpyunn emy asa
¢1akoHa ¢ OOBIYHBIMH IBETOYHBIMH JyXaMH, 1 MapKU3 0OpbI3rajics (HaIyLIHICcs) UMU .

B mpumepe (276) BTopoii pedepeHT — 0OBEKT ASHCTBHS SIMMUHUPYETCS, TIEPBBIA pedepeHT
(der Marquis) nprobperaeT KOMOHHUPOBAHHYIO (IBOMHYIO) POJIb «areHC + MOCECCHUBHBIN 00BEKT,
a tpermii yuactHuk curyaiu (Flakons mit dem konvenktionellen Blitenduft) samensiercs Ha
CHHTaKCHYECKOM YPOBHE YKa3aTeIbHbIM MECTOMMEHHBIM HapeureM (damit).

AHAJIOTUYHBIN TUATE3HBIA CABHUT HAOIIOIACTCS B PYCCKOM SI3BIKE, CP.:

(28) pyc. a. Ona [Persl/ Ag/ Sbey.] obpwizeana comneswezo [Pers2 | Pt/ Oby,] sodou
[NonP / Med/ Obypens], umobvr mom npuwen 6 cebs. — 6. On [Pers/ Ag Obyee. / Sbey]

obpuizeanca sodot [NonP / Med / Obypens], umobwr nposcnume muicau.

PaccmarpuBaemblil TUI qraTe3HOTO NpeoOpazoBanus oTMedeH y PI°, o0o3Hagarommx:

1) dusuyeckue neicTBHS CyObEKTa HaJ CBOMM TEIOM, YacTO C HCIOJIb30BaHHEM
OTIPENIeIICHHOTO0 HHCTPYMEHTA WIIH CPEJCTBA, Cp.:

(29) mem. sich mit etw. bespritzen / bespriihen ‘00pbI3ruBaThes / ONPBICKUBATHCS YeM-J1.”
(« etw., jmdn. mit etw. bespritzen/bespriihen ‘00OpbI3TUBATH / OMPBHICKUBATH YTO-JI., KOTO-JI.
yeM-11.”), Sich mit etw. parfiimieren ‘ nymurbesi, onpeickuBath ceost (myxamu)’ («— etw., jmdn. mit
etw. parfiimieren ‘ONPBICKUBATH, NYIIUTH (lyXaMH) 4TO-J., KOTO-JI. YeM-J1.”) U JIp.;

(30) pyc. (pasr.) cnpvichymbcs yem-i., T. €. CIPBICHYTh ce0s yeM-J1. (Hampumep TyXaMmH)
(«— pasr. cnpvichymb K020-1., Wmo-l. uem-1.), noOpwvizeamvcsi / onpvickusamvcsi uem-ni. («—
HOOpBI3raTh / ONPBICKUBATH YTO-II., KOTO-1. YeM-11.), 06numocs | o60amuvcsi yem-n. («— ooauts /
00/1aTh KOT0-JI., 4TO-JI. YeM-JL.) U JIp.;

2) noBe/IeHNE YEJI0BEKa, MEKJIMUYHOCTHBIE OTHOILIEHUS, CP.!

(31) mem. sich j-m aufdringen / aufschliefen / anvertrauen / erkidren (gehob.) ‘HaBsi3biBaTHCS /
OTKpBIThCS / OBepuThest / 00BbsicHUTBCST  KoMmy-1.”  («— j-m etw. aufdringen / aufschliegen /
anvertrauen / erkldren (gehob.) ‘HaBs3pIBaTh KOMY-J. 4TO-JI. (IpykOy, JHOOOBB)/ OTKPBITH
KOMY-JI. 4TO-JI. (cepaue)/ moBepsaTh (TaliHy)/ OOBICHATH KOMY-J. 4YTO-J. (Hampumep, CBOE
MHEHHE) | JIp.; PYC. 006epumscs / 66epumuvcsi Komy-i. (<— IOBEpHUTH / BBEPUTh KOMY-JI. YTO-I.
(HampuMmep, TaliHy, CBOIO KH3HbB)) U JIp.;

3) uaeanbHy0 (MEHTAJIBHYIO) JNESITEIBHOCTh YEJIOBEKAa, YAaCTO CBS3aHHYIO C BHYTPEHHEH
sHeprueil cyobekTa (BHUMaHUEM, COCTOSIHUEM, UYyBCTBaMH), CP.:

(32) mem. etw. auf etw. konzentrieren ‘koHUEHTpHpOBaTh 4YTO-J1. (HampUMEp, CHIIBI,
SHEprulo, BHUMaHUE M T.I.) Ha 4YTO-N. (HampuMmep, Ha 1enb) — Sich auf etw. konzentrieren

‘CKOHILIEHTPUPOBATHCS HA YeM-JI. (Harmpumep, Ha urpe)’;
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(33) pyc. konyenmpuposams | ckonyenmpuposams | cocpedomouums ymo-n. (H-p., CHIBI,
BHUMaHUE, MBICIH) Ha  4eM-1. —>  KOHYEHmMpupoeamscs/ - CKOHYEHMpUposamucs/
COCPeO0OmoYUmMbCsL Ha Yem-I.

5.3. K Tperbemy THIY JHaTe3 OTHOCUTCS «aByxBaieHTHbIM HI' — aByxBasienTHbIN PI'».
[Tpu naHHOM IMATE3HOM IPEOOpPa30BaHUU MCXOJHBIM HaOOp yyacTHUKOB coxpansercsa B PK, HoO
y BTOPOTO YYaCTHHKA MPOUCXOAUT MOHMKEHHE CUHTAKCUYECKOro panra. CeMaHTHYECKUE POJIU
yuyacTHUKOB B HK m PK u3MeHst0oTCS B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa IJIaroJIbHOrO JACHCTBUSI.
Hanpuwmep:

(34). mem. a. Ich [Pers;/ Ag/ Sbe,] rdchte ihn [Pers,/ Pt/ Obg,y] S mctun emy’ — 6. Ich
[Persi/ Ag/ Sbe,] habe mich an ihm [Pers,/ Pt / Obupenn.] gerdcht ‘S oromerun emy’;

(35) mem. a. Er [Pers/ Ag/ She,] hat sein Englisch [Part / Oboc. / Obg,,] vervollkommnet

(perfektioniert) ‘On ycoBepieHcTBOBaN cBOMW aHrnuiickuii’ — 6. Er [Pers/ Ag/ Sbe,] hat sich

in der englischen Sprache [NonP / Obyoc. / Obypens] Vervollkommnet ‘On ycoepmencTBoBancs B
AHTJIMICKOM SI3BIKE .

B paccmatpuBaeMOM THIIE JHMATE3HOTO MPeoOpa30BaHUS BBIACISIIOTCSA CIICIYIOIIHE
HOJTHUIIBI C TAKMMH KOHKPETH3aTOPaMHU:

5.3.1 cioco0 perictus (Mod):

(36) mem. a. Sie [Persy/ Ag/ She,] hat ihn [Pers,/ Pt/ Ob,,] in aller Offentlichkeit
herabgewsirdigt ‘Ona yausuia ero nepea Beeit myonukoi (ooiecTBeHHOCThIO)” — 0. Sie [Pers; /

Ag/ Sbe,] muss sich herabwiirdigen, wieder an die Tuir ihres Geliebten zu klopfen [Mod] ‘Ona

BBIHYX/IE€Ha Oblj1a YHU3UTHCS, CHOBA [TOCTYYaB B JIBEPh CBOETO BO3IIOOJIEHHOIO .
5.3.2. Llenb cyobekTa aetictus (Tar), cp. (35a) u (36¢):
(37) mem. c. Er [Pers/ Ag Oby,.. / Sbey.] hat sich um einiger Vorteile [Tar] zum Spitzel

herabgewsirdigt ‘Ou yHu3uscs paau cOOCTBEHHOM BBITOIBI 10 POJIH JOHOCYHKA’.

5.4. YerBepThlii THN  JUATE3HOro ImpeoOpa3oBaHus  «rTpexBajeHTHe HIT —
TpéxBaneHTHbIN PI» xapakrepusyercs coxpanenueM B PK mepBoro m BTOporo pedepeHToB u
U3MEHEHHEM B CUHTaKCHUUECKOW CTPYKTYpE TpeThero pedepenra, cp.:

(38) mem. a. Er [Pers/ Ag / Sbe,] hat ihr [Pers,/ Ben/ Ob,,] seine Begleitung [Part /

Obroc. / O0gy] angetragen ‘On npemtoxkut e nmpoBectH e€ (OyKB. CBOE COMPOBOXICHHE) —
0. Er [Persy/ Ag / Sbe,.] hat sich ihr [Pers,/ Ben / Oby,,] als Begleiter [Part / Ag/ Pradik/]
angetragen ‘On npeaIoxui i cedst B KauecTBe MPOBOKATOTO ;

(39) pyc. a. ipye [Persi/ Ag / Sbe, ] 6cecoa nassasvisan eii [Pers; | Ben/ Oby,,] céou cosemul
[Part / Obyee. / Obguy], xoms ona ux ne npocuna. — 6. On [Persy/ Ag | Sbey] ynopno

nasazvieancsa et [Persy/ Ben / Obyy] co ceéoum nenpowenvim snumanuem [Part / Obyee. / Obppenn ]
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6. BoIBOBI

6.1. Ilon cobcmeenno-perexcuenvimu 2nazonamu TOHUMAIOTCS Tpou3BoaHbie PI',
B pepepeHTHONH CTPYKTYype KOTOPBIX MPOUCXOAUT DIUMHUHAIMSA (COKpalIeHHE) BTOPOTO
pedepenTa (JIULIO) U COBMEIIEHUE y MEPBOT0O pedepeHTa OJHOBPEMEHHO ABYX CEMaHTHUYECKHX
poneil — cyobekTa neiictBust u o0bekTa aeiictBus. PII B ctpykType Takux PI' mmeer 3naueHue
cebs, T. €. MAPKHUPYET MOJHOE COBMaIcHHE pehepeHTOB CyObeKTa U 0OBEKTA ACUCTBUS.

6.2. Tlom noceccusno-pegpnexcuenvimu enacoramu TIOHUMAKOTCS Tpou3BoaHble Pl
B pepepeHTHON CTPYKType KOTOPBIX JJIMMHHUPYETCS BTOPOl MApTUTUBHBIA pedepeHT
(= ortuyknaemas / HeoTUy)KJaeMasi 4acThb CyObeKTa), a TepBbId pedepeHT BBICTYIAeT
OJTHOBPEMEHHO B JBYX CEMaHTHUYECKMX (DYHKIHMSIX — CyObeKTa NeHCTBUA U 0OBEKTa JCHCTBHSL.
PIT B ctpykrype nmanubeix PI' MeTOHMMHYECKH accOLMHpYyeTCs JTUOO C OJHON OIpeeleHHON
4acThio 00BEKTA, JTMOO C €ro HECKOJIBKUMH YacTsAMHU, T. €. pedIeKCUBHBIN apdukc MapKupyer
YaCTUYHOE COBIA/IEHNE PePEPEHTOB CYObEKTa U 00BEKTA AEUCTBHUS.

6.3. Y coOCTBeHHO-PE(PIECKCUBHBIX M MTOCECCUBHO-PE(ICKCHUBHBIX II1aroj0B B HEMEIIKOM U
PYCCKOM $sI3BbIKaX BBISIBICHO YETHIPE THIIA IMATE3HBIX MpeoOpa3oBaHmil: «IByxBajieHTHbIH HI —
onHoBaJIeHTHbIN PI'», «rpéxBanentHriii HI' — nByxBanenTHbiil PI», «gByxBanentHsiii HI' —
nByxBaneHTHbIA PI'», «rpexBasientHsiii HI' — TpéxBanentHbiil PI'».

6.4. Tnare3sl TuOB «1ByXBajleHTHbIH HI" — onHoBanentHblid PI™» u «i1ByxBanenTHsni HI' —
JIByxBaneHTHbIM PI'» pacnagarorcs Ha MOATUINBI C KOHKPETU3ATOPAaMH TIJIArOJIbHOTO JICHCTBHSL:
«pems» (Temp), «urctpymer (Inst), «cpeacreo» (Med), «cmoco6 aeiictBus» (Mod), «McTOIHHK
TpaBMblI / TestlecHOro moBpexaeHus» (SW / d), «iensb cyobekTa aeiicteus» (Tar).

6.5. Jmatesnwiii tun «ayxBaneHTHbII HI' — opHoBanentHsiit PI'» xapakrepusyercs
NIMMUHAIMER BTOPOro pedepeHTa U M3MEHEHHEM B POJIEBOM CTPYKType MEepBOro pedepeHra,
COBMEIIAIONIET0 B MPOM3BOJHONW JuaTe3e OAHOBPEMEHHO pojb CcyObekTa (areHca) u
noceccuBHoro ooObekra (cm. (15)—(19)). B nanHOM THIle AMATE3HOrO MpeoOpa3oBaHUs
HOSIBJISIFOTCS IONIOJTHUTENbHBIE CEMAaHTUUECKHUE AIEMEHTHI, YTOUHSIOIINE IJIarojbHOE JEHCTBUE:

a) KOHKpeTHu3aTop BpeMeHu aeictus (cm. (20)—(22));

0) KOHKpETH3aTOpbl BPEMEHM [JEeHCTBUSA, HMHCTpyMEeHTa JHOO CpeiacTBa JecTBus
(cm. (23, (24));

B) KOHKpeTH3aTop crocoba aeictrus (cM. (25));

I') KOHKPETU3aTOp UCTOYHHKA TPaBMBI / TEIECHOTO TOBpexIeHHs (cM. (26)).

6.6. [lnate3nsii tun «rpéxBaneHtHoii HIT' — nByxBanenTHwli PI» XapakTtepusyercs

JNMMUHAIMER BTOPOTo pedepeHta, u3MEeHEHHEM B POJIEBOW CTPYKType MepBoro pedepeHrta u
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COXpaHEHHEeM pe(depeHTHOH, CEMaHTHMYECKOW M CHHTAKCHMYECKOW CTPYKTYpPHl TpPETHETO
ydacTHHKA peduiekcuBHOM curyanuu (cm. (27), (28)). JlanHblii THI AMATE3HBIX IPe0oOpa30BaHuit
otmeueH y PI', o6o3Havaronmx:

a) husznyeckre JeMcTBUS CyObEKTa HaJ CBOMM TEJIOM, YacTO C HCIOJb30BaHHEM
ONpEIETICHHOTO UHCTPYMEHTA uiu cpenactaa (cMm. (29), (30)),

0) oBe/ICHKE YeI0BEKa U MeXIJIMYHOCTHBIC OTHOMIEHHS (cM. (31)),

B) HJI€aIbHYI0 (MEHTAJIbHYIO) JEATEeIbHOCTh YEJIOBEKa, YacTO CBSI3aHHYIO C BHYTpPEHHEH
SHEpruer cyobekTa (BHUMaHHEM, COCTOsTHUEM, YyBcTBamMu) (cMm. (32), (33)).

6.7. Huaresnsnii tun «aByxBaneHTHbIM HI' — nByxBanentnsnii PI'» xapakrtepusyercs
COXpaHEHHEM MCXOJHOro Habopa ydacTHHKOB B PK M moHM)XEHHMEM CHHTaKCHYECKOT'O paHra y
BTOpOro ydactHuka curyaruu (cMm. (34), (35)). Cemantuueckue posnn ydactHukoB B HK u PK
M3MEHSIOTCSI B 3aBUCUMOCTU OT XapakTepa IIarojlpHOro AeicTBus. B paccmaTpuBaemMoM Turie
JMATE3HOr0 NMPeo0pa3oBaHMsl BBLAEISAIOTCA CIEIYIOIINE TOATUIIBI C TAKUMU KOHKPETH3aTOpaMHu:

a) cioco6 neiictBus (cm. (36));

0) uenb cyobekra aeiictus (cM. (37)).

6.8. Iuare3nsiii Ttun «rpexBaneHTHbIW HIT — tpéxBanentHwiii PI'» xapakrepusyercs
coxpanenneM B PK mepBoro um BTOporo pedepeHToB M H3MEHEHHEM B CHHTAKCHYECKOU

CTPYKTYpe TpeTbero pedepenta (cm. (38), (39)).
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ISOMORPHISM AND ALLOMORPHISM OF ENGLISH, GERMAN
AND SWEDISH PHRASEOLOGICAL UNITS BASED ON METAPHOR

The paper deals with the problem of isomorphism and allomorphism in somatic
phraseology of the three most common Germanic languages: English, German and Swedish.
The research results in finding out a set of isomorphic and allomorphic features in the
mechanisms of semantic transformation of the genetic prototype in the phraseological units
under study.

Key words: English, German, Swedish, phraseology, Germanics, isomorphism, allomorphism,
metaphor.

1. Introduction

1.1. Contrastive approach to phraseology. Methods and Terms

The paper is dedicated to contrastive analysis of English, German and Swedish phraseological
units (PUs) based on metaphor, which is considered, alongside metonymy and synecdoche, to be one
of the most frequent types of semantic transformation of the genetic prototype of idioms [Naciscione,
2010: 175; Piirainen, 2016: 29] and other phraseological units [Fedulenkova, 2016: 6-14]. | shall
keep to the term a phraseological unit as an umbrella one [Fedulenkova, 2003: 86], because of the
ambiguity and lack of distinctiveness of the term idiom [Malmkjaer, 2004: 345]. Componential-
semantic analysis is based on the method of phraseological identification and on the method of
phraseological analysis suggested by Alexander V. Kunin [Kynus, 2005: 38-43] and on the method
of phraseological application initiated by Vlas Pl. Zhukov [?Kykos, 2006: 46-48]. The comparative-
typological analysis is guided by the ideas of Vladimir D. Arakin and his conception of comparative
typology of non-related languages [Apaxur, 2005: 24-35]. A set of paradigmal and non-paradigmal
methods of linguistic analysis introduced by Z. Komarova is also employed in the research
[Komaposa, 2018: 381].
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Contrastive approach is a comparatively new one in the field of phraseology. It is not even
mentioned in the set of other approaches (‘semantic approaches’, ‘lexicalist approaches’, ‘syntactic
approaches’, ‘functional approaches’, ‘lexicographical approaches’) in the recent R. Moon’s book on
fixed expressions and idioms based on her doctoral thesis [Moon, 1998: 9-18].

The object of the research is represented by somatic phraseological units in the three most
common modern Germanic languages, namely: English, German and Swedish. The substantive
components in the phraseological units under study serve to denote the parts of the body, namely,
the organs of the sense. The subject of the research consists in finding out some isomorphic and
allomorphic features in the mechanisms of semantic transformation of the genetic prototype of the
analyzed PUs. The genetic prototype is considered to be a prototypical combination of words that
undergoes some semantic change and turns into a homonymic phraseological unit, i.e. that serves
as a material substance of a new linguistic sign.

1.2. Ideas of isomorphism and allomorphism and their development

In the late forties of XX century the term isomorphism was introduced into linguistics by
J. Kurilowicz, who borrowed it from mathematics, and in the past several decades its application
has proved to be productive in contrastive studies of different language units, idioms as well as
other phraseological units inclusive [®eaynenkosa, 2017: 96]. In respect to the comparative
study of Russian and English, the idea of isomorphism was applied to by Vladimir D. Arakin in
the late seventies and early eighties [Apaxun, 1983: 3-35]. V. D. Arakin maintained that one of
the aims of typological analysis is to find out systematic instances of isomorphism of different
languages, i.e. to find out the likeness of not only their micro-systems but also of their
subsystems and the whole systems. However, we maintain that absolute isomorphism in human
languages is unreal as well as absolute regularity.

The idea of allomorphism was developed by Vladimir D. Arakin with the view of his
program of methodical prediction taking into consideration the phenomena of discrepancy
between grammatical categories in English and in Russian [Apakun, 1989: 5]), which is
supposed to be helpful in avoiding mistakes in the foreign language acquisition.

2. Results of the research and their discussion

2.1. Frequent isomorphic types of metaphorical transference in phraseological units

During the process of nomination based on metaphor, the unknown referent is compared to
the known one and is likened to it, the likeness, or similarity being conventional [K&vecses,
2002: 67]. By means of semantic analysis of the phraseological units of the three Germanic
languages, | have found out some most frequent isomorphic types of metaphorical transference

in the meaning of the components of the PUs under study, which are as follows:
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1. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the
general likeness of two actions: wag one’s tongue (Eng.), seine Zunge wetzen (Ger.), ldta tungan
lopa (Sved.) — having the common meaning ‘to be too talkative’. Compare the contexts:

Eng. Don’t tell anyone your secret — you know how tongues wag around here (BNC.
H. Warren).

Germ. Wihrend sie mit oder ohne Kieselstein die Zunge wetzten <...>, konnten sich ihre
Sklaven <...> mit Olivenpfliicken abrackern (B. Kant. Die Aula).

Swed. ... och fordenskull lit han tungan lépa och berdttade en hel mdngd smdhistorier
ifran bruken (S. Lagerlof. Charlotte Lowenskold).

The genetic prototypes of the phraseological units, generating the image, differ in the non-
somatic components and semantic transference of the action character comes from different initial
verbal denotation.

The phraseological units may originate from the identical image: /lift one’s hand against
smb, die Hand gegen jemanden erheben, lyfta sin hand mot ndagon — with the common meaning
‘to threaten (to strike) someone’, as in the contexts:

Eng. You would lay your fingers on my woman! You would lift your hand against me!
Against me!’ he roared. (A. J. Cronin. Hatter’s Castle).

Germ. ...Haf; auf die Welt, in der fiir Ferdi und Edith kein Platz war, kein Platz fiir meinen
Vater und fiir Groll und fiir den Jungen, <...> nicht fiir den Polen, der gegen Vacano die Hand
erhob. (H. Boll. Billard um halb zehn).

Swed. Det war folkets hela hdmnd. Ingen lyfte sin hand mot prdsten eller sade ett ond ord
till honom sjdlv (S. Lagerlof. Gosta Berlings saga).

2. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the
likeness of the sensation caused by the impact on the first signal system, and of the reaction of
the second signal system to its adequate irritants which are expressed, in the case under study, by
word combinations denoting reproach, censure, praise, flattery, servility, fawning, etc.
Associations between concrete sensations and abstract notions cause the birth of the
phraseological units that, | suppose, might be named syncretic: a) burn one’s fingers, sich die
Finger verbrennen, brinna sig pd fingrarna — meaning ‘to receive harm or punishment for one’s
actions’, b) rap smb over the fingers / knuckles, j-m etwas / eins auf die Finger geben, sld ngn pa
fingrarna — meaning ‘to criticize somebody for doing something wrong, or to catch somebody

red-handed’. Compare the contexts:
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Eng. He got rapped over the knuckles for spending too much money on his business
lunches (BNC. H. Warren).

Germ. Er brachte die Schmdhschrift der Kénigin. Maria Luisa las. «Man sollte dem
Lorenzano eins auf die Finger gebeny, sagte sie, gefihrlich ruhig (L. Feuchtwanger. Goya).

Swed. Men om du minns ndra rad som jag ska ge dig sd ska man inte kunna sld dig pd
fingrarna (L. Ahlin. Om).

3. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the
likeness of the intensiveness of the action: live from hand to mouth, von der Hand in der Mund
leben, leva ur hand i mun — meaning ‘to live in poor circumstancers’. Compare the contexts:

Eng. There was nothing between rhetoric and imperative. He had no policies. He lived from
hand to mouth making instant resolves every time he opened his mail (BNC: Clerical errors).

Germ. Er hat keinerlei Riicklagen, da er jahrelang nur von der Hand in den Mund gelebt
hat (BNC. MDtl).

Swed. Han madaste dnda skaffa sig husdjur! Och inte leva sd ur hand i mun! (S. Lidman.
Din tjdnare hor).

4. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the likeness
of the limit of reach, or accessibility, of the concrete and the abstract: get smth in the palm of one’s
hand, auf der Hand liegen, &a ndgon pa sina fem fingrar — meaning ‘to have something completely
in one’s power, to have a perfect view of something’. See the contextual meaning:

Eng. He had Mason County in the palm of his hand... The one day Willie woke up and
found himself running for Governor (R. P. Warren. All the King’s Men).

Germ. Die politische Wichtigkeit der Frage des Ursprungs der Klassen und des Staates
liegt auf der Hand (F. Engels. Der Ursprung der Familie, des Privateigentums und des Staats).

Swed. Inte en provinsialldkare i detta land som inte jag har pd mina fem fingrar
(S. Arner. Tvirbalk).

5. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the likeness
of the physical awkwardness and mental inflexibility: lead somebody by the nose, jemanden an der
Nase herumfiihren, dra vid ndsan — meaning ‘to force somebody to obey one, to know how to
impose one’s will over someone, or to have a strong influence on someone’, compare:

Eng. The secretary led her boss by the nose until she had spent all his money (BNC.
D. M. Gulland).

Germ. Entweder ist man ... ein Aufriihrer gegen den Konig, oder man fiihrt nicht erst Heere

nach Paris und ldf3t sich nicht an der Nase herumfiihren (H. Man. Henri Quatre, Jugend).
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Swed. Publikanerna var vaksamma och inte sd ldtta att dra vid ndsan ... (L. Ahlin. Hatt i
marknadstélten).

6. Transference of meaning of the original word combination, which is based on the
likeness of the real and unreal action: lose one’s tongue (meaning: ‘to be reticent or silent when
expected to speak’), jemandem die Zunge losen (meaning: ‘to force someone to become
talkative’), binda ndgons tunga (meaning: ‘to force someone to become silent’). Having no
support in reality, those combinations of words acquire a new / transferred meaning at the
moment of their occurrence and resulting phraseologisms, therefore, do not have homonymic
combinations of words as their prototype. The new meaning is confirmed by the context, cf.:

Eng. ‘Now,’ she went on, ‘you must call me Aunt Flo and we shall be great friends.’ But
the boys, faced with this flamboyant and somewhat terrifying figure, had lost their tongues
(A. P. Cowie. ODIE).

Germ. Steife, schweigsame Englinder wallfahren scharenweise nach Frankreich, um dort
sprechen und sich bewegen zu lernen, und bei ihrer Riickkehr sieht man mit Erstaunen, daf
ihnen die Zunge gelist ist ... (H. Heine. Englische Fragmente).

Swed. De kan inte svara mig ndr jag blir kritisk mot dem; de hatar mig for att jag har
bundit tungan pa dem! (S. Arner. Tvirbalk).

As a rule, phraseological units based on imaginary associations have no equivalents in
other languages, because they reflect the specific perception of the world by the speakers of each
particular language, which, in turn, is determined to a large extent by extralinguistic factors such
as the peculiarities of geographical location, economic and cultural development, socio-political
activity, etc., of people who speak the language.

2.2. ‘Apparent anomalies’ and motivations

In most cases metaphorical transformation of the global meaning in the phraseological
units is connected with actualization of the somatic component’s seme, correspondingly: part of
the body — Kérperteil des Menschen — kroppsdel av mannen. The expressive power of such
metaphorical phraseological units is created by means of bumping lexically incompatible
components together and depends upon the degree of unexpectedness of such incompatibility:
bite off one’s nose, auf den Ohren sitzen (lit. to sit on one’s ears), linda ndgot om sitt finger
(lit. to wind somebody round one’s finger), etc.

Notwithstanding the originality of image of somewhat contradictory or paradoxical
combination of lexemes, the phraseological units based on metaphor are mainly characterized by

motivation, as there is often a possibility to trace back metaphorical associations, which served
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as basis of the given phraseological units. But motivation has been lost or become obscure at
least synchronically in, as R. Moon [Moon, 1998: 104] puts it, apparent anomalies, as in the case
with the following phraseological units:

Engl. score a bull’s eye having the meaning of ‘to make a spectacular success’ [Gulland &
Hinds-Howell, 2005: 58], King Charles’ head being ‘a synonym for any quaint or fanciful
obsession’ [Gulland & Hinds-Howell, 2005: 76], etc.,

Germ. sich (D) etwas aus den Fingern saugen (lit. to suck something out of the finger) with the
meaning ‘to tell lies’ [Illekacrok, 2014: 179], j-m auf der Nase herumtanzen (lit. to dance on
somebody’s nose) — with the meaning ‘to subdue somebody totally’ [[1Iekactok, 2014: 412], etc.,

Swed. ta skeden i vacker hand (lit. to take a spoon into a beautiful hand) with the meaning
‘bli tvungen att ritta sig efter de rddande forhdllandena’ [Allen, 2006: 1088], i.e. ‘to submit
oneself to, to yield to, or to reconcile oneself to one’s fate’, ha en rdv bakom érat (lit. to have a
fox behind one’s ear) with the meaning defined as ‘vara slug och opélitlig’ [Allen, 2006: 1018],
I.e. to be very cunning, unreliable, etc.

The inner form of those phraseological units has evidently undergone process of semantic
depletion or semantic shift. Non-motivated, from the synchronic point of view, phraseological
units are as a rule structurally and semantically allomorphic.

2.3. Manifestations of allomorphism in phraseology

The structural-semantic analysis of the phraseological units under study testifies to the fact that
allomorphism is inferior to isomorphism and mainly shows itself on the level of the inner form of the
phraseological unit. Allomorphic features of the phraseological units under study manifest
themselves vividly on the lexical and grammatical levels of analysis of phraseology and can be
described in the terms of inter-lingual morphological, lexical, lexical-morphological, lexical-
morphological-quantitative, etc. types of correspondences. For details see [@enynenkosa, 2018: 89].

3. Conclusions

The comparative-typological analysis of the inter-linguistic relations of phraseological units,
based on the metaphorical model of the re-analysis of the component composition, in three German
languages — English, German and Swedish — makes it possible to draw the following conclusions:

Most metaphorical phraseological units in the languages under study were motivated
because they retain a transparent internal shape clearly indicative of the original features of the
denotates concerned.

The isomorphism of the nature of PU metaphorization in the comparable languages is that
the metaphorical transfer of meaning in the component composition of PUs is carried out (in all
the three languages) on the basis of the following types of associations:
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1) associations by the similarity of general character of two different real actions;

2) associations by similarity of reaction to sensations and abstract concepts;

3) associations by similarity of intensity of two different actions;

4) associations by similarity of physical and intellectual reach limit;

5) associations by similarity of characteristics of physical and intellectual qualities of the
action recipient;

6) associations by the imaginary similarity of real and unrealistic actions.

Partial divergence of the image due to non-static components is determined by characteristics
of allomorphism of the image of matched phraseological units in the three languages.

The allomorphism of Germanic metaphorical phraseology is confirmed by the presence of

a considerable number of different inter-linguistic variants.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane myOJaMKYyIOTCS HaydHble U OO30pHBIE CTaTbM, PELIEH3MU U OT3bIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIIEIOBaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbl 110
BCEM aCIIEKTaM MUPOBBIX SI3BIKOB U JIMTEPATYP, A3BIKO3HAHMIO, TUTEPATYPOBEICHUIO, METOIUKE
IpenoaaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U IEPEBO/IA, IPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKE.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIyOIMKOBaHHbIE HayYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHUs — PYCCKUH, YKPaMHCKHUW, aHTIMACKWAN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
UCrnaHcKuil. B mpennoxeHHOM K myOiaMKalMM HaydyHOW cTaThe aBTOP AOJKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTH TEMBI, YeTKO COPMYIMPOBATH L€ U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluo, 00O0OIIEeHUs] U BBIBOJbI, KOTOpPbIE NPEICTABISIOT MHTEpEC CBOEH HOBU3HOM,
HAayyHOCTBIO M MPAKTUYECKHMM 3HaueHHeM. B craTtbe A0KEH OBITh IpelcTaBieH 0030p
HOBeHIIeH Hay4HOH JIMTepaTyphl [0 paccMaTprUBaeMoil podieme.

1.4. Pyxonucu, KOTOpbIE MOATOTOBIEHBI O€3 yuyera TpeOOBaHUI K HX OQOPMIICHUIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAFOTCHI.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu crnenyer odopmisite B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexactaBiusieMoil k myOnmkammu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanui).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTaums KuHwxkHas. [loms
crpanuiel: epoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mMm. Llpudrt
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 yHKTOB B
CHOCKax. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKaxX —
onuHapHblid. OrcTyn ab3ama cocrasuser 10 mm. Cnenyet yetko auddepeHunponars THpe (—) U
neduc (-).

2.4. TexkcT pyKoNnMcH CIIEAYET [0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedaratoT Y JIK HeXupHBIM IpsMbIM HipudToM (pasmep 12).

3.2. Vuummanel u Qamuiaus aBTOpa (aBTOPOB) IMEYaTAIOT Tepe] Ha3BaHWEM CTaTbu
KUPHBIM TPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu Me4aTaloT MPONMCHBIMU OykBamu, Oe3 ab3ama, >KUPHBIM TPSIMBIM
mpupToM (pazmep 14), MeXKCTpPOUHBIM HMHTEpBal OJMHApPHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOM
paccTaHOBKH IIEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUs CTAThH MevyataroT aHHOTauK (00beM 10 S50 CIIOB) U KITFOUYEBBIE CI0BA
(ne Oosree 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX fA3bIKAX — PYCCKOM W aHIIMACKOM. Pazmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, yepe3 1 uHTEepBall.

3.5. Tekct crarbu.

3.6. Cnicok nurepatypsl (pasmep 12, yepes 1 unTepBan) (cm. Hudice nynkm 6).

3.7. References (ciucok nurepatypsl) (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hustce nyHkm 7).

3.8. CBenenus 00 aBTOpe (pa3mep 11, kypcus, yepes 1 naTepBan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsipoB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym60ﬂbH01j mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06pa306aHuﬂ 21a20J1086, BbIAGIIAIOMCA
Cﬂ06006pa30661meﬂbel€ cpedcmea, ywacmeyrwuwiue 6 ux 06p6130661HMM, ux daKkmueHocms, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblx 1eEKCeM 6 HEMEUKOM pa32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa306aHuﬂ, ()epueam, cemanmuuecKas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuA, 06pa3HOCI’I’lb, Memaqbopusauu}l.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA T'PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmuIpl, CXeMbl, Trpapuku © Tp. AOKHBI OBITH 0053aTENBHO
IPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHHUKH M IIOMEIIAThCS B IIEYATHOM II0J€ CTpaHMIBI (pasmep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEKCTPOUHBIA HHTEPBAJI OJUHAPHBIN).

4.2. Pucynku, Tabmuipl, cXembl, rpaduKi U Tp. B TEKCTE MOMEMIAIOT IMocie ab3ara, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, UJIM HA CIEAYIOIIEH CTPaHHUIIE TTOCIIE CCBUTKH.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmudyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuyecrso | IIpouentHoe
THYECCKas rpymnmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrcrue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHHE HaXO0XICHHUA HC B,HGCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle u ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-i1mbo uiu
OBITh YHUYTOXEHHBIM

IMpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MeYaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIIEICHHS KXHPHBIM), UX
nepeBoj — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nayma’.

4.3. B cBsI3U CO CIOXKHOCTHIO M3/IaHUsI TpaUUeCKUX MAaTepUajIoB PEAAKIIMOHHAS KOJIJIETHS
OCTaBIISIET 32 COOOI MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMIPABWJIA  O®OPMJIEHUS  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
NOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBaJpaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBa€TCs
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBaeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUE), FOJ1 U3JAaHUS U, IOCIE JJBOETOUYMS, HOMEpA CTPAHUIL, €CJIi HEOOXOAUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuka K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOW KaKOro-auOO CHopTa U OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
OXKHMBIICHHBIN B3aMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS CIIUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crimcok HyMepyIT H TPYNIHPYIOT N0 ajd(aBUTy, B Hadalle KHUTH HAa KUPHWUIAIE,
IIOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpApHH M KHUTH
(He meHee 12 HamMeHOBaHWH, W3 HUX T[OJOBMHA — WCTOYHUKM TMOCienHux Jer. Hammuwme
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuna odopMIIeHHS CCHUIOK HA ICTOYHHUKH B CIIUCKE TUTEPATYPHI:
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Tun 6uémorpapudeckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHus 6ubdIMOrpaPuIecKOi CCHIIKU

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

bacepo 1. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  peQIIeKCHBHBIM
KOMILJIEKCOM B THIoOJIorHueckoM ocBemennd. Honeuk: Hoymmmx, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen;
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.
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(mostHOE Ha3BaHME AOJKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJIpa3/IeJIeHNs] OpPTraHU3alii B UMECHUTEIHHOM

majesxe)

nmoapasjaejieHnue

Opranusanus, rae padboraer UM y4uTcst
aBTOP (TI0JIHOE Ha3BaHNE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN HHJIEKC, aJpec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTyHbIE I CITy>KeOHbIe)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET

CoepKaHUuE CTATbU U TEMA

COMCKaTellel, aCHHPaHTOB B JOKTOPAHTOB)

auccepranumn (s

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJIMTEJSI JIJIsl aBTOpOB Oe3 yu€Hou cTerneHu (OT3bIB 3aBepsACTCS
KaJIpOBOM CIIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpPEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOoThl U OCHOBHOM
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mayunble craThM MOAJIEKAT 00S3aTENPHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTpEHHEMY)
PELIEH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLeH3UPOBAaHUE TJIABHBIA PEJAKTOpP, MPUBJICKas CHEIHAINCTa (JOKTOpa WM KaHIUAaTa HayK),
uMeroiero Haubosee OIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHelHalin3aluio. PereH3eHT oHOBpEMEHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaTbH.

Peniensuu 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHH, TIne paboraer
penieH3eHT. PerieH3upoBanyre NpoBOIUTCA KOH(PHICHIIMAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  MPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILUIArHaT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HMKE 85%. B ciiydae BBISIBICHHS B TEKCTE IUIarnara
CTaThs OTKJIOHsIeTCs Oe3 IpaBa ee JaibHeillel nepepaboTKu Wi JopaboTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJAEp)KAaHME M KAayecTBO peleH3UH. PereHseHt
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTtbsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH O€3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEILHBIMU HCIIPABIICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YETHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITH YCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K INMYOJHMKANMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHUTEPHUSM,
NPEIbIBISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B INpe:XKHeM BHjAe He npuHumaercs. OHa
MO3KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOH mepepadoTKH aBTOPOM.
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